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Preface

More than eighty years ago Tadeusz Kowalski (1889-1948), the founder of mod-
ern Polish Oriental Studies, expressed the opinion that the most urgent task
facing Karaim studies at that time was to catalogue existing Western Karaim
Biblical texts and critically edit them so that they could enter scholarly circu-
lation and pave the way for a philology-based analysis of the linguistic past of
Karaim (Kowalski 1936: 15—20). For decades this task remained a desideratum
not only because of its scholarly significance, but also for the reason that these
sources are extremely valuable culturally. Karaims are followers of Karaite Juda-
ism, and the essence of their religion lies, unlike mainstream Rabbinic Judaism,
in its recognition of the Hebrew Bible alone as the supreme authority in reli-
gious law and theology. For many decades, however, there existed no Karaim
translation of the Tanakh that they could actually use in religious practice. This
is because existing translations were (almost without exception) written or
printed in Hebrew script, but due to the gradual extinction of their culture, over
the years most members of Karaim communities lost the ability to read Hebrew
script and as a consequence were unable to access the content of their sources.
This process began during the 1920s and 1930s and swiftly gained momentum
after the Second World War. As a consequence, Karaims were—and still are—
forced to use non-Karaim, mostly Polish, Lithuanian, or Russian translations of
the Hebrew Bible, which has accelerated their ethnic, cultural, and linguistic
assimilation. Seen in this light, the task of preparing critical editions of these
texts should therefore not only be perceived as a research task, but also as an
opportunity to restore a fundamental component of Karaim identity.

Indeed, it was with this aim in mind that in the years 2012—2016 a total of 31
Biblical texts (out of a group of 460 Karaim manuscripts) were discovered and
catalogued by a research team led by the present author—including manu-
script ADub.111.73, which is presented in this volume. It contains the oldest
Western Karaim translation of the Torah we know of today and was discovered
shortly after midnight on 27 February 2014.!

The principal focus of the present volume is to provide a critical edition and
concise linguistic description of manuscript ADub.111.73. Additionally, to gain
a better understanding of the manuscript’s philological and historical back-
ground we have outlined the history of Western Karaim translations of the

1 Financial support for the archival work and preparation of the catalogue was provided by
the Polish National Science Centre (research project 2011/03/D/HS2/00618). For a summary
of the project, see Németh (2016b).
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Torah. The edition is also supplemented with a glossary in which we have doc-
umented those words and meanings attested in ms. ADub.111.73 that are not
included in standard Karaim dictionaries. The lexicographical addenda and the
facsimilia are presented in the second volume of this book.
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Abbreviations
abl. ablative
affr. affricate
anat. anatomy
Ar. Arabic
Aram. Aramaic
arch. archaic
aux. auxiliary
BGr. Biblical Greek
BHeb. Biblical Hebrew
Brus. Belarusian
C ms. BSMS 288, see Referenced primary sources.
ca. circa
coll. collective
conj. conjunction
dat. dative
deriv. derivative
Deu Deuteronomy (Biblical book)
dial. dialectal
E the Eupatorian print of the Tanakh, see Referenced primary sources.
EKar. Eastern (= Crimean) Karaim
ESlav. Eastern Slavonic
Est Esther (Biblical book)
Exo Exodus (Biblical book)
fin. final position
fric. fricative
gen. genitive
Gen Genesis (Biblical book)
Gr. Greek
H ms. JSul.11L.01, see Referenced primary sources.
Heb. Hebrew
inf. infinitive
init. initial position
K manuscript ADub.111.73, see Referenced primary sources.
Kar. Karaim

Kirg. Kirghiz
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Kmk.

Kré.

Lat.

Lev

liqu.

lit.

M
Mam.Kipch.
med.
Med.Heb.
MNWXKar.
Mod.EKar.
Mod.Heb.
Mod.NWKar.
Mod.SWKar.
Mod.WKar.
MPol.
MSWKar.

nas.
n.d.
non-voc.
Num
NWKar.
OCS
OKar.
OPol.

P
PBHeb.
Pers.
phras.
pL

plt
plos.

Pol.
poss.
postp.
PSlav.
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Kumyk

Karachay-Balkar

Latin

Leviticus (Biblical book)

liquid

literally

ms. Gaster Hebrew Ms 170, see Referenced primary sources.
Mamluk Kipchak

medial position

Medieval Hebrew

Middle North-Western Karaim
Modern Eastern Karaim
Modern Hebrew

Modern North-Western Karaim
Modern South-Western Karaim
Modern Western Karaim
Middle Polish

Middle South-Western Karaim
manuscript

manuscripts

Middle Turkic

nasal

no data

non-vocalised text

Numbers (Biblical book)
North-Western Karaim

0ld Church Slavonic

Old Karaim

Old Polish

Gustaf Peringer’s linguistic material; see Referenced primary sources.
Post-Biblical Hebrew

Persian

phraseme

plural

plurale tantum

plosive

Polish

possessive

postposition

Proto-Slavonic
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R ms. F305-01, see Referenced primary sources
r’ recto
Russ. Russian
Rut Ruth (Biblical book)
Sept. Septuagint
sg. singular
st. standard
suff. suffix
SWKar. South-Western Karaim
Tar. Taranchi
Tke. Turkic
Tksh. Turkish
Ukr. Ukrainian
\% the Vilnian print of the Genesis, see Referenced primary sources.
\a verso
WKar. Western Karaim
Yid. Yiddish
Editorial Symbols

Editorial Symbols Used in the Transcription

abc transcription of the Karaim text written by the main copyist
JaR Hebrew text

[-:] lacunae or illegible text

[abc] damaged or missing text

[123] verse numbers added by the editor

{abc} insertion by the main copyist

{abc} insertion by another hand

(abc) deletion

abc def28  passage referred to in one footnote
1231377 328,  Hebrew passage referred to in one footnote

Editorial Symbols Used in the Translation

abc translation of the Karaim text written by the main copyist

abc 1. translation of a Hebrew or Aramaic text (except for the incipits: these
are not translated); 2. untranslatable term

[-] equivalent of lacunae or illegible text

[abc] equivalent of a reconstructed passage

[fabc] uncertain translation
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[123] verse numbers added by the editor

|abc]| insertion by the editor motivated by the structure of the English text
{abc} equivalent of an insertion by another hand

(abc) equivalent of a deletion

(abc def123  passage referred to in one footnote

abc def1123  translation of a Hebrew passage referred to in one footnote

Editorial Symbols Used in the Apparatus and in the Glossary
[abc] phonetic notation
[abe/ phonological notation
abcd <abc  borrowing; internal development
abc > abed borrowing; internal development
abed < abce derivation; semantic evolution
abc - abed derivation; semantic evolution
abc >« abed  contamination
abc~abced  alternation

*abc reconstructed form or meaning

**abc not attested form or meaning



Introduction

1 The Antecedents of Manuscript ADub.111.73

The translation of the Torah into Karaim has rather a long history—the ques-
tion remains, however, of how far this story goes back. In one of his articles,
Seraya Shapshal (1873-1961), a well-educated leader of the Crimean and Pol-
ish Karaim communities, stated that the entire Tanakh was translated into
Karaim around the nth century (Sapsal 1918: 6). This opinion was for the
most part shared by Musaev (1964: 8), who stated that the Bible was trans-
lated into Karaim in the nth—14th centuries. A. Zajgczkowski (1964: 793) and
W. Zajaczkowski (1980: 161), in turn, wrote that the oral—and thus, as should
be made clear, unwritten—tradition of translating the Bible into Karaim dates
back “ins 12. oder gar in das 11. Jahrhundert”. At the same time, the latter author
stated that the oldest written translations of the Bible originate from the 16th
century and that they were recorded in the south-western dialect of Karaim
(the Halych dialect, as he termed it), whereas the oldest North-Western Karaim
translations were made in the first half of the 18th-century, see W. Zajaczkowski
(1980:162). Although the latter information is in accordance with our present-
day knowledge, we have still no evidence of the 16th-century South-Western
Karaim Biblical texts referred to by Wlodzimierz Zajaczkowski and Omeljan
Pritsak (1959a: 323).!

One important manuscript worthy of mention here is Evr 1 Bibl 143, which
contains a (probably) 15th-century Kipchak Turkic translation of a large part of
the Torah—from Exo 21:11 up till Num 28:15. Even though it contains a transla-
tion of the Torah into Kipchak Turkic written in Hebrew script and its Crimean
provenance is very likely (as claimed by Harkavy & Strack 1875, see below),
it still needs to be determined whether it was indeed written in Karaim and
whether it belongs to the same translation tradition as the sources that are

1 It ought to be mentioned here that Grzegorzewski (1916-1918: 270—272, 279—287) published
and commented on a copy of a South-Western Karaim translation of Psalms 142 and 143
(which are, obviously, not part of the Torah, but nevertheless are still a Biblical text) copied,
so he claims, by Josef ha-Mashbir (born ca. 1650, died 13 Jan 1700, see JSul.1L.02: 52 1°). This,
in theory, brings us closer to the 16th century. However, there are two circumstances that
we must be aware of when reading Grzegorzewski’s edition. Firstly, Grzegorzewski provides
no information about the manuscript he used; what we see is the text reprinted in Hebrew
characters, only. Secondly, the native dialect of Josef ha-Mashbir was actually North-Western
Karaim, see the argumentation in Németh’s (2018a) article in which a critical edition of one
of his autographs is provided (along with facsimilia).

© MICHAL NEMETH, 2021 | DOI:10.1163/9789004447370_002
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discussed below. We find Jankowski’s (2018: 39—40) argumentation rather con-
vincing, namely that there are grounds for classifying it as Chagatay. It was
catalogued in Harkavy & Strack (1875:167-168), but then remained almost com-
pletely overlooked for more than 140 years. In 2017, Aleksandra Soboleva from
the Vinogradov Russian Language Institute (Moscow) carried out a palaeo-
graphic examination of this source and showed that the paper it was written
on dates back to the 15th century (Grishchenko 2018b:172). The Yevano-Karaitic
type, Mashait style Hebrew script used in it is very similar to the 14th-century
sample published by Birnbaum (19541957, plate 391) and Birnbaum et alii
(2007: 720, 726: figure 35). It was also briefly presented by Shapira (2006: 270;
2018: 309), although without any linguistic commentary.

In the last few years, the history of the translation of the Tanakh into Karaim
and the state-of-the-art of current archival and philological research has been
quite expertly addressed in a series of works by Jankowski (2009, 2018; 2019: x—
xx), with special attention paid to the Eastern Karaim sources, and by Németh
& Sulimowicz-Keruth (forthcoming in 2021) with special regard to Western
Karaim texts. So as not to repeat the information presented in the above works,
let us focus here on Western Karaim translations of the Torah.?

The first mention of the oldest translation of the Torah into Western Karaim
comes from the German theologian and Hebraist Johann Buxtorf der Altere
(1564-1629). In the lexicon entry wnin Chumay/sh found in the second, posthum-
ous edition of his Bibliotheca Rabbinica printed in 1640, he mentions that the
Karaites of Theodosia (Crimea) read the Pentateuch in a Turkic translation
written in Hebrew script, see:

... & funt [eré Caraitee: [...] In Taurica verod Cherfonefo Theodofiee habit-
antes, Turcice Sacros libros legunt, ut Arabifantes Arabice, & in Perfide
Perfice. Ubique tamen in peregrinis linguis exprimendis Hebraico char-
actere abuti confueverunt.

BUXTORF (1640: 444-445)>

This work has never been quoted precisely in the scholarly literature. Instead it
was referred to on the basis of Schudt (1714: 208)—who reported in brief in Ger-
man what Johannes Buxtorf had written in Latin—as well as other 17th-century

2 At the moment of writing we know of ca. 150 Karaim Biblical manuscripts. It is also for this
reason that our focus is limited to the history of Western Karaim translations of the Torah
only.

3 The first edition—i.e. Buxtorf (1613)—lacks this lexicon entry.



INTRODUCTION 3

works, while in some descriptions on this topic it was overlooked entirely, see,
for instance, A. Zajaczkowski (1939: 93), Szyszman (1952: 215, 218), Dubinski
(1959 [1994]: 64) or Jankowski (2009, 2018).

According to the present day knowledge, the first documentation of a por-
tion of the Torah—and, at the same time of any Biblical text translated into
Karaim in general—is the letter sent by a Swedish Orientalist Gustaf Peri-
nger Lillieblad (1651-1710) to the German Ethiopist Hiob Ludolf (1624-1704),
in which he presented, in Hebrew letters, the first three verses of the Torah
(see Tentzel 1691: 572—575). This historical fact was frequently quoted in the
scholarly literature and the relevant fragment was commented on by many
authors, see, e.g., A. Zajaczkowski (1939: 90—99), Szyszman (1952: 228), Dub-
inski (1991: 219), or Jankowski (2019: xii). Shortly after its publication, Peringer’s
letter was reprinted several times and all of its errors were flawlessly repeated
by each publisher, see for instance Schupart (1701: 26) and Schudt (1714: 109—
m). Given its importance, let us present the text and add a brief commentary
to it:

Original text after Tentzel (1691)

"0 VYT TOWI 2P [KI2 MWK
217 Hiwix 87 179210 DIk Hiwir
PRHIRT WIET PN TR M YIRT [panm]
DI2W 7 HRIDT PITTT ARVDIN AR
:PI7290 DR RIVDIR AP RTT

199127 P 13013 M0 "oUTRT [NKR"]
:Pv-!v:

A~~~ o~~~ —~
S Ul p
NSNS NG NGNS

Transcription

(1) [bresit bard’] enk kastan* jaratty Tegri®
(2) o3l ol koklarni ra® osol jerni.

4 A printing error instead of bastan; letters 2 and 2 were confused due to their similar shapes.

5 A printing error instead of Tenri; letters 3 and 3 were confused due to their similar shapes.
In our opinion the letter gimel should not be read as 5 here (as would be the case in East-
ern Karaim texts): the available 17th-century North-Western Karaim linguistic material shows
thaty, as a phoneme, has been eliminated from the sound system by that time (see footnote 34
below). This is supported also by Peringer’s material itself, cf. the genitive suffix -nyn vs. OKar.
*-nyy in derjanyn and su[v]larnyn (Gen 1:2), and Tenri in Gen 1:3.

6 A printing error instead of da; letters T and 7 were confused due to their similar shapes.
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[whé’res] Da ol jer edi verac” da no$® da qarangylyq
edi jiizii iistiina derjanyn da kiicli jel suvul-

daredi jiizii istiina ol suklarnyn®.

[wayyomer| Da ajtty Tenri bolsun jaryq da koldu!®

jaryq.

A~~~ o~~~
o Ul
_

These verses are almost identical to those we know from JSul.11r.o1 (= refer-
enced as H in our apparatus below) and ADub.111.82 (see the facsimile of its first
page in Sulimowicz 1999, ill. 18), i.e. from South-Western Karaim translations
of Genesis, as well as to those quoted by Kowalski (1929: 289). The beginning
of the Book of Genesis is missing from ADub.111.73 due to damage, but the
19th-century addition that contains it (see our edition below) is, again, almost
identical to Peringer’s material. A comprehensive critical edition and linguistic
analysis of this short text was recently published by Németh (2020a).

2 Manuscript ADub.111.73

2.1 General Description

According to our current knowledge, manuscript ADub.111.73 contains the old-
est datable Western Karaim translation of any Biblical text. Readers were first
introduced to this translation by the present author in an article from 2014
(Németh 2014b) and the results of linguistic and philological analyses of the
text have been presented over the years in a series of publications (see Németh
20144, 2014b, 2015¢, 2015d, 20163, 2019; Stachowski 2015).

The main part of the manuscript is written in a historical variety of Karaim—
Middle North-Western Karaim.!! It consists of two parts: the first contains a
translation of the Torah (folios 1 r°-343 r°),!2 whereas the second comprises
the Karaim translation of four of the five books of The Five Megillot, namely:

7 A printing error instead of vefan; letters | and ¥ were confused due to their similar shapes.

8 A printing error instead of bos; letters 2 and 3 were confused due to their similar shapes.
9 A printing error instead of suvlarnyn; letters 2 and 2 were confused due to their similar

shapes. In Jankowski (2019: xii) it is mistakenly deciphered as kokldrnin.

10 Ascribal error instead of boldu; letters 2 and 2 were confused due to their similar shapes.

11 Our proposed periodisation of Karaim is based on phonological, morphonological, and
historical criteria established over the course of several years. Philologically, it is groun-
ded on a thorough examination of nearly forty manuscripts selected from a larger group
of ca. 500 items copied in the 15th—20th centuries. It was first presented in Németh (2015b)
and has been refined twice since: in Németh (2018b) and Németh (2020b: 57).

12 Folio 343 v° features a list of the incipits of the 54 parashot.
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the Book of Ruth (344 r°—349 v°),!3 the Book of Lamentations (350 r°-360 r°),
Ecclesiastes (360 v°—374 v°), and the Book of Esther (375 r°—388 v°).1 The 388
folios are 175x140 mm in size and contain predominantly 21 lines of text. The
text of the Torah and of The Five Megillot is preserved almost in its entirety.

The only passages of the original manuscript of the Torah that are missing
(due to damage) are verses Gen 1:1-117, the final fragment of Gen 5:25, Gen
5:26-6:9, and the beginning of Gen 6:10. These passages were supplemented in
the 19th century by another hand in South-Western Karaim and were added
to the manuscript as folios 1 r°—2 v°. As far as the text of The Five Megillot
is concerned, only the last folio of the original manuscript was damaged (Est
9:28-Est 10:3). It was reproduced most likely in the 20th century by another
hand in Modern North-Western Karaim and was added to the manuscript as
its last page. In autumn 2014, the present author managed to find this miss-
ing last page of the Book of Esther lying loose among other Karaim religious
texts. I have catalogued this page as ADub.111.67.3 not knowing at the time it
was added to the catalogue that it actually belongs to ADub.111.73.

Folios 3-387 were copied in dark brown iron gall ink. The additions on the
first two folios are in light brown ink, whereas the last fragment on folio 388
is in black ink. Conservation work was carried out on the manuscript on two
occasions: the first most probably took place in the latter half of the 20th cen-
tury by unknown persons, while the second was performed in 2015 by Elzbieta
Jabtoniska and Malgorzata Pronobis-Gajdzis.!> The text is clearly legible despite
the effects of ink corrosion (halted thanks to the conservation treatment) vis-
ible on most of the folios. The margins of the first 17 folios are damaged, which
resulted in the loss of text. With the exception of a few passages, the entire text
is vocalised.

The main part of the manuscript was copied by Simcha of Kukizéw ben
Chananel of Derazne. He was born most likely in Trakai in the light of the fact
that he was among those migrants from Trakai who established the Karaim
community of Kukizéw in 1688. In a document edited by Mann (1931: 886) we

13 The Book of Ruth from this manuscript was critically edited in Németh (2015¢).

14  The folio numbers presented in Németh (2014b: 110) and Németh (2015¢: 51) differ from
these here because the former were provided on the basis of the folio numbers added to
the manuscript in pencil by one of its owners or readers. Today, after having read the whole
manuscript page by page, we can say that three pages were skipped during the numbering
process.

15  Elzbieta Jablonska and Malgorzata Pronobis-Gajdzis are members of the Department of
Paper and Leather Conservation of the Faculty of Fine Arts of the Nicolaus Copernicus
University in Torun, Poland. For a report of the conservation treatment financed by the
Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland, see Pronobis-Gajdzis
(2015).
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see his statement that he received 100 Polish zlotys support from the king’s
treasury for the journey. In that document he refers to himself as P yxn
‘young and small’, which suggest that he was born not later than ca. 1670.16 We
are also aware that Simcha came from a well-educated family: Chananel, his
father, was the hazzan of the community in Derazne.l” Simcha had two chil-
dren: Moshe (died 06 February 1738) and Deborah (died also in the 30-ies); his
wife Chana passed away on 11 January 1717 (see JSul.1L.o2: 52 r°). He became
hazzan in Kukizéw around 1709, succeeding in that office Mordechai ben Nisan
(born ca. 1650, died ca. 1709),!® and is known for composing several piyyu-
tim in Hebrew (see Mann 1931: 1270, fn. 645) as well as for writing numerous
Karaim interpretations of Hebrew piyyutim: the present author has discovered
18 such works and critically edited them in Németh (2020b: 215-373). He was
the creator of another copy of the Torah, namely ms. TKow.o1 (see below) and,
moreover, from ms. JSul.L.u (copied in 1878) we know that he translated the
Book of Lamentations into Karaim.1® He is known to have died on 20 Adar Sheni
5483A.M.—ca. 27 March 1723A.D. according to the Gregorian calendar—and
was buried in Kukizow (see, JSul.11.02: 52 r°, and JSul.111.05: 164 1°).20

The text was first written without vocalisation signs. The vocalisation was
added to the text by the copyist, but the unvocalised fragments or amendments
in Gen 37:8, Exo 38:12, Num 15 (237 r°) show us that this was done after the
respective portions of text were written. Additionally, in the unvocalised frag-
ment in Exo 38:12 a cantillation sign was used, which suggests that cantillation
signs were added to the text prior to its vocalisation.

16  The facsimile of this document was published by Muchowski & Tomal (2016: 381-382).

17  See, ms.JSul.1.45 (101 1°) where in the introduction to the Karaim translation of the piyyut
(religious song) starting with the words 7'11107 '[5?3 melek ramwydhid we read the follow-
ing: N9 PAPT AN ANRW 997102 1797 10K 10NN TN IN0NY VWS DA IAKRN XN ORI
WA PIIRTT PAR YAWINA 11 HRIIN TPN23 1133 9 ‘And, if you prefer, say its peshat
[i.e., the peshat of the Hebrew original] which the pure hakham translated, our master,
our teacher, the great and honourable sage, his honour, the Rav, Rabbi Simcha the hazzan
of the holy community of Yefeh Ya‘ar [i.e., of Kukizéw], may his soul lodge in Eden, the son
of Chananel, the aged, the hazzan of the holy community of Derazne, whose honourable
repose is Eden, may he rest in peace’. The Karaim incipit of this piyyut is Biji dunjanyn bijik
da jalgyz Tenri, see Németh (2020b: 226).

18 Mordechai ben Nisan and his son, Nisan, were murdered probably in 1709 on their way to
the Crimea, see Mann (1931: 739, fn. 1067b), Tuori (2013: 73).

19  TheBiblical bookin question was copied on folios 28 r°-52 r° and it is the introductory pas-
sage in Hebrew on folio 28 r° which provides the information that Simcha ben Chananiel
was its translator.

20  The fact that he was burried in Kukizéw is also recorded in the manuscripts edited by
Muchowski & Tomal & Sulimowicz & Witkowski & Yariv (2017: 33, 45).
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Aswelearn from the colophon on folios 342 v°—343 r°, the main text was cre-
ated by Simcha ben Chananel between 25 March and 31 May 1720, and in the
colophons that close the translation of Exodus, Leviticus, Number and Deuter-
onomy—see folios 157 v° (line 14), 207 v° (line 5), 278 v° (line 2), 342 v° (line 5),
respectively—he clearly states that the text of the Pentateuch he copied is his
own translation (peshat). This explains why of all the many translators of piyy-
utim mentioned in 19th-century sources Simcha ben Chananel was the only
individual assigned the title of translator, or divine translator and ha-Torani. In
light of the above we may suppose that he was also the translator of the four
books of Ketuvim on folios 344 r°—388 v°.2!

Finally, he is also known to be a prominent copyist: in 1710, he copied
Appirion, Shelomo ben Aharon’s opus magnum (see, Poznanski 1916: 98).

One of the other two copyists who contributed to the manuscript was the
eminent clergymen and copyist Jeshua Josef Mordkowicz (1802-1884). We
identify him as the copyist of folios 1 r°—2 v° based, firstly, on the handwrit-
ing: it is identical to that of the manuscripts whose authorship we know for
certain, such as e.g. JSul.111.01 and ADub.111.82. Secondly, the additions in ques-
tion are made in Mordkowicz’s native dialect. Moreover, JSul.111.01 includes an
annotation in which Mordkowicz quotes Simcha ben Chananel’s translation,
which suggests that the analysed manuscript, or perhaps ms. TKow.o1, was in
Mordkowicz'’s possession.?? The differences between Mordkowicz’s additions
to Genesis and the respective passages in TKow.o1 suggest that Mordkowicz
rather did not use TKow.o1 in his work.

Several other individuals also contributed to the manuscript, yet their iden-
tity remains unknown. We do not know the name of the person who copied

21 InNémeth (2020b), I have identified more than a hundred translators of Hebrew liturgical
poetry. In the Hebrew headings that introduce each translation of a Hebrew literary work,
the copyists usually tended to mention the name of the translators using all the honorifics
they earned in their life. As far as Simcha ben Chananel is concerned, two such headings
are worth mentioning here (the context is provided in Németh 2020b: 306, 342):

1. w5 Annw 77N DANNRN DINT NXINY 10w D3 KRN A¥IN DX ‘And, if
you prefer, say its peshat [i.e., of the Hebrew piyyut| which the above-mentioned
hakham, the translator, his honour, the Rav, Rabbi Simcha translated, may he rest
in peace’ (JSul.111.69: 295 v°);

2. wAY 5IR 1NN TDRA DINNT NN IR ARY NI v1Yab Vo N ‘And this
is the peshat of a piyyut for the parashat Re’eh which the above-mentioned divine
translator and ha-Torani translated, may he rest in peace’ (JSul.111.79: 179 v°).

22 See: Hpivr HR1IM N2 NNAW 797 Ywan T332 73 nbn HY INR VWA ‘Another translation
of the words bad bbad from the translation of the Rav, Rabbi Simcha, the son of the hon-
ourable Chananel may the memory of the righteous and holy be a blessing’ (JSul.111.01: 93
v°: Exo 30:34).  would like to thank Anna Sulimowicz-Keruth for drawing my attention to
this annotation.
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the text of folio 388 or who added the vocalisation to the last folios of Deu-
teronomy, but both were apparently speakers of North-Western Karaim. Fur-
thermore, over the course of time, several people made their own marginal
additions to the manuscript (in both North- and South-Western Karaim), but
due to the brevity of these annotations, it is difficult to establish their author-
ship, too.

Naturally, the latter additions were very likely made by some of the owners
of the manuscript. On folio 341 r° we find a Hebrew annotation of Zecharia ben
Shalom (died 1771?)23 from which we learn that he bought the book on the 28th
of Tevet 5528, i.e. on 18 January 1768 according to the Gregorian calendar, from
a person called Josef ben Jehuda. Secondly, on text leaves 155 v°, 156 1°, 205 v°,
206 1r°, and 276 v° we see an oval seal with the Hebrew inscription, or rather
ex libris, 5t ™31 122 *3791 ‘Mordechai, son of the honoured ribbi Zecharia of
blessed memory’ and, thirdly, the original folio 385 v (i.e., ADub.111.67.3) con-
tains the signature of a person called Shalom ben Zecharia (the signature is
introduced with Hebr. & T). The latter two individuals were very likely the sons
of the above-mentioned Zecharia ben Shalom who bought the manuscript in
1768. On folio 205 v° one of the unidentified owners listed the dates of birth of
his children born between 1789 and 1795.

As we mentioned above, it is very likely that the manuscript later entered
into the possession of Jeshua Josef Mordkowicz, hazzan in Kukizéw until 1821
and in Halych in the years 1866-1884. This is all the more probable in light of
Kowalski’s (1929: X1X, 289) observation that some manuscripts from Kukizow
ended up in Halych after the community’s disappearance in 1831. Today, it is
part of the private archive of the descendants of the prominent Polish turkolo-
gist Aleksander Dubinski (1924—2002).

2.2 The Origins of Manuscript ADub.111.73

The colophons enumerated above tell us that the Torah was translated in less
than 7o days (including Sabbaths). There are no translations of the Torah for
which we can give a precise date that are older than the analysed manuscript—
in any of the Karaim dialects—which would allow us to perform a reliable
analysis of whether Simcha ben Chananel made use of other existing trans-
lations in his work. However, it seems very probable that Simcha'’s translation

23 He was most likely the same Zecharia ben Shalom to whom a lament for the dead (so-
called kinah) written on the 13th of Sivan 5531A.M. (i.e. 26 May 1771) was dedicated. It
was written by Jeshua ben Mordechai Mordkowicz (hazzan in Halych until 1796), see
JSul.1.37.14.
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was created on the basis of already existing texts. In fact, Peringer’s report by
itself is sufficient for us to hypothesise the existence of comprehensive Karaim
translations of the Torah older than 1720 that our translator—who, after all, was
a clergymen—had known or had at his disposal.2* Moreover, the vast number
of similarities between this manuscript and BsMs 288 copied in 18th-century
Crimea is enough to demonstrate that a common tradition of Bible transla-
tion must have existed among the Karaims. Likewise, the Book of Ruth in ms.
JSul.111.02 (the oldest datable Karaim Biblical translation copied in the Crimea
several decades before ADub.111.73) which stands very close to the printed edi-
tion from 1841 (= referenced as E in our apparatus below) also shares a large
number of textual similarities with the Book of Ruth as copied in the second
part of ADub.111.73 (see Németh 2016a: 205-206). In contrast, the Krymchak
targum of the Book of Ruth presented by Ianbay & Erdal (1998) is vastly differ-
ent from the existing Karaim translations.

Apart from the rich textual similarities between ADub.111.73 and transla-
tions made more or less at the same time (but separately, in distant Karaim
communities), we also find many errores significativi that reveal its close rela-
tionship with other manuscripts. For example, one very interesting parallel
between ADub.111.73 and BSMs 288 is that verses Lev 15:7 and Num 3:8 are (mis-
takenly?) missing from both manuscripts (Num 3:8 is missing from R, too). Not
counting the damaged parts, there are altogether nine verses that were omit-
ted by Simcha ben Chananel (Exo 1418, Exo 37:15, Exo 39:17, Ex0 40:34, Lev1s:7,
Num 3:8, Num 32:41, Num 33:49, Deu 1:14), but all of them are present in ms.
JSul.111.01. The latter information is very important in this case as we know that
JSul.111.01 was copied in Halych by a person who, as we have shown above, used
Simcha’s translation in his work.

In fact, there are numerous facts suggesting that most of the Western Karaim
Biblical manuscripts known to us—if not all of them—can be traced back to a

24  We know of two Crimean Karaim sources containing a translation of the Torah that
date from as far back as the 18th century, but neither of them can be dated accurately:
BSMS 288 (= referenced as C in our apparatus below), which Aqtay (2016: 38) assumes
to have been copied in the second half of the 18th century, and Bach¢. 116 of which all
we know is that it dates from the 18th century (see Jankowski 2019: xix). All the other
Crimean Karaim manuscripts Jankowski referred to in his works (2009, 2018; 2019: x—xx)
as well as ms. F305-92 (not listed by Jankowski), are more recent than ADub.111.73. Poz-
nanski (1916: 88) mentioned a Crimean manuscript from 1672 that contained the Prophets
and Writings, but the fate of this source is unknown. Finally, the Eastern Karaim ms.
JSul.111.02 (copied before 1687, but after 1648) does not contain any portions of the Torah,
either.
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common root. Scribal errors, mistranslations, all kinds of peculiarities repeated
in numerous manuscripts show quite clearly that Karaim manuscripts draw
from a common translation tradition. For instance, we have identified alto-
gether eight mistranslations that are repeated in numerous manuscripts (or in
at least one additional one), see: Gen 2:8, Gen 4:15, Gen 15:9, Exo 27:8, Lev 24:11,
Lev 2416, Deu 17:8, Deu 28:20.

It is very important to note that the translation edited in this book contains
a great number of interpretative additions to the standard text of the Hebrew
Bible as well as interpretative translations of certain passages or entire verses
that were very likely authored by Simcha ben Chananel himself. This is espe-
cially evident in the poetic passages of the Torah, such as in the respective
parts of Genesis 49, Exodus 15, Leviticus 26, Numbers 23—24, or Exodus 32—33.
The ca. go verses that contain interpretative supplementations to the Hebrew
Torah,?® the 7 verses that were changed entirely, and the 16 verses in which
certain passages have been translated interpretatively are potentially valuable
source material for exegetes, see Table 1.26 For instance, a very interesting phe-
nomenon is the addition of the principle of the Golden Rule to Lev 19:18 and
Lev19:34.

Another feature shared by Karaim Biblical translations is the avoidance of
anthropomorphisms in descriptions of God. A good illustration of this tend-
ency is the use of the expression boluslugu Tenrinin ‘God’s help’ to render BHeb.
D798 ‘God’ (Gen 21:20), rendering BHeb. nin? ‘Yahweh’ with Sehinasy Adona-
Jjnyn ‘the divine Presence of the Lord’ (Gen 4:4) or with hasgahasy Adonajnyn
‘the providence of the Lord’ (Exo 17:7), replacing BHeb. o3 ‘face’ with aqy!
‘mind’ or qyblalar ‘directions’ (Gen 32:31, Exo 33:14). We also see bujruq ‘com-
mand’ used to render BHeb. '7;7_1 ‘foot, BHeb. pagx ‘finger’, or BHeb. 52 ‘palm’
(Exo 24:10, Exo 3118), hyssym ‘wrath’ used to render BHeb. T* ‘hand’ or BHeb.
o715 ‘face’ (Exo 3:20, Lev 17:10), and on kii¢ ‘right strength’ used for BHeb. 1n?
‘right hand [of God]' (Exo 15:6). Although an exhaustive description of this
particular translation technique was given by Zajaczkowski (1929), based on

25  Furthermore, one addition to the text of the Torah is found in Gen 6:3, i.e. in the fragment
originally damaged and supplemented by Jeshua Josef Mordkowicz. This interpretative
translation was later taken into consideration by Mordkowicz in his JSul.111.01 (6 v°): it is
added to it as an alternative translation of the respective passage, but, interestingly, it is
absent there in ADub.111.82 (7 1°) which was also copied by Jeshua Josef.

26  In the available scholarly literature, only limited attention has been paid to the transla-
tion techniques applied by the Karaim translators and their exegetic implications. This
topic has been touched upon in the following publications: Henderson (1826: 331-339),
Zajaczkowski (1929; 1931-1932: 191-292; 1947), Dubinski (1965a, 1965b), Altbauer (1979—
1980), and Olach (2017: 235-238).
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TABLE 1 Interpretative translation of Hebrew passages and additions to the original

Biblical book

Interpretative additions to Interpretative transla- Interpretative transla-

the original text tions of entire verses

tions of short passages

Genesis

Exodus

Leviticus

Numbers

Deuteronomy

151, 20116, 2713, 27:33, 27:45, 4:23, 4:24
28:22, 31:32, 32:23, 37:2, 3713,
37:27, 37:32, 38:29, 4014, 4211,
43114, 4512, 45119, 464, 49116

12:42, 15:2, 15:4, 15:8, 15:13, 1511, 17:16, 24:11

15114, 15:15, 18:8, 19:13 (x 2),
19:19, 19:24, 20:22, 21:6, 32:5,
32134, 3313

9:23, 1011, 10:3, 13:45, 20:14,
23:17, 23:40, 24:8, 24:12,
26:34, 26:39, 27:34

4:6, 9113, 11:22, 20:12, 21:24,
23:22, 23:23 (X 2), 24:8, 25:4
6:9, 7:9, 11:20, 12:7, 12118, 32:5, 33:3
1517, 15:20, 16:10, 30:6, 30:14
(x 3), 30:20, 32110 (% 4),
3212, 32:37, 32:39, 32:41,
33:6, 33:9, 33:10, 33118, 33:21,
33:24, 33:25, 33:26

9:30, 25:37, 33113, 37:16

8:6,19:18,19:34

7:10 (x 2), 29119, 30:3,
3018, 33:2, 3311, 33:12,
3319, 33:21, 33:26, 33:27,
33:29

ms. ADub.111.73 we can supplement Zajaczkowski’s research with the following

list of equivalents:

1. acuv ‘anger’ = BHeb. & ‘nose’ (Exo 15:8);
bujrugum ‘my command’ = T, see: 78] ‘and I have come down’ (Exo 3:8);
Jeli Tenrinin ‘the wind of God’ = BHeb. 0% nin ‘Spirit of God’ (Gen 1:2);

2
3
4.  qajjamlyq ‘eternity’ = BHeb. 2 ‘palm’ (Exo 20:3, Deu 5:7);
5

qullugu Adonaj Tenrijnin ‘the service of Lord, your God’ = BHeb. nir” ‘Yah-
weh’ (Deu 11:22);
6. sondragy jaratylmyslar ‘hindmost creation’ = BHeb. 7in& ‘back’ (Exo

33:23).

Moreover, we have observed, albeit to alimited extent, the same tendency when

it comes to descriptions of the prophet Moses, see:

7. naviligi asyra Mosenin ‘by/through the prophecy of Moses’ = BHeb.
w773 ‘by/under the hand of Moses’ (Lev 8:36, Num 27:23, Num 33:).
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Given that this tendency is somewhat less pronounced, but still present, in the
Crimean translations, the question arises of whether it is also characteristic of
ms. Evr 1 Bibl 143, the provenance and language of which still awaits clarifica-
tion. We see, for instance, BHeb. 018-9& 0712 ‘face to face’ (Exo 33:11) translated
verbatim as jiiz jiizgd ‘face to face’ in Evr1Bibl143 (20 1°) or BSMs 288 (86 r°), but
then BHeb. 1237 nnn) ‘and [there was] under the feet’ (Exo 24:10) is rendered,
on the one hand, as ajagy tibind ‘under his feet’ in Evr 1 Bibl 143 (6 r°) and, on
the other, as tibind hormdtldrinin “ander his honours’ in Bsms 288 (77 r°). It
seems, however, that the analysed tendency is at least as old as Evr 1 Bibl 143.
Even though a thorough analysis of this linguistic monument is still to be pre-
pared??, we can also quote some examples where such anthropomorphisms
from that source are avoided. See, for instance, BHeb. 7% payxa ovana ‘writ-
ten with the finger of God’ (Exo 3118) translated as jazylganlar Tanry kiic¢ibild
‘written with the strength of God’ (Evr 1 Bibl 143: 17 v°) or the translation of
verse Exo 33:23 in which the words ‘hand’, ‘back’, and ‘face’ are translated by
means of similes, see: 17 &7 191 RN} 871 22708 "N707 ‘And I will turn
my hand away, and you will see my back, but my face will not be seen’ (English
translation by Friedman 2003: 176) translated as: Da ketirgdjmdn bulutymny da
korgdjsdn artyndagylarymny da alyndagym koriinmdgdjldr ‘And I will take away
my cloud, and you will see that which is behind me, and that which is in front
of me will not be seen.’ (Evr 1 Bibl 143: 20 v°).

The translation technique presented above brings the Karaim translations
textually and exegetically closer to the Septuagint (see Zajaczkowski 1929: 9—
10). In this light, another interesting case is the translation of Heb. qu1 ‘flame
= plague, pestilence’ in Deu 32:24 with the word gus$ ‘bird’. This point is worth
mentioning because this is the way this word is rendered in the Septuagint—we
find BGr. dpvéwy ‘birds’ in the respective verse and this could have entered the
Karaim text via Slavonic translations, cf. ocs. nmuys ‘birds (gen.)’ in Deu 32:24.
On the other hand, the Karaim translation may have well been influenced by
Med.Heb. qv1 ‘1. glow, flame, spark; 2. bird (of prey)’ (Jastrow 1903: 1502; Klein
1987: 631) or, albeit less likely, it might also be a mistranslation: we find Kar.
ucqun ‘spark’ in this verse in other Karaim manuscripts, hence if Simcha ben
Chananel used other Karaim manuscripts as a basis for his work, he could have
(mis)interpreted ucqun as ‘bird, given that uéqun is a -qun derivative of u¢- ‘to
fly’ (see A. Zajaczkowski 1932: 81; Berta 1996: 402).

27  The planis for this to be done within the framework of the KaraimBible project referenced
in the Acknowledgements.
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3 Manuscript TKow.o1

Chronologically speaking, the next Western Karaim Torah translation created
after manuscript ADub.111.73 is that described by Kowalski (1929: 289) as a
manuscript copied in 1723 in Derazne (referenced as TKow.o1 in this book).
Kowalski’s claim that the manuscript was created in Derazne in 1723 was highly
puzzling in the light of the fact that this community was destroyed during
the Khmelnytsky Uprising (1648-1649) and the historical evidence proving the
community’s alleged existence way until the second half of the 18th century?8
is highly scarce and dubious (for a discussion, see Németh 2018a: 84-85). The
re-discovery of this manuscript confirmed that our doubts were well founded:

In 1929 it was in the possession of Dr. Zacharjasz Nowachowicz (1883—
1960), an inhabitant of Halych, but then the fate of this manuscript remained
unknown for decades—until 15 November 2019 when it was re-discovered
(among other manuscripts, further information is provided below) by the
present author and Anna Sulimowicz-Keruth in the private archive of the
inheritors of the late Polish orientalist Tadeusz Kowalski (1889-1948). Its ana-
lysis showed that also this manuscript was copied by Simcha ben Chananel:
according to his annotation written on the inside of the front cover he fin-
ished copying this work on the first day of the parashat Vayeshev in the month
Kislev 5483A.M., i.e. on 7 December 1722A.D. This allows us to state, in the
light of the copyist’s biography, that the manuscript was actually copied in
1722 in Kukizéw, not in 1723 in Derazne. The place of the manuscript’s cre-
ation was misinterpreted by Kowalski on the basis of the fact that, in the
annotation mentioned above, Simcha referred to himself as “Simcha the son of
Chananel of Derazne’, but it is Chananel who lived in Derazne, not the copy-
ist.

A large part of this manuscript is vocalised, see: Gen 1:1-Exo 4:4, Exo 15:1—9,
Exo 15:19—25, Exo 21:1-25:12, Lev 161-18:30, Num 15:15—24, Num 15:41-17:3, Deu
1:1—2:10, Deu 2:5-12, Deu 3:23—4:5, Deu 4:19-8:15, Deu 27:15—28:1, Deu 28:16—44
(and a few more fragments of Lev 26, Deu 28 and Deu 32 vocalized selectively
according to South-Western Karaim standards by another hand using different
quill pen). On the basis of the originally vocalized fragments we can say that
its vocalic system reflects precisely the same phonological phenomena that we
see in ADub.111.73 (see our description below). Since we know that the copyist
passed away three months after finishing copying the main text, it seems jus-

28  Three authors claimed so (based, mainly, on the very same arguments): Bataban (1927: 50),
Zajaczkowski (1934a: 182), and Sabarovskyj (2013: 153-154).
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tified to say Simcha ben Chananel was unable to add the vocalisation to the
entire text because of his advanced age.

Although there are many differences between the two manuscripts copied
by Simcha ben Chananel—see, e.g., jaratty, jaratajyq in ADub.111.73 vs. qyldy,
qlajyq in TKow.o1 (Gen 1:25, Gen 1:26, respectively)—these discrepancies are
not too significant. The presence of some of the scribal errors in these two man-
uscripts only (see, e.g., Gen 1018, Gen 17:8, Gen 2218, Gen 31:49, Exo 2:10; Exo
27:8) also speak in favour of treating these two manuscripts as texts going back
to the same source. Importantly, altogether (or: only) 16 interpretative addi-
tions to the original text of ADub.111.73 were repeated, in an unaltered form,
in TKow.o1 (those in Gen 37:13, Gen 37:32, Exo 15:4, Ex0 15:8, Ex0 1515, Lev 20:14,
Num 23:23 (x 2), Num 24:8, Deu 12:7, Deu 1218, Deu 30:14 (x 1), Deu 32:10 (x 4),
Deu 32:41, Deu 3318).

Given that ms. TKow.o1 was re-discovered shortly after the submission of this
volume to the publisher, I had no possibility to perform an in-depth compar-
ison of manuscripts ADub.111.73 and TKow.o1. Nevertheless, damaged passages,
uncertain readings, possible mistranslations, and Jeshua Josef Mordkowicz's
South-Western Karaim additions to Genesis were thoroughly compared with
TKow.o1. For more information on how this manuscript was utilized in our
work, see our remarks on page 39.

4 Subsequent Western Karaim Translations of the Hebrew Bible

41 Introductory Remarks

Before we continue our discussion, it is ought to be said that at the moment
of writing the present author is aware of the existence of ca. 150 Karaim Bib-
lical sources (including Eastern Karaim texts which are not the primary focus
of this work) kept in many collections all around Europe, the most important
being Polish, and Lithuanian private archives of Karaim families, the Wrob-
lewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, the Insti-
tute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences, and the
National Library of Russia in Saint Petersburg. A few other manuscripts are
kept in the holdings of other institutions, such as the John Rylands Library in
Manchester, the Cambridge University Library, and the Edinburgh University
Library. There is, however, no comprehensive catalogue of these texts. The
data presented in this volume is hence based on the present writer’s archival
research (for years conducted in close collaboration with Anna Sulimowicz-
Keruth), personal correspondence, and the works of Steinschneider (1871),
Harkavy & Strack (1875), Poznanski (1909-1910;1912-1919;1916;1918-1920), Kow-
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alski (1929), A. Zajaczkowski (1931; 1931-1932; 1964),2° KarRPS (1974), Dubinski
(1979; 1985), W. Zajaczkowski (1980), Medvedeva (1988), Sklare (2003), Walfish
(2003), Shapira (2006), Jankowski (2009), Walfish & Kizilov (2o11), Olach (2013),
Vasileva (2003, 2014), A. Sulimowicz (2015a; 2015b), Aqtay (2016), Isik (2018),
and Jankowski (2018; 2019: x—xx). Additionally, there is a number of editions of
Karaim Biblical texts, see the publications of Grzegorzewski (1916-1918), Danon
(1921), Kowalski (1929), A. Zajaczkowski (1931-1932; 1934b), J. Sulimowicz (1972;
Daniel 9:9—11, only), Firkovicius (1994), Jankowski (1997), Firkovi¢ius (2000),
Csato (2o11; Psalm 91, only), Olach (2013), Shapira (2013), Németh (2014b), Sha-
pira (2014), Németh (2016a), Olach (2017), Jankowski & Aqtay & Cegiotka &
Culha & Németh (2019), and Kobeckaité (2019). Is should be also mentioned
here that the process of emergence of the Western Karaim Bible translating
tradition and its evolution in post-partition Poland was discussed in Németh &
Sulimowicz-Keruth (forthcoming in 2021).

4.2 Subsequent Western Karaim Translations of the Torah

According to our current knowledge, chronologically the next manuscripts
were created in mid-19th century Halych by the aforementioned Jeshua Josef
Mordkowicz (born 1802 in Halych, died 1884 in Halych), the hazzan in Kukizéw
(from ca. 1821 until the destruction of that community around 1831) and later
also in Halych (from 1866 until his death), a prominent teacher and copyist
of dozens of manuscripts, including copies of the whole Tanakh. As far as the
translations of the Torah are concerned, he was the creator of manuscripts
ADub.111.82, JSul.111.01 (as we mentioned above), and of the manuscript par-
tially edited and described by Olach (2013)—all of them being written in South
Western Karaim.

Towards the turn of the 2oth-century numerous copies of the Torah were
produced in the territory of present-day Lithuania in Modern North-Western
Karaim. For the time being, we can say that one of the most prolific copy-
ists of those times was Zevulun ben Ananiah Rojecki (born between 1842 and
1844 probably in Naujamiestis, died 1923 probably in Panevézys, buried at the
Karaim cemetery in Naujamiestis), hazzan in Panevézys from the end of the
19th century until the interwar period.3° As far as translations of the Five Books

29  Wilhelm Radloff’s edition of the Book of Job is most likley a ghost publication even though
there is a reference made to it in Zajaczkowski (1931: 31).

30  See him mentioned by Poznanski (1916: 99), although his surname is mistakenly de-
ciphered there as "2¥X17, i.e. Rawacki. Briefly referred to by Kizilov (2015:177) and Pilecka
(2016: 8). His grave is located at the Karaim cemetery in Naujamiestis. His short biography,
prepared by A. Sulimowicz-Keruth, is presented in Németh & Sulimowicz-Keruth (forth-
coming in 2021).
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of Moses are concerned, he copied manuscripts F3o5-01 (Torah, Former
Prophets), F305-02 (Genesis, Haftarah), F305-74 (Genesis, Exodus), F305-03
(Exodus), F3o05-130 (Exodus, Leviticus), F305-04 (Leviticus), F305-05 (Num-
bers), F305-129 (Numbers), F305-06 (Deuteronomy), and F305-128 (Deutero-
nomy). Our preliminary analysis shows that the text of the Book of Genesis
in F305-01 (= referenced as R in our apparatus below) stands very close to the
printed edition of 1889 edited by Zacharjasz Mickiewicz and Elijahu Rojecki (=
referenced as Vin our apparatus below).

Lastly, Szymon Firkowicz (1897-1982) copied F305-127 in 1926-1927.

4.3 Subsequent Western Karaim Manuscripts of the Nevi'im and Ketuvim
Apart from the translations of the Torah, a few other Western Karaim Biblical
manuscripts were created before the end of the 18th century. Besides the Haf-
tarot copied in ADub.I11.73, first to be listed here is the Book of Esther found in
ms. JSul.111.65 (folios 5 r°—12 r°, 13 v°-16 v°), the oldest known Karaim text from
Halych written in Middle South-Western Karaim (its linguistic and palaeo-
graphic characteristics suggests that the text was most likely written in the late
18th century). It was discovered in the form of handwritten additions bound
together with the last volume of Siddur (1737). Secondly, to the latter group
belong ms. F305-41, a collection of religious works partially copied in the 18th
century (11°-65 v°). Among others, it contains a selection from various books
of Nevi’im read during Pesach (30 r°—47 v°), the Book of Lamentations (48 r°—
55 v°), and some passages from the Book of Hosea (48 r°—55 v°)—translated
into North-Western Karaim. Finally, another 18th-century source to be men-
tioned here is the North-Western Karaim translation of the Book of Proverbs—
created in Salociai in 1798 by a person called Shelumiel ben Shemuel—which
was presented by Firkovicius (2000).

Thanks to the activity of Jeshua Josef Mordkowicz, South-Western Karaim
received a full textual coverage of the Hebrew Bible. Besides the above-men-
tioned translations of the Torah, he translated and copied the entire Nevi’im
and Ketuvim: see manuscripts ADub.111.83 (Latter Prophets, Twelve Minor
Prophets), ADub.111.84 (Ketuvim, except 1—2 Chronicles), F3o05-104 (Hallel),
TKow.o2 (Former Prophets, 1—2 Chronicles), TKow.o3 (Ketuvim, except 1—2
Chronicles), and TKow.o4 (Ketuvim, except 1—2 Chronicles). The latter three
sources were discovered in the private archive of Tadeusz Kowalski in years
2019—2020. As far as our knowledge goes, TKow.o2 contains the only exist-
ing South-Western Karaim copy of the Former Prophets and 1—2 Chronicles.
Additionally, we should also say that the hectographed edition of the Book
of Jeremiah mentioned by Kowalski (1929: Ixxviii) was also based on one of
Mordkowicz’s autographs (see ADub.111.87) and was published in 28 copies in
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Halych in 1927. In fact, we know of only a few South-Western Karaim Biblical
texts that were not copied by Mordowicz, namely: JSul.1.o4 (Book of Job) and
JSul.1.50.06 (Book of Esther) which are, by the same token, the oldest known
Lutsk Karaim texts, two other manuscripts that contain passages from the
Books of Proverbs (JSul.1.38.13 and JSul.1.54.02), and six fragmentarily preserved
translations of the Book of Psalms (mss. JSul.1.38.15, JSul.1.38.16, JSul.1.38.17,
JSul.1.38.18, JSul.1.38.20, and JSul.L.40.05). Finally, in JSul.L.u (28 r°—52 r°) we
find the translation of the Book of Lamentations that we mentioned above,
copied in South-Western Karaim by Zecharia ben Chanania Rojecki (born
ca. 1849, died ca. 1902) who was, as a matter of fact, a native speaker of North-
Western Karaim; he copied this work in South-Western Karaim probably to
meet the needs of the members of the Karaim community of Lutsk—of
which Zecharia Rojecki was the spiritual leader (probably in the years 1878-
1902).

On the other hand, it was Zevulun Rojecki who translated and copied the
entire Tanakh into North-Western Karaim. This was done most likely in the last
decades of the 19th century. Apart from the works mentioned above, he cre-
ated manuscripts F305-go (Latter and Minor Prophets, Psalms, Proverbs, Job,
Five Megillot), F305-34 (Jonah), F305-42 (Psalms, Proverbs), F305-79 (Psalms,
Proverbs, Ruth, Song of Songs, Ecclesiastes; one especially impressive example
of Zevulun Rojecki’s calligraphic skills), F305-75 (Psalms, Proverbs, Song of
Songs, Ecclesiastes), F305-07 (Five Megillot, Daniel, Ezra and Nehemiah, 1-
2 Chronicles), and F305-91 (Daniel, Ezra and Nehemiah, 1—2 Chronicles).

The contemporaries of Zevulun Rojecki have created several other copies
of Biblical texts in the territory of present-day Lithuania. We should mention
here, in approximate chronological order, manuscripts ADub.111.85 (Isaiah,
Jeremiah, Ezekiel, Joel, Psalms, Job, Proverbs), JSul.iv.2o (passages from the
books of Psalms and Proverbs), ADub.111.88 (Isaiah), RAbk.1v.o5 (Job, Song
of Songs), JSul.rLs1 (Esther), ADub.111.70 (Job), ADub.111.69 (Psalms), and
JSul.1.54.01 (Proverbs).

Finally, preliminary research shows that numerous other, most likely 19th-
and 20th-century Western Karaim Biblical manuscripts are stored in The Wrob-
lewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, but their exact
content, age, place of creation, and the identity of their copyists is still to be
determined, see, arranged by accession numbers, for instance, manuscripts
F305-08 (some books of Ketuvim), F305-09 (Esther), F3o05-11 (Haftarot, Jonah),
F305-18, F305-19, F305-20 (Song of Songs, Ecclesiastes), F305-31 (Proverbs),
F305-36 (Psalms, Proverbs), F305-37, F305-38 (Hallel, Daniel), F305-39, F305-
41 (second part: excerpts from Deuteronomy, Jeremiah, Ecclesiastes), F3o5-
43, F305-44, F305-52, F305-56, F305-58, F305-60, F305-67 (Jeremiah, Song of
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Songs), F305-84, F305-89, F305-94, F305-95, F305-131, F305-135 (excerpts from
Leviticus), F305-136, F305-142, F305-146 (Ruth), F305-148 (Hallel), F305-149,
F305-153, F305-154, and F305-157.

5 A Concise Linguistic Description of Manuscript ADub.111.73

5.1 Introductory Remarks

The language of the manuscript exhibits Kipchak Turkic linguistic features
and should be classified as Late Middle North Western Karaim (except the
syntax which is heavily influenced by Hebrew).3! Unlike many existing East-
ern Karaim Biblical sources, ADub.111.73 shows no traces of Oghuzic influ-
ence.

5.2 Sound System

The phonological peculiarities of this manuscript have already been described
in a series of earlier publications, see Németh (20144, 2014b, 2015¢, 2020b: 56—
99). Here, only its most important features will be highlighted.

Eight vowel phonemes can be distinguished on the basis of the text, see
Table 2. We have no philological evidence that would allow us to distinguish
between open /e/ (or /4/) and a closed /¢/ in the transcription, although we can
hypothesise the existence of the distinction between ¢ used predominantly in
word-initial syllables and e () in non-first syllables in Early Middle Western
Karaim, see our argumentation in Németh (2020b: 59—64). The lack of ortho-
graphic distinction between these two sounds (both tzere and sego! were used
to render both the first syllabic and the non-first syllabic E-type vowel) and the
unknown extent of external linguistic influence on the Middle Western Karaim
sound system (cf. the strong influence of Slavonic idioms which either did not
distinguish between these sounds in the respective time period or had a differ-
ent phonotactic distribution of E-type vowels) forces us to be more cautious in
formulating decisive conclusions on this matter.32

31 An excellent description of Hebrew influences on the syntax of Western Karaim Biblical
texts can be found in Olach (2013: 50-212).

32  Examples of Ukrainian phonetic and phonotactic influence on Lutsk Karaim (spoken
roughly in the same region where ms. ADub.111.73 was created) were presented by Németh
(2011a). For the description of E-type vowels in the respective Slavonic languages, see, e.g,,
for Polish: Klemensiewicz & Lehr-Sptawinski & Urbanczyk (1955: 85-90), Stieber (1962:
42), Smolinska (1983: 32—33), Sicinska (2013: 1m1-114); for Belarusian: Wexler (1977: 160,
178); for Ukrainian: Sevelov (2002:181-185, 713 ff.), Zovtobrjuch & Rusanivékyj & Skljarenko
(1979: 310-311, 327-329).
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TABLE 2 Late Middle North-Western Karaim vowels

Functionally front vowels Functionally back vowels

High vowels i i y u
Low vowels e 0 a o
Unrounded  Rounded  Unrounded Rounded

TABLE 3 Late Middle North-Western Karaim consonants

Bilabial Labio- Dental Alveolar Palatal/ Velar/ Laryngeal
dental pre-velar uvular
- + - + - + - + - + - + - +
Plos. pp bb té  dd k ¢ kq g
Affr. IS ¢é %5 ¢ 4
Fric. fff vy s z $§ »g ¢ Z h g b hh
Nas. mm n n y’
Liqu. 1 1 [
Trill r#
Glide wWw j

Among the open questions we shall also mention that we do not know what
was the actual phonetic value of the original front labials in non-initial posi-
tions in the time the manuscript was written. In word-initial position ¢ and i
remained unchanged until the present day, but in other positions these sounds
evolved into o and u with the preceding consonant being palatalized (i.e., o
and ‘u). There were, however, no clear orthographical means to distinguish
between ¢ and ‘o, or between & and ‘u. These pairs were written with (i) and
(), respectively, with an additional aleph if written word-initially, and we can-
not determine with certainty whether the letter yodh indicated the frontness
of ¢, i or the palatality of consonants in front of ‘o and u (see, also, our remarks
in Németh 2000b: 64—76). In the interests of clarity, we use ¢ and i in the tran-
scription, in every position, without saying anything conclusive regarding their
phonetic value in non-initial position.

Additionally, it is only the position in front of ‘a (< *e) where the palatality
of the preceding consonant was distinctly indicated by an additional yodh. The
writing system allows a clear distinction between a and e, as well as between a
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and ‘a. The sound e was rendered with the vowel points ¢zere (::) and (rarely)
segol (:;) usually combined with the letter yodh, i.e., (>::) and (*;:), whereas a
was written either with a pattach (::) or gamatz (3;), see Table 4. The distinction
between a and ‘a, in turn, was denoted with the letter yodh, i.e., the consonants
with the vowel points pattach or gamatz were additionally followed by the let-
ter yodh to denote ‘a. Hence, in order not to use a transcription that would
suggest far-fetching phonetic interpretation, we denote the palatality only of
those consonants that stand in front of ‘a (with the exception of a few Slavonic
loanwords).

The consonantal system of the source is presented in Table 3.33 For a discus-
sion regarding the reconstruction of each sound, see the respective chapters of
Németh (2020b: 76-106).34

Interestingly, ms. ADub.111.73 documents the process of the harmony shift
as a result of which the original vowel harmony evolved into a consonant
harmony in North-Western Karaim (see, e.g., Stachowski 2009, Németh 20144,
2020b: 61-76). This process affected the final syllables first and gradually expan-
ded towards the onset. As a result of it, the number and frequency of use of the
palatal or palatalized consonants increased considerably: it is most probably
the palatalized consonants p, btdé¢ 3, 6, 35, w, 7,5, 2, §’, é, h,m, 1, [ and # that
came into existence during this period.

Our previous remarks and conclusions, based on a detailed analysis of sev-
eral chapters and a general overview of the entire manuscript, remain valid in
all respects: the manuscript provides us with a vast number of forms vocalised
according to the original vowel harmony employed interchangeably with forms

33 In the table the following notation is used: C* = sound of uncertain phonological status
and/or phonetic value | C = newly emerging sound (in italic letters).

34  The following remarks are due: the Turkic phonotactics give us grounds to assume that,
phonetically speaking, g, k, {must have been palatalized in front of ¢, ;, 6, and ii as an inher-
ited coarticulative feature (see, e.g., Rdsénen 1949:1481f.). In loanwords, the Slavonic velar
kis regularly rendered with the letter kaf (in 186 instances)—unlike the native lexicon, in
which the letter gof is used in the respective phonetic environment, which suggests that
perhaps there was a articulatory difference between them (velar & vs. uvular ¢?). For this
reason, we distinguish between k and ¢ in the transcription and Table 3. Velar g appeared
in loanwords, only. The sound f is potentially possible, but we found no word attested that
would display it. In our view, the voiced velar nasal 7 was most likely eliminated from the
phonological system of North-Western Karaim by the time this manuscript was created,
but could have existed as the positional allophone of /n/; in Late Modern Western Karaim
(from the second half of the 19th century on) » and its palatal counterpart 7j could have
appeared in a limited set of words as a result of the -ll- > -yl-, -l[- > -iiL-, - jj- > -1jj- dissim-
ilative tendency. The velar plosive g could have appeared in loanwords. Finally, the value
of /1 is uncertain: it was either a laryngeal or, more likely, a velar fricative. It only appeared
in Hebrew words and it may well be that it merged with / in Western Karaim (and merely
served an orthographic purpose).
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written according to the rules of consonant harmony and with word forms in
which we see traces of both vowel and consonant harmonies, see, for instance,
bedenelerden (Lev 1:14) ~ bederialardan (Lev 14:30) ‘of the turtledoves’ or tifa-
Silariria ‘to the judges’ (Num 25:5) ~ tiredilerijizge ‘to your judges’ (Deu 1:16).
The manuscript is highly heterogeneous in this respect, which might have been
due to the possible use of different manuscripts as references in the translator’s
work, see, for instance, the second part of the manuscript, i.e. the Haftarah,
which is consistently vocalised according to the regular consonant harmony
known from Modern North-Western Karaim. Another interesting phenomenon
to observe is the considerable difference between the way in which the text is
vocalised before and after folio 280 v°.

Finally, it is worth mentioning that some of the phonetic and phonotactic
phenomena known from Modern Western Karaim are attested in the edited
manuscript, which supplies us with valuable data on the chronology of these
changes, see:

1.  the dissimilation of geminated sonorants, e.g. in arttyrmanmen ‘I will not
continue’ (Gen 8:21) < arttyrmammen, enli ‘fifty’ (Gen 6:15) < elli;

2. the syncope of high vowels, e.g. in eksilerinede ‘for the two of them’ (Exo
26:24) < ekisilerinede;

3.  the spirantization of the g > £ in syllable-closing position, which appears
to be documented in the form P2p7p qyrhkiin ‘a period of forty days’
(Num 14:33): in Németh (2018b: 156) we referred to the use of the letter
goph with a raphe (p) to indicate fricativeness based on late 18th-century
passages of ms. RAbk.1v.s. This is the only example of its use in the
manuscript edited in this volume.

4.  thelabialization of e, i > §, ti in front of v, see, e.g., coplov ‘gathering’ (Lev
19:9) < ¢oplev, 6lcov ‘measure, weight’ (Gen 24:22) < 6lcev, the labialization
of y, i > u, ii after m, see, e.g. sajlanmus ‘chosen one’ (Num 11:28) < sajlan-
mys, tirilmii$ ‘sojourning’ (Gen 17:8) < tirilmis, the labialization of e > ¢ in
front of a syllable that contains g, e.g. on 0kdvlen ‘(coll.) twelve’ (Gen 42:13)
< on ekovlen, 6kov ‘(coll.) two’ (Num 13:23) < ekdv, okdvlen ‘(coll.) two’ (Deu
32:30) < ekdvlen, 6nokovien ‘(coll.) twelve’ (Gen 42:32) < on ekovlen.

5.3 Morphology
As far as the morphology is concerned, mention should first of all be made of
those three Middle Western Karaim categories that became non-productive in
Modern Western Karaim and received almost no attention in the scholarly lit-
erature.

Firstly, there is the -p edi- past tense, first described for Karaim by Németh
(2015) as plusquamperfectum 11 on the basis of 7 examples. It consists of the
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-p converbial form used with the -dy past tense form of e- ‘to be’. ADub.111.73
includes an additional five more forms to be listed: ajtybedi ‘had said’ (Deu
9:25), alybedim ‘lit. T had taken’ (Gen 12:19), barybedi ‘lit. had gone’ (Gen 24:62),
beklebedi ‘had closed’ (Gen 20:18), galybedi ‘lit. had ceased’ (Gen18:11). It is well-
known from other Turkic languages, see, e.g., Juldasev (1963: 188-198).

Secondly, the manuscript contains 14 examples of -a-d- ~ -a-dyr- verbal forms
that express continuative present (conveying continuative, durative and iterat-
ive shades of meaning) used to denote an action that takes place at the moment
of speech or immediately after it. It comprises the -a converbial form used with
the -dyr- suffix and its abbreviated variant -d, which etymologically go back
to Tkc. tur- ‘to stand’. This category was first described for Karaim in Németh
(2019) based on a thorough morphological and semantic analysis of, among
others, the following examples: aladese ‘if he takes’ (Gen 27:46), arttyradesak ‘if
we go on’ (Deu 5:25), biledesej ‘if you know’ (Gen 47:6), bosatmajdesej ‘if you will
not forgive’ (Exo 32:32), Cejpajdyr biz ‘we are destroying’ (Gen 19:13), ijedesej ‘if
you are sending’ (Gen 43:4), {jmejdesej ‘if you are not sending’ (Genesis 43:5, Exo
8:17), klemejdesej ‘if you are not willing’ (Exo 4:23, Exo 7:27, Exo 9:2, Exo 10:4),
koriinadi esa ‘if it seems’ (Num 22:34), gajtarmajdesej ‘if you do not give back’
(Gen 20:7), gqyladesaj ‘if you deal’ (Num 11:15), tujaglajdy esede ‘if it parts the
hoof’ (Deu 14:8). It is well-known from other Turkic languages, see, e.g., Tenisev
(1988: 443).

Thirdly, we have found two examples of the -a-jez- approximative construc-
tion used to convey the meaning that an action is nearly or almost done. It is
composed of the -a converbial form used with the auxiliary Turkic verb jaz-
‘to miss (Germ. verfehlen)’ which in both cases evolved into jez- (most prob-
ably as a result of an assimilative change), see keltirejezdij ‘you have almost
brought’ (Gen 20:9) and jatajezdi ‘has almost lain’ (Gen 26:10). It is well-known
from other Turkic languages (see, e.g., Juldasev 1965: 109—111), and its detailed
description will appear in Németh (2021).

The following morphological peculiarities are also important to mention:

As far as the participial forms are concerned, the list of examples document-
ing the Mod.WKar. -mys suffix in Zajaczkowski’s study (1932: 101-102) can be
supplemented with four more examples: kGrmemiis ‘not seen’ (Deu 22:1, Deu
22:4), sajlanmus ‘chosen’ (Num 11:28), iindalmis ~ iindalmiis 1. convocation; 2.
representative’ (Lev 23:3, Lev 23:27), berilmiislar ‘given’ (Num 3:9). The use of
the suffix suggests that it might have been a productive category at the time
the text of the manuscript was composed. Additionally, we can add one fur-
ther example to the list of words with the unproductive Mod.WKar. participial
-r suffix presented by A. Zajaczkowski (1932: 99—100), namely biirkiiniir ‘purify-
ing’ (Num 8:7).
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Interestingly, the construction comprising the -gan participle of the verb
used with the possessive suffix and the -da locative—which was used to express
an action taking place simultaneously with the action expressed by the verbal
stem—is often used in this manuscript in combination with the segment -¢ogq,
the exact role of which needs clarification, see, for instance, ¢ygarganlaryn-
dacoq ‘as they were bringing them out’ (Gen 19:17). This phenomenon was
briefly discussed in Németh (2015¢: 91—92) on the basis of one form attested in
Rut (1:19). Our interpretation was that MNWKar. -¢oq is a segment which was
believed by the copyist to be a particle as a result of misinterpreting the mor-
phologic boundaries of the converbial suff. -gacoq. The latter category forms
transgressives indicating an action that ended immediately before or exactly
at the moment the action expressed by the main verb took place and it is also
abundantly used in manuscript ADub.111.73, see, for example, kelgecoq ‘as he
came; having come’ (Gen 12:14). We know that the suffix -gacoq is a complex
suffix consisting of the segment -ga¢ and the intensifying particle -0g,3> but
given the fact that both -ga¢ and -og were already non-productive in Middle
Western Karaim, it is very likely that the copyist misinterpreted -gac-oq as the
dative -ga used with ¢oq and that in his idiolect the latter segment acquired the
meaning of an intensifying or corroborative particle (importantly, Simcha ben
Chananel is the only user of this construction we know of). As a result, he used
this segment with the above-mentioned temporal constructions, i.e. ¢ygargan-
larynda ‘as they were bringing them out’ > ¢ygarganlaryndacoq ‘(precisely at
that moment) as they were bringing them out’. Regardless of the etymology, the
context in which the examples listed below appear supports the semantic inter-
pretation of this construction, see: ¢ygarganlaryndacoq ‘as they were bringing
them out’ (Gen 19:17), &ygganymdacoq ‘as 1 go out’ (Exo 9:29), esitkenindecoq
‘when he heard’ (Gen 24:30, Gen 39:15), esitkenlerindecoq ‘when they heard’
(Gen 34:7), eSitkanijizdacoq ‘when you heard’ (Deu 5:23), ijgenindec¢oq ‘when he
will let you go’ (Exo 11:1), juvuganyjyzdacog ‘when you come near’ (Deu 20:2),
kelgenimdecoq ‘as soon as I come’ (Gen 44:30), kérgenindecoq ‘when she/he

35  The component -gac is thought to be present in the WKar. -a-dogo¢ < *-a-dur-gac conver-
bial suffix (for A. Zajaczkowski’s opinion on this issue, see Németh 2013:140). The existence
of the WKar. specifying particle -oq should not be doubted, cf. NWKar. algjoq ‘in the same
way, by the same token’ < alaj ‘thus, this way’ + the particle -og (Lev1o:10, Levio:1), SWKar.
RIPPIX alajogze ‘in the same way’ (ADub.11161: 115 1°), and SWKar. PiviX olog ‘exactly
that’ (JSul.111.03: 108 v°; see the glossary in Németh 2020b: 453). In addition, it remains to
be seen whether the particle -oq is etymologically a part of andoq ‘though’ (Num 12:13). For
Turkic comparative data and further etymological commentaries see, e.g., Rdsénen (1957:
8, 248); Dzanmavov (1967: 187-188), Bodrogligeti (2001: 327), and Németh (2013: 131-132,
139-140).
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saw’ (Gen 39:13, Gen 44:31), kitiirgenimdecoq ‘when I raised’ (Gen 39:8), oltur-
ganyndacoq ‘when he sits’ (Deu 17:18), sizlegenindacoq ‘when she spoke’ (Gen
39:10), sizlaganijizdacoq ‘when you were speaking’ (Deu 5:28), tiigellegenin-
decog ‘when he finished’ (Exo 31:18), tiigallaganindacoq ‘as he was finishing
speaking’ (Num 16:31).

Also worthy of mention are the perfect conditional mood forms used in the
text. Etymologically speaking, it is expressed by the conditional -sa forms used
with the past tense finite forms of the auxiliary verb e- ‘to be) i.e. by -sa edi-. In
Karaim, however, these forms underwent a -sa edi- > *-sajedi > -sajdy ~ -syjdy
shortening process, see e.g. qyjnasajdylar ‘lit. if they had oppressed’ (Exo 1:12).
In the edited manuscript, however, we also find -sajed: forms attested that have
not been described so far (see, e.g., Musaev 1964: 291-293), see, for instance,
ajtsajedi ‘lit. if he had said’ (Gen 31:8), bersejedi ‘lit. if he had given’ (Exo 16:3),
bolsajedi ‘lit. if it had been’ (Num 22:28), bujurulsajedi ‘lit. if it had been com-
manded’ (Exo 34:34), dlsejedi ‘lit. if he had died’ (Gen 38:29), tynlasajedij ‘lit. if
you had listened’ (Gen 23:13), &c. This allows us to interpret the emerging glide
-j- as an epentetic sound employed to avoid hiatus (a.e and e.e).

The interrogative particle appears in the forms -mu ~ -mo ~ -mé—the lat-
ter variant having been hitherto not documented, see 1"21¥1"2 kticiimo ‘is it his
strength? (Num 11:23) and %30 tiviilmd ‘is it not? (Gen 29:25).

The syncope of the future tense marker -7 is very frequent, see, e.g., arttyry-
men (Gen 3:16) ~ arttyryrymen ‘I will multiply’ (Gen 17:20).

The 1st and 2nd person markers are documented in the form -men ~ -man ~
-min ~ -myn and -sen ~ -san ~ -sin ~ -syn, see, e.g. etemen ‘1 do’ (Exo 13:15), eter-
man ‘1 will do’ (Gen 17:21), efamin 1 do’ (Deu 819), bosatyrmyn ‘1 will forgive’
(Gen 18:28), etesan 1it. you are doing’ (Exo 14:15). This shows that the evolution
of these morphemes in North-Western Karaim was most likely twofold. On the
one hand, as we see here, the MNWXKar. -men, -sen evolved into -men ~ -man,
-sen ~ -$an, on the other, however, the personal markers known from present-
day Western Karaim evolved as a result of the -men, -sen > -myn ~ -min, -syn ~
-$int process. The latter set of person markers can hardly be explained phonet-
ically by an evolution from -men ~ -sen via a -man ~ -san stage.

5.4 Lexicon

The text is rich in Hebrew terms, loanwords, calques, and collocations. These
are predominantly religious terms characteristic of Biblical texts (or other reli-
gious works textually based on the Tanakh), although there is also a small group
of words that are known to appear in other religious (or even secular) works,
too. This can be illustrated by the following material (only those Hebraisms
are enumerated below that are not listed in KarRPS): ‘aceret ‘solemn assembly’
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(Num 29:35),36 ‘ahbar ‘mouse’ (Lev 11:29), ahlama ‘amethyst’ (Exo 28:19), aja ‘a
bird of prey (probably the falcon)’ (Lev 11:14), anafa ‘heron’ (Lev 11:19), anaga
‘gecko’ (Lev 11:30), arbe ‘a kind of locust’ (Lev 11:22), aron ‘1. Ark; 2. coffin’ (Exo
25:21), asam ‘guilt offering’ (Lev 6:10), asera ‘Asherah, idol pole’ (Exo 34:13), avnet
‘girdle’ (Exo 28:4), ‘aznija ‘black vulture’ (Lev 11:13), bet hamigdas ‘temple’ (Deu
33119), bikur(im) ‘firstfruit’ (Lev 214, Lev 2317), bohaq ‘a kind of skin-disease’
(Lev13:39), cadiq ‘just, righteous’ (Gen 18:25), cara‘at ‘leprosy’ (Lev 13:12), cav ‘a
kind of a lizard’ (Lev 11:29), cicit ‘tassel’ (Num 15:38), ¢yl¢al ‘a species of locust
or cricket’ (Deu 28:42), da‘a ‘a bird of prey’ (Lev 11:14), daja ‘a bird of prey’ (Deu
1413), dison ‘antelope’ (Deu14:5), duhifat ‘hoopoe’ (Lev11:19), efa ‘ephah (a grain
measure) (Lev 19:36), efod ‘ephod’ (Exo 28:4), El Sadaj ‘God Almighty’ (Exo
6:3), erez ‘cedar’ (Lev 14:4), ‘esron ‘one tenth, tenth part’ (Lev 14:10; used as a
plural of ‘isaron, see Lev 14:21), galgal ‘globe, celestial sphere’ (Gen 10:7; from
Medieval Hebrew), gibeah ‘bald on the forehead’ (Lev 13:41), gid hanase ‘sinew
of the thigh’ (Gen 32:33), hagav ‘grasshopper (?)" (Lev 11:22), hala ‘cake’ (Exo
29:23), halaf ‘slaughtering knife’ (Gen 22:6), hargo!l ‘a kind of locust; cricket (?)’
(Lev 11:22), hasid ‘pious’ (Deu 33:8), hasida ‘stork’ (Lev 11:19), hatat ‘sin offering’
(Exo 30:10), hazir ‘pig’ (Lev 11:7), herem ‘thing devoted’ (Lev 27:28), hin ‘hin (a
liquid measure)’ (Exo 30:24), holed ‘mole’ (Lev 11:29), homer ‘homer (a name of
a dry measure)’ (Lev 27:16), homet ‘a kind of lizard’ (Lev 11:30), hosen ‘breast-
plate’ (Exo 28:22), hosen mispat ‘brestplate of judgement’ (Exo 28:5), jansuf
‘long-eared owl’ (Lev 11:17), jasfe ‘jasper’ (Exo 28:20), jecer ‘character; inclin-
ation’ (Gen 8:21), jecer hara“ ‘evil inclination’ (Deu 30:6), jovel ‘jubilee’ (Lev
2512), kaporet ‘Kaporet (the cover of the Holy Ark)’ (Exo 2517), keruv ‘cherub’
(Exo 2519), kipurim ‘atonement’ (Exo 30:10), kohen gado! ‘Hight Priest’ (Exo
29:30), kos little owl’ (Lev 11:17), kovah ‘akind of lizard’ (Lev 11:30), leSem jacinth’
(Exo 39:212), leta’a ‘lizard (?)’ (Lev 11:30), levona ‘frankincense’ (Exo 30:34), log
‘log (aliquid measure)’ (Lev 14:10), ma‘arav ‘west’ (Gen 12:8), maca ‘unleavened
bread’ (Lev 2:5), maceva ‘1. pillar; 2. tombstone’ (Gen 28:18), mamzer ‘bastard’
(Deu 23:3), maror ‘bitter herb’ (Exo 12:8), masijah ‘Messiah’ (Gen 49:10), micne-
fet ‘turban’ (Exo 28:4), miiinesajim ‘dual trausers’ (Exo 28:42), milw’im' ‘to be set’
(Exo 25:7), miluim" ‘of ordination’ (Lev 8:28), miglat ‘refuge’ (Num 35:11), mis-
pahat ‘scab’ (Lev 13:7), miskan ‘tabernacle’ (Exo 26:7), misne ‘copy’ (Deu 17:18),
musaf ‘addition, additional thing’ (Num 29:39), nahar ‘Euphrates’ (Gen 36:37),
nasi ‘prince’ (Gen17:20), navi ‘prophet’ (Exo 11:3), navia ‘prophetess’ (Exo 15:20),
nazir ‘nazirite; consecrated person’ (Num 6:2), negeva ‘female’ (Deu 4:16), nes
‘sign’ (Num 26:10), neseh ‘drink offering’ (Gen 35:14), neteq ‘scab’ (Lev 13:32),

36 Only one place of occurrence is indicated for each word, not all of them.
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ohelmo‘ed ‘ten of meeting’ (Exo 27:21), ‘omer ‘omer (a dry measure)’ (Ex016:16),
parohet ‘curtain, veil’ (Exo 26:31), pehetet ‘sunken spot (in leprosy)’ (Lev 13:55),
peres ‘bearded vulture’ (Lev 1113), ga’at ‘pelican’ (Deu 14:17), gadasim ‘holy
things, holies’ (Lev 22:4), gades ‘temple prostitute’ (Deu 23:18), gahal ‘assembly;
community’ (Lev 4:14), garban ‘offering, sacrifice’ (Exo 29:18), gereah ‘bald’ (Lev
13:40), gesita ‘gesitah (old weight of unknown value)’ (Gen 31:19), godes ‘1. holy;
2. sanctity’ (Exo 26:33), ra'a ‘a bird of prey’ (Deu 1413), raham(a) ‘carrion vul-
ture’ (Lev 1118, Deu 14:17), ragia‘ ‘firmament’ (Gen 1:20), saa ‘seah, a dry and
liquid measure’ (Gen 18:6), safir ‘sapphire’ (Exo 24:10), sak ‘amout’ (Lev 27:23),
sal‘am ‘a kind of locust’ (Lev 11:22), sefer ‘1. book; 2. scroll’ (Deu 17:18), sukot
‘booths’ (Lev 23:40), Sukot ‘Sukkot’ (Lev 23:34), Saatnez ‘shaatnez (cloth woven
of wool and linen)’ (Lev 19:19), Sabat ‘Sabbath’ (Exo 16:23), Sabaton ‘the day
of complete rest; complete rest’ (Exo 16:23), Sahaf ‘seagull’ (Lev 11:16), Salah
*cormorant’ (Lev 11:17), $atan ‘adversary’ (Num 22:32), Savuot ‘Shavuot’ (Exo
34:22), Sefela ‘lowland’ (Deu 1:7), Sefiina ‘divine Presence (of God)’ (Gen 18:3),
Selamim ‘(pl. t.) peace offering’ (Exo 24:5), Sevo ‘agate’ (Exo 28:19), Sitim ‘aca-
cia’ (Exo 25:5), smita ‘remission’ (Deu 15:2), Sofar ‘trumpet’ (Exo 19213), Soham
‘onyx’ (Gen 2:12), tahas *‘porpoise’ (Exo 25:5), tahmas ‘nighthawk (?)’ (Lev11:16),
tame ‘unclean’ (Lev 13:45), tarsis *‘beryl’ (Exo 28:20), temarim ‘palm trees’ (Deu
34:3), tenufa ‘wave offering’ (Exo 29:24), teruma ‘heave offering, terumah’ (Exo
25:2), tinsamet ‘chameleon’ (Lev 11:30), tinsemet ‘white owl’ (Lev 11:18), totafot
‘frontlet’ (Exo 13:16), tumim ‘Thummim’ (Exo 28:30), urim ‘Urim’ (Exo 28:30),
and vadaj ‘surely, certainly’ (Num 22:11).

Additionally, an interesting phenomenon to observe is that the meaning of
anumber of Karaim words has been influenced by the semantic scope of their
Hebrew equivalents, see NWKar. avaz ‘voice’ - ‘1. voice, sound; 2. thunder; 3.
rumour’ under the influence of BHeb. ip 1. voice, sound; 2. thunder; 3. rumour’,
NWKar. avlamaq ‘hunting’ —» Kar. avlamagq ‘1. hunting; 2. game, quarry’ under
the influence of Heb. 7°¥ ‘1. hunting; 2. game’, NWKar. ber- ‘to give’ - ‘1. to give;
2.to set, to put, to place; 3. to make; 4. to allow’ under the influence of Heb. 103 ‘1.
to give; 2. to permit; 3. to deliver; 4. to put, to set; 5. to make, NWKar. ceriiv ‘army,
troops’ - ‘1. army, troops; 2. war; battle; 3. military service’ influenced by BHeb.
N1y ‘1. military service; 2. host, fighting men, NWKar. dunja ‘1. world; 2. people’
- ‘1. world; 2. people; 3. eternity, everlastingness’ as a calque of Heb. 0%y 1.
eternity; 2. world, NWKar. issin- ‘1. to get hot, to warm oneself’ - ‘1. to get hot, to
warm oneself; 2. to conceive (said of animals), to copulate’ under the influence
of Heb. on’ ‘to be hot; to conceive, to breed, NWKar. jaman ‘evil’ - ‘1. evil; 2.
wretchedness’ motivated by BHeb. v 1. evil, 2. wickedness; 3. misery, trouble),
NWXKar. jyjyn ‘crowd, gathering; group; host’ - ‘1. crowd, gathering; group; host;
2. army; 3. military service’ influenced by BHeb. X2¥ ‘1. military service; 2. host,
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fighting men’, NWKar. goj- ‘to put’ - ‘1. to put; to make’ influenced by Heb. 103 ‘1.
to give; 2. to permit; 3. to deliver; 4. to put, to set; 5. to make, NWKar. qus ‘bird’
- ‘1. bird; 2. (any) flying creature’ which is a calque of BHeb. 5y ‘1. fowl, bird;
2. flying creature: fowl, insects, NWKar. gy/- ‘to do’ - ‘1. to do; 2. to work’ influ-
enced by Heb. Ny ‘1. to do, to make; 2. to work; 3. to act, and NWKar. soz ‘word’
- ‘1. word; 2. matter; thing’ influenced by Heb. 927 ‘1. word, speech; 2. matter,
affair; 3. business’ The semantic changes shown above were, however, limited
to Biblical texts, only.

Good examples of entire expressions being calqued are NWKar. eki ingirler
arasyna ‘at twilight,, lit. ‘between two twilights’ < Heb. 0727w 1°a ‘at twilight), or
jesillik ‘akind of fungal disease; probably mildew, mould, lit. ‘greenness’ < BHeb.
1P ‘1. paleness; 2. mildew’ (a derivative of Heb. 77" 1. (PBHeb.) to become yel-
low, pale; 2. (Mod.Heb.) to become green’).

Finally, there is a group of Karaim derivatives that are based on Hebrew
roots, see: efodla- ‘to put on the ephod (on a person)’ (Lev 8:7), hanot et- ‘to
enbalm’ (Gen 50:2), haskama qyl- ‘to make an agreement, to agree’ (Deu 1:41),
heremli ‘destroyed’ (Exo 22:19), herem et- ‘to devote’ (Num 21:2), maskim bol-
‘to consent’ (Deu 13:9), ni’uflug et- ‘to commit adultery’ (Exo 20:14), godes et-
‘to sanctify, to consecrate’ (Exo 28:38), Sabat tut- ‘to rest; to keep a Sabbath’ (Lev
26:34), Smita qyl- 1. to let lie fallow; 2. to make a remission’ (Exo 23:11), and zavly
‘a person that has a discharge’ (Lev 15:4).

In addition, there are a relatively large number of Western Slavonic (Polish)
and Eastern Slavonic loanwords in the translation, see (in alphabetic order):
ani ‘neither’ (Exo 33:20), belma ‘cataract’ (Lev 21:20), bleha ~ blaha ‘metal sheet’
(Exo 39:3, Num 17:3), bohon ‘loaf’ (Exo 29:23), cynamon ‘cinnamon’ (Exo 30:23),
¢ara ‘cup’ (Gen 44:2), erep ~ Cerepli ‘earthen’ (Lev 6:21, Lev14:50), dijament ‘dia-
mond’ (Exo 28:8), farst ‘(wood-beamed) ceiling; 2. (wood-beamed) wall, side’
(Exo 30:3), fartuh ‘apron’ (Gen 3:7), fleske ~ fleska ‘bottle’ (Gen 21:14, Gen 21:15),
galban ‘galbanum’ (Exo 30:34), grunt ‘floor’ (Num 5:17), hote ‘even though’ (Gen
48:14), jovsem ‘all the more’ (Gen 3:24), kajaccet- ‘to repent’ (Deu 30:14), kapusta
‘cabage’ (Num 11:5), karanja ‘punishment’ (Gen 18:29), karatet- ‘to punish’ (Gen
8:21), kastan ‘chesnut’ (Gen 30:37), kilendra ~ kilandra ‘coriander’ (Exo 16:31,
Num 11:7), kolos ‘ear (of the grain)’ (Gen 41:5), koreri ‘root’ (Deu 29:17), koryta
‘gutter’ (Gen 30:38), krolik ‘rabbit’ (Lev11:5), krovat ‘bed’ (Gen 49:33), kruh ledge’
(Exo 27:5), kubok ‘cup’ (Exo 27:3), kurpa ‘groats’ (Lev 2:14), lipa ‘linden’ (Gen
30:37), lokot ‘cubit’ (Gen 6:15), los ‘moose’ (Deu 14:5), mastik ‘mastic’ (Gen 37:25),
moroz ‘frost’ (Exo 16:14), myhla ‘mist’ (Gen 2:6), odverja ‘1. lintel; 2. pl. side posts;
3. upper door post’ (Exo 12:23), osnova ‘warp’ (Lev 13:48), ozera 1ake’ (Exo 7:19),
panva ‘(frying) pan’ (Lev 2:7), pec¢ ‘oven’ (Lev 2:4), pecora ‘cave’ (Gen 50:13),
perepelice ~ perepelica ‘quail’ (Exo 16:13, Gen 15:9), pole ‘field’ (Deu 14:5), polk
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‘company’ (Gen 37:25), polnyj ‘(adj.) field’ (Lev 14:4), praunuk ‘great-grandson’
(Gen 21:23), prazma ‘roasted grain’ (Rut 2:14), pripecka ‘stove’ (Lev 11:35), pusta
et- ‘to desolate’ (Lev 26:31), pusta jer ‘desert’ (Lev 16:22), gasja ‘cassia’ (?) (Exo
30:24), gos ‘basket’ (Lev 6:8), quma ‘concubine’ (?) (Gen 22:24), revent ‘wil-
lowherb’ (Exo 30:34), rubin ‘ruby’ (Exo 2817), skala ‘rock’ (Exo 17:6), slavaly
‘renown’ (Num 16:2), smarak ~ Smarak ‘emerald’ (Exo 2817, Exo 39:10), smola
‘pitch’ (Gen 6:14), snur ‘cord’ (Num 3:37), stol ‘table’ (Exo 25:23), stolp ‘pole,
pillar’ (Gen 19:26), stolpec *‘tablecloth’ (Exo 25:29), stuper ‘step’ (Exo 20:26),
sturlap ‘household idol' (Gen 31:19), styrta ‘stack; heap (of grain)' (Exo 22:5;
Rut 3:7), Sipsin ‘prickle’ (Num 33:55), tanec ‘dance’ (Exo 32:19), tte ‘aunt’ (Exo
6:20), unuk ‘grandson’ (Gen 21:23), utok ‘woof’ (Lev 13:48), Vejatet- ‘to winnow’
(Rut 3:2), vina ‘wine’ (Num 6:3), vole ‘(anat.) crop’ (Lev 1:16), Zalle- ‘to regret;
to sympathise’ (Deu13:9), zasek ‘abatis’ (Deu 28:8), Zubrany ‘wisent’ (Deu 14:5),
dada ‘uncle’ (Lev 10:4). These loanwords are a sign of considerable adstratal
influence, which is especially noteworthy in light of the fact that Biblical trans-
lations usually tend to be resistant to external influence—except the impact of
the language of the original.

6 Orthography, Transcription, and Transliteration

6.1 The Karaim Content

The orthography applied by the copyist is very consistent and complies with
the rules and main tendencies described in detail in Németh (2011b: 101-130;
2013¢c: 260—263).37 It is evident that the edited manuscript was created by a
well-educated person trained in the art of copying and calligraphy. Unconven-
tional orthographic solutions are thus quite rare: in fact, the only examples of
unusual notation we might mention is the use of the letter taw (n) for /t/ in sev-
eral words, see, for instance, 40 taf (Gen 31:27), 8710 tiizda (Gen 4:8), 730
tuvdugu (Lev 1818), 100K eksitirmen (Lev 20:6), 790mar juvutsalar (Lev
2218), turgun (Num 23:18) or *Powniva kdtiiriiladi (Num 23:24),%8 the use of
four letters yodh in a row in the words 2"™"R0 sajyjny (Deu 11:14) and P1""RD

37  The orthographical standard applied in this manuscript and the discussion regarding its
most important aspects is presented in three works: Németh (2014a: 355-359), Németh
(2014b: 113—115), and Németh (2020b: 59-106).

38  Infact, the somewhat strange shape of the letter taw in some of these examples suggests
that the copyist was forced to correct spelling errors: it seems that in some cases he ini-
tially wrote the letter daleth () and it was easier for him to alter it into taw (N) than into
the expected teth (V).
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(Deu 12117, Deu 14:23)39, the infrequent use of the letter gof with rafe to denote
h, e.g.110P7P qyrhkiin ‘fourty days’ (Num13:34), and the very rare use of qubutz,
e.g. in 1M Surumun (Num 14:32).

In our edition we have used a uniform phonological transcription that is
a suitable system for presenting the linguistic material of three Karaim dia-
lects with markedly different sound systems and linguistic data from markedly
different time periods (17th—20th centuries). The transcription employed here
reconciles the phonological peculiarities of five historical varieties of Karaim
(Middle North-Western, Middle South-Western, Modern North-Western, Mod-
ern South-Western, and Eastern Karaim) being, at the same time, convenient
for transcribing the Slavonic linguistic data and the content of manuscript Evr 1
Bibl 143, too. We applied the same transcription in Németh (2020b).

Table 4 below presents the relationship between our phonological transcrip-
tion and the main orthographical tendencies followed by copyists in the ana-
lysed Biblical texts. The following brief explanatory remarks are due here:

We have not distinguished the labial sounds w (w) and v (¥) in the transcrip-
tion (see Table 3) given that there is no certainty as to the exact distribution
and phonetic status of these sounds. The dental # and alveolar [ are not dis-
tinguished in the transcription, either, for the reason that these sounds were
positional allophones. For the same reason the velar nasal 5 (the positional
allophone of /n/) is not marked in the transcription. We decided to follow the
orthography and to distinguish between £ and £ in the transcription, but we
cannot be certain of the phonemic status of /4 in Middle Karaim: the latter
sound appears in Hebrew loanwords only, and it may well be that it served
merely an orthographic function. Hence, it is valid to speculate that 4 and £
merged into 4 in Karaim. Likewise, we decided to distinguish between g and
k in the transcription (as it is differentiated in writing) so as to better under-
stand various phonetic phenomena (especially the phonetics of non-Hebrew
loanwords).

Finally, it ought to be mentioned that those North-Western Karaim palatal
and palatalized consonants that emerged as a result of the harmony shift were
recorded with the same letter with which their non-palatalized equivalents
were noted. In these cases, the palatality was marked with an additional yodh
after the respective letter. However, given that the manuscript contains por-
tions of text reflecting phonological systems from before, after, and during the
harmony shift, and since we wished to avoid introducing three different tran-

39  The tendency to avoid (even) three identical letters in a row was described in Németh
(20m1b: n19-122).
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scription systems, we decided to denote the palatality of these consonants only
in the following cases:
1.  if the palatalisation is phonological and
2. if the palatal or palatalised nature of the consonant is philologically
demonstrable, i.e.: only in the position before ‘a < e.
The corollary of the above is that palatality is not indicated before ¢ and .
This is because the manner in which these vowels were written does not give
us reliable philological evidence to determine unambiguously whether it is the
original front labial ¢ and ii or the post-harmony-shift ‘0 and ‘u that we see writ-
ten in a certain word (see Németh 2020b: 64—76). In other words, the use of ¢
and i in the transcription below does not necessarily mean that the present
author, let us emphasize this again, phonetically speaking, reconstructs front
labials throughout the manuscript and forgets about the possibility of inter-
preting them as ‘o and ‘u, respectively.#?

Transcription of the analysed Biblical texts

Transcription North-Western Karaim  South-Western Karaim  Eastern Karaim

init: &, &, &

med.: —, R, 3, ¢, Riz, Re

fin.: R, Rez, Rep, Ao, 0o
init.: &, X
med.:
fin.:

init.: 2

med.: 1

fin.: 2

init.: "2

med.: "

fin.: nd.

40  For an exhaustive discussion on the evolution of Middle Western Karaim front labials see
Németh (2020b: 64—76). The treatment of MNWKar. g, ii in this manuscript has also been
discussed in Németh (2014a: 356—359; 2014b: 114-115). Finally, it ought to be said that the
continuant of the non-first syllabic a (< *e) is consistently written with the same vowel
points as those used for recording the sound a (< *a), i.e. interchangeably with both patach
and gamatz.
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TABLE 4  Transcription of the analysed Biblical texts (cont.)

Transcription North-Western Karaim  South-Western Karaim  Eastern Karaim

c init.: ¥
med.:
fin.: ¢
init.: ¥
med.: ¥
fin: nd.
init.: ¥
med.:
fin: p
init.: %
med.: ¥
fin: nd.
d init.: 7
med.: 7
fin.: 7
d init.: 7
med.: 7
fin.: nd.

[oN

<

O«

3 init: ¥,%,
med.: ¥, %
fin.: nd.
3 ¥, ¥
med.: ¥,%,
fin.: nd.
3 init: ¥, %,
med.: ¥, %,
fin.: n.d.
j/ init: ¥, %,
med.: ¥, %
fin.: nd.
e init: 8, R, "R

med.:
fin.:
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TABLE 4  Transcription of the analysed Biblical texts (cont.)

Transcription North-Western Karaim  South-Western Karaim  Eastern Karaim

i init: 5,85
med.: 9,8
fin.: 5,59

g init.: 3
med.: 3
fin.: 3

g init.: "
med.: %
fin.: n.d.

g init.: 33
med.: 3,3
fin: 33

h init: N
med.: 0
fin: n

h init: N
med.: 7
fin: nd.

h init.: N
med.: n,P
fin: n

h init: 2
med.: 3,2
fin.: 2,7

[ init.: R, R
med.:
fin.:

j init: »,
med.: »,°
fin: »,°

k init.: 2
med.: 3, p
fin: o,p
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Transcription North-Western Karaim  South-Western Karaim

k init.: "
med.: "3
fin: n.d.

l init: 9
med.:
fin:

[ init.. *H
med.: *H
fin.: n.d.

m init.:
med.:
fin. o

m init.: M
med.: "N
fin: nd.

n init.: 1
med.: 1
fin.:

7 init.: %
med.: 7
fin.: n.d.

U

0 init.: R, iR
med.: 3,1
fin.: i

0 init.: PR, IR, PR, IR
med.: 1,1
fin.: ¥

p init.: 8
med.: 3
fin.: 5,9

Eastern Karaim

init.:
med.:
fin.:

‘o

&
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TABLE 4  Transcription of the analysed Biblical texts (cont.)
Transcription North-Western Karaim  South-Western Karaim  Eastern Karaim
p init.: '8

med.: '
fin: nd.
q init: P
med.: P,2
fin.: p
r init.: 9
med.: 9
fin: 9
4 init.: ™
med.: ™
fin: nd.
s init.: o, W
med.: D, W
fin: ©
$ init.: 'D,w
med.: 'D,wW
fin.: nd.
§ init.: w
med.: W
fin. w
¢ init.: "w
med.: W
fin: nd.
t init: v, N
med.: v, N
fin: v
{ init.: "o,"n
med.: *V,n
fin.: nd.
u init.: IR, IR
med.: 1,9,
fin: 3,3
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Transcription

North-Western Karaim

South-Western Karaim

Eastern Karaim

<\

5N

N

Ny

init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:
init.:
med.:
fin.:

R, IR, PR, IR
”a

y
)

L=

, N
3,0,
3,3,0

'3, '3, "M
3,3, M, M
n.d.

N, R

3,
3,

w
w
n.d.

n.d.
n
"
n.d.

6.2

The Hebrew Content

The Hebrew content of the Torah translation has been transcribed according
to the guidelines published by Harviainen (2013), Machcinska (2015), Muchow-
ski (2017), and Khan (2020) even though the conclusions presented in those
works primarily concern 1gth- and 2oth-century standards. Those Hebrew pas-

sages that supplement the Karaim translation—i.e., the incipits, the names of

parashot, the titles of Biblical books, and the colophons—are reproduced in

Hebrew letters. In those cases where our commentary required a Hebrew word

to be transliterated, it was done according to the system presented in Table 5.
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TABLE 5 Transliteration of Hebrew

Letter X 133 3 32 7T 7T 07 ¥y rn vV Y 2 T > 5
Transcription > b b g ¢ d d h w z h t vy k k 1
Letter no 1] DY BOH §5 B R PPIVYIYNRN
Transcription m n s ° P p s § § t t
Vowel point D O B |

¢
Qo
Oc =
o
o
o
o
|

Transcription i 1 e €& & a
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Introductory Remarks

The critical edition below presents the text of manuscript ADub.111.73 along
with its translation into English. The edited source was checked against several
other Karaim manuscripts and printed editions as well as against the Hebrew
original with the aim of reconstructing, as reliably as possible, the illegible,
omitted or destroyed portions of the text, to explain any irregularities such
as scribal errors, mistranslations, or uncertain translations and to identify—as
far as was possible within the framework of this endeavour—significant errors
affecting the task of describing the relationship between different manuscripts.
Comparing the text in its entirety with all the available manuscripts would go
far beyond the scope of this study. The apparatus contains our commentary
on corrections and insertions made by the main copyist and other hands, non-
exact (literatim or interpretative) translations, and interpretative additions to
the content of the standard Hebrew Bible. The latter cases were always veri-
fied against the Hebrew text. Untranslatable terms are explained either in the
glossary or in the apparatus.

When comparing this manuscript with other Karaim translations of the
Torah we observed several main principles. Firstly, our aim was to juxtapose
translations representing three different dialects. Consequently, the text copied
by Simcha ben Chananel into North-Western Karaim was compared with
South-Western Karaim and Eastern Karaim texts, primarily with JSul.11r.o1
copied in Halych (referenced as H in the apparatus) and with Bsms 288 copied
in the Crimea (referenced as C in the apparatus). On the other hand, the South-
Western Karaim additions to Genesis were additionally compared with Mic-
kiewicz & Rojecki (1889), i.e. with the printed edition of this book published in
Vilnius (hence, referenced as Vin the apparatus). Finally, passages that required
greater attention were compared with a few additional sources available for us:
with F305-01 (referenced as R in the apparatus), Evr 1 Bibl 143, Gaster Hebrew
MS 170 (referenced as M in the apparatus), and with the printed edition pub-
lished in Eupatoria (referenced as E in the apparatus). The damaged portions of
text, the uncertain readings and translations as well as all the insertions made
by another hand were additionally compared with manuscript TKow.o1 also
copied by Simcha ben Chananel. Our reconstructions are as close to TKow.o1
as possible—to the extent it is philologically justifiable. The unvocalized parts
of TKow.o1 (from Exo 4:4 on) were taken into consideration to a limited extent.
As far as the South-Western additions are concerned we indicate the lexical and
syntactical differences between those passages and ms. TKow.o1; the phonolo-
gical (dialectal) differences are ignored. Finally, to alimited extend we also used
manuscript ADub.111.82 in our work.

© MICHAL NEMETH, 2021 | DOI:10.1163/9789004447370_003
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40 INTRODUCTORY REMARKS

Every folio verso contains one or more catchwords usually written on the
final line or, in a few cases, on the last two lines. These catchwords were omit-
ted from the transcription if they were repeated correctly at the top of the
subsequent page (other instances are commented on in the apparatus). Addi-
tionally, we omitted clear examples of dittography from the transcription. All
other philological phenomena are noted in the edition.

In ms. ADub.111.73, the beginning of each verse is indicated with the first
word of the Hebrew original written in brackets. Given the fact that the Hebrew
incipits are not vocalised, these words are very often provided in scriptio plena,
cf,, e.g,, 7¥™ vs. BHeb. 71¥71 (Gen 2:19), 791 vs. BHeb. 72w (Gen 9:6). Addition-
ally, to make the transcription more transparent, we refrained from putting the
Hebrew incipits into brackets in our transcription and they are not repeated in
the English translation.

Our English translation is philological. It follows the structure of the Karaim
text and the structure of the Hebrew colophons as strictly as possible. As far
as the applied English Biblical terminology is concerned, we based our work
primarily on Friedman’s (2003) translation. We have additionally made use of
Couric (1999) and the text of the English Standard Version available at biblehub
.com. Hebrew abbreviations are resolved and explained in the apparatus; our
main source of information in this respect was the dictionaries of Buxtorf
(1708 [1985]), Stern (1926), Handler & Kahan (1938 [1967]), Ashkenazi & Yarden
(1965), and Baader (1999).

We omitted obvious authorial corrections from the translation (including
interlinear and marginal insertions or deletions by the main copyist), evident
examples of dittography, and false starts so brief that they give no valuable
philological information.


http://biblehub.com
http://biblehub.com
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Transcription and Translation

[...]22 508 KM M35 7 MY nny (1)
[...] P wIn Sxmwmnataovwa (2)
R D’ RN TY AONNAN ITYON (3)

[Genesis 1]

PINA NN DMWA DR DTOR 872 WK (4)

) tibinden ol keklernin bir orunga da kerinsin ol

) quru da boldu alaj. X7p". [10] Da atady Tenri quruga
3)  Jjerdajumulmagyna ol suvlarnyn atady tengizler da

) (bol) kerdi Tenri ki jahsydy. nR". [11] Da ajtty

) Tenri jasartsyn ol jer jas ot keget urlugq etivci

(5) [1] ({Enk bastan jaratty Tenri osol ol keklerni da

(6) osol ol jerni. PR [2] Da ol jer ediv[eren]?

(7) da bos da qarangylyq edi3 jizleri istine ol darjanyn [da]*
(8) jeli Tenrinin suvurdaredi® jizleri istine ol suvlar[nyn|®.
(9) RN, [3] Da ajtty Tenri bolsun jaryq da boldu jary[q]”.
(10) 8. [4] Da kerdi Tenri osol ol jaryqny ki jahsydy da

(11)  ajyrdy Tenri arasyna ol jarygnyn da arasyna ol

(12)  garangylygnyn. Rap". [5] Da atady Tenrijaryqqa kin da
(13)  garangyga atady kece da boldu ingir da boldu [tan]®
(14)  bir kin.nR". [6] Da ajtty Tenri bolsun

(15) ragia‘ortasynda ol suvlarnyn da bolsun ajyruvcu

(16)  arasyna suvlarnyn suvlarbyla. wym. [7] Da jaratty® Ten[ri]'°
(17)  osololraqia‘ny da ajyrdy arasyna ol suvlarnyn ki

(18)  asagartyn raqia’ga da arasyna ol suvlarnyn ki jogarrag
(19)  daboldu alaj. Rp". [8] Da atady Tenri ragiaga (da)
(20)  kekler da boldu ingir da boldu tan ekinci kin.

(21) 2R [9] Da gjtty Tenri jumulsunlar ol suvlar

(

(

(

(

(

1Verses Gen 1:1-1:17 of the original manuscript are missing because of damage. These fragments
were supplemented by another hand in the 19th century in South-Western Karaim. The folios 2
1°—2 v° were erroneously sewn in after folio1v°.  2H:veren. | C:viran. | V: heé. | P: vefac; a print-
ing error or a scribal error. ~ 3TKow.or: deest. ~ *TKow.ow: da. | H: da. | C: da. | V: da. | P: da.
5TKow.o1: Suvuldaredi. 8 TKow.or: suvlarnyn. | H: swlarnyn. | C: swlarnyy. | V: suvlarnyn. | P:
suklarnyn; a printing error or a scribal error.  “TKow.o1: jaryq. | H: jaryq. | C: jaryq.|V: jaryh. |
P: jaryq. 8TKow.or: tan. | H: tan. | C: ertd. | V: tan.  9TKow.ow: qyldy. °TKow.o: Tenri. | H:
Tenri. | C: Tayri. | V: Teriri.  "TKow.o1: jogartyn ragiaga.
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(1) Now, with the help of the mighty and awesome God, I will start to 2ol
[write]

(2) my translation of the Chumash. And God, replete with might, | ...].

(3) Andwe will dine from the beginning until completion. First book.

[Genesis 1]

In the beginning, God created the heavens and the earth.

[1] ({In the very beginning God created the heaven and

the earth. [2] And the earth was [desolated],

andvoid, and darkness was over the face of the deep. [And]
the wind of God was hovering over the face [of| the waters.
[3] And God said, ‘Let there be light,’ and there was light.

[4] And God saw the light, that it was good. And

God separated between the light and the

darkness. [5] And God called the light Day, and

called the darkness Night. And there was evening and there was [morn-
ing]:
first? day. [6] And God said, ‘Let there be

a firmament in the midst of the waters, and let it divide
water from water.’ 7] And God made

the firmament, and separated between the waters which were

~
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under the firmament and the waters which were above:
and it was so. [8] And God called the firmament
Skies. And there was evening and there was morning: a second day.
1 [9] And God said, ‘Let the waters be gathered together
) under the heaven into one place, and let the dry land appear.’ 2 Ve
) And it was so. [10] And God called the dry
3) land Earth, and the gathering together of the waters he called Seas.
)
)

-
O

— — — — ~— — ~— ~—

And God saw that it was good. [11] And God said,
‘Let the earth make plants grow, plants yielding seed,

NN N N N N N~~~ o~~~
[V
o

1 The beginning of the original manuscript is missing because of damage. The folios 2 r°—2 v°
were erroneously sewn in after folio 1 v°.
2 Lit. ‘one’
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44 GENESIS 1

) urluq jemis agacy qyluvcu jemis synsysajyn ki urlugu
7) anyn anda ol jer istine da boldu alaj. k1. [12]
8) Da cygardy ol jer jas ot' \urluglavcu urlug'?

) gynsysajyn da agac qyluveu jemis ki urlugu anyn
) anda gynsysajyn da kerdi Tenri ki jahsydy. *n". [13]
) Da boldu ingir da boldu tan icinci kin. 3nR". [14]
) Da ajtty Tenri bolsun jaryqlyglar® ragia‘synda ol
) keklernin ajyrma arasyna ol kinnin da arasyna
) ol kecenin da bolsunlar belgilerge da vagdalarga
) dakinlerge da jyllarga. vi. [15] Da bolsunlar jaryqlyg-
) larga ragia‘synda ol keklernin jarytma* ol jer
) istine da boldu alaj. wym. [16] Da jarattyS Tenri osol
) ekiol jaryglyglarny ol ullularny'® osol ol ullu jaryqny”
) erklenmegine ol kinnin da osol ol kici jaryqlyqny
) erklenmegine ol kecenin da osol ol jolduzlarny. irm. [17]
) Da berdi Tenri alarny ragia‘synda ol keklernin jarytma®
) oljeristine.}1?
) 10r51[%1],. [18] Da erklanrha kiindiiz da  ke[¢]e[byla da ajyr-
) ma] ' arasyna ol jaryqnyn da arasyna ol |qaran[gylyqnyn da] "2
) kordii Tenri ki jahsydy. *7". [19] Da boldu |in[gir da bol-]
) du3 tan da dortiincii kiin. 98~ [20] Da |ajt[ty Tenri] 14
) qozlasynlar ol suvlar qozlamagyn tiri Zannyn da | qu[$ ucqa-]
) lasyn'5 ol jer tistiina juvuq ragia‘syna' ol kokler[nin]"7.
) 8727 [21] Da jaratty Tenri o$ol ol | azdahalarny o[1 ullular-]
) ny"8 da osol ol bar tiri 3anny ol tebrenedoganny | [ki qoz-]
) ladylar™? ol suvlar %ynslary sajyn da o$ol bar ol |qanatl[y qusnu]12°
0)  %ynsy sajyn da kordii Tenri ki jahsydy. 77an. [22] Da [algysla-]
1)  dy?!alarny Tenri ajtadogac jajylyjyz da artyjyz da [toltu-]

ITKow.o1: ot kogot.  2TKow.or: urluq etiivéii urlug.  3TKow.ov: jaryglar. — *TKow.ov: jaryq
etrha. STKow.on: qyldy.  8TKow.or: ullu jaryglyqlarny.  7TKow.ov: jaryqlygny. 8TKow.or:
Jaryq etma.  °Insertion by another hand in South-Western Karaim.  9Heb. '7wn'71 | Catch-
word: Ywn.  UTKow.orn: kecv’abyla da ajyrma. | H: kecede da ajyrma. | C: kecddd da ajyrma.
12TKow.o1: garangylygnyn da. | H: qarangylygnyn da. | C: garangulugnyn da. 3 TKow.ou: ingir da
boldu. | H: ingir da boldu. | C: ynyr da boldy.  *TKow.o1: gjtty Tenri. | H: ajtty Tenri. | C: ajity Téipri.
I5H: qus ucqalasyn. | C: qus uésyn.  '6K: raqaia‘syna; a scribal error; cf. Gen 1:6-8, Gen 1:14-15. |
H: ragia‘'synyn; different syntax. | C: tabagasynyy. | Cf. Heb. "p7 ‘firmament. 17 TKow.o1: kGk-
larnin. | H: koklernin. | C: kikniy. 8 TKow.ot: ullu afdahalarny. | H: azdagalarny ol ullularny. | C:
ulu agydahylarny. 1® TKow.ot: ki qozladylar. | H: ki qozladylar. | C: ki gozaladylar. 29 TKow.on:
ganatly qusnu. | H: ganatly qusnu. | C: qanatly qusny.  2'TKow.ou: algyslady. | H: algyslady. | C:
algyslady.
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(6)

and the fruit tree making fruit, in which is their seed, according to its
kind,

on the earth.” And it was so. [12]

And the earth brought forth plants, plants yielding seed

according to their kind, and trees making fruit, in which is their seed,
according to its kind. And God saw that it was good. [13]

And there was evening and there was morning: a third day. [14]

And God said, ‘Let there be lights in the firmament of the

skies to distinguish between the day and

the night. And let them be for signs, and for appointed times,

and for days, and for years. [15] And let them be for lights

in the firmament of the skies to give light on the earth.’

And it was so. [16] And God made

two great lights: the great light

to rule the day, and the small light

to rule the night, and the stars. [17]

And God set them in the firmament of the skies to give light

on the earth,}13

[18] And to rule in day time and at night [and to separate] 310
the light from the [darkness. And]

God saw that it was good. [19] And there was

evening and there was morning and the fourth day. [20] And [God
said],

‘Let the waters produce the swarms of living creatures and let [birds
fly] above the earth in the near firmament of the skies.

[21] And God created [the great] sea creatures

and every living creature that moves [which]

the waters [produced], according to their kinds, and every [winged
bird]

according to its kind: and God saw that it was good. [22] And God
[blessed]

them, saying, ‘Spread, and multiply, and [fill]

3 Inserted by another hand in South-Western Karaim.
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) rujuz! o¥ol ol suvlarny tengizlerda da ol qus [art-]

) synZjerda. 7. [23] Da boldu ingir da boldu tan [beinéi]?

) kiin. 7n8". [24] Da ajtty Tenri ¢ygarsyn ol jer [tiri]*

) %an3Zynsy sajyn tuvarda qomuzda kijigin jernin |Zyn[sy sajyn]1°
) daboldu alaj. wym. [25] Da jaratty Tenri ool ki jigin ol]16

) jernin Zynsy sajyn da o$ol ol tuvarny Zynsy sajyn da o[$ol bar]1?
) qomuzun ol jernin Zynsy sajyn da kordii Tenri ki jahsy[dy]8.

) R [26] Da ajtty Tenri jaratajyq adam susumuz [byla]®

) uggadymyzga kota da erklensinlar balygynda | [ol ten-]

) giznin'% da qusunda ol kéklernin da tuvarda da bar |[ol

-

jerd]a™! da bar ol qomuzda ol tebrenedogan ol jer iistii-
na. 87121, [27] Da jaratty Tenri o$ol ol adamny susu byla
susu byla malahnyn jaratty any erkekni da tisini jaratty
alarny. 772n. [28] Da algyslady alarny Tenri da ajtty alarga
Tenri jajylyjyz da artyjyz da tolturujuz ool ol jerni

w N

da tutuvlanyjyz anda da er{r}klenijiz balygynda ol tengiznin
da qusunda ol koklernin da bar tiride ol tebrenedogan

03 O U

ol jer iistiina. 78N, [29] Da ajtty Tenri muna
berdim sizga oSol bar kogotnii urluglavéunu urlug ki

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
H O — = — T —

10) jiizlari iistiina bar ol jernin da ool bar ol agaény ki
11) anda jemis$ agacy urluglavcu urluq sizga bolsun jemga.
12) 939 [30] Da bar kijigina ol jernin da bar qu$una ol kéklernin
13)  dabar tebrenedoganga ol jer iistiina ki anda tiri Zan
14)  osol bar jesilligin kogotniin jemga da boldu alaj.
15) 8. [31] Da kordii Tenri o$ol bar¢a neki jaratty da
16)  muna jahSydy astry da boldu ingir da boldu tan ol altyn-
17)  Cykin.
Genesis 2
(17) 199m. [1] Da tiigendilar jaratylmaqlary ol kokler-

(18)  nin da ol jernin da bar jyjynlarynyn. 5am. [2] Da tiigelledi

ITKow.ou: tolturujuz. | H: tolturunuz. | C: tolunuz. | Cf. Gen 1:28.  2TKow.or: artsyn. | H: artsyn.
| C: kdbdjsin.  3TKow.ow: besindi. | H: besinci. | C: besingi. ~ 4*TKow.ou: tiri. | H: tiri. | C: tiri.
5TKow.o1: $ynsy sajyn. | H: gynsy sajyn. | C: ginsind. ¢ TKow.ox: kijigin ol. | H: kijigin ol. | C: kijigin
ol.  "TKow.o1: ool bar. | H: osol ol bar. | C: Sol baréa. ~ 8Cf. Gen. 118, 1:21. | TKow.o1: jahsydy. |
H: jahsydy. | C: jahsydyr.  °Cf. Gen. 1:26. | TKow.ow: byla. | H: byla. | C: deest; different syntax.
0TKow.ou: ol tengiznin. | H: ol tengiznin. | C: ol tepizniy.  WTKow.ou: oljerda. | H: ol jerde. | C: ol
Jergd.
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(17)

the waters in the seas and let birds [multiply]

in the earth’ [23] And there was evening and there was morning: the
fifth

day. [24] And God said, ‘Let the earth bring forth [living]

beings according to their kind, livestock, and creeping animals, and
the wild animals of the earth according to their kind.

And it was so. [25] And God created the [wild animals] of [the]
earth according to their kind and the livestock according to their
kinds and every

creeping animal of the earth: and God saw that it was good.

[26] And God said, ‘Let us create man [in] our appearance,

after our likeness and let them rule over the fish of [the sea],

and the birds of the skies, and the livestock, and over all [the
earth], and over the creeping animals that move on the earth’ 3v°
[27] So God created man in his appearance,

in the image of angels he created him: he created them male and
female.

[28] And God blessed them and God said to them

‘Spread and multiply and fill the earth,

and subdue it, and rule over the fish of the sea

and over the birds of the skies and over every living thing that moves
on the earth’ [29] And God said, ‘Lo,

I have given you every plant bearing seed, which

is on the face of all the earth, and every tree, which

has seeds bearing fruit trees; to you it shall be for food.

[30] And to every wild animal of the earth, and to every bird of the
skies,

and to everything that moves on the earth, wherein there is a living
being,

|I have given| all the green of plants for food. And it was so.

[31] And God saw everything that he had created, and,

lo, it was very good; and there was evening and there was morning:
the sixth

day.

Genesis 2

[1] Thus the creation of the skies
and of the earth and of all their hosts was finished. [2] And
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19)  Tenri ol jedindi kiinda i$in 6ziiniin ki qyldy da qaldy

20)  oljedin¢i kiinda bar i$indan 6ziiniin ki qyldy. 77an. [3]

21)  Da algyslady Tenri ool ol jedin¢i kiinnii da aziz etti!

) [any ki anda]? qaldy bar igindan ki jaratty Tenr[i]13.

) n9X. [4] Bulardylar tuvmuglary ol kéklernin da | [ol jernin]*

) jaratylganlarynda jaratqan kiinda Adonaj Tenri jerni | [da kok-]

) farni?s. 521, [5] Da bar teregi ol tiizniin | burun bol[mastan jerde]6

) da bar kog6tii ol jernin burundan bitti ki javdu[rmady]?

) H Tenri jamgur ol jer iistiina da adam jogedi [isleme]®

) ool ol jerni. 7X. [6] Da myhla katiir{ii}liiredi | [ol jer-]

) dan? da sugaryredi o¥ol bar jiizlarin ol jernin. [1¥™]1, [7] [Da]"

) jaratty Adonaj Tenri o8ol ol adamny topraq ol je[rdan]!2

) da tirdii burnuna nafstyn tirliknin da boldu ol [adam]'3

) tiri Zanga. po". [8] Da burundan'# or{n}atty Adonaj [Tenri]'®

)  bagbostanda'® da qojdu anda osol ol adamny ki [jaratty]".

) nnwn. [9] Da bittirdi Adonaj Tenri ol jerdan bar |s[uglan-]

) ¢y'8 agaény koriimga da jah$yny jemga da agacyn ol | [tir-]

5)  liknin™® ortasynda ol bagnyn da agac¢yn ol bilmeknin | [jahsy-]

6)  ny'20 dajamanny. 97 [10] Da 6Zan ¢ygaredi bostandan | [sugar-]

7)  ma'?! ool ol bagny da andan ajyrylyredi da boluredi d[6rt]?2

8)  baslarga. ow. [11] Aty ol birnin FiSon ol edi ol |qu[rsav-]
) ¢u'?3 o8ol bar jernin Havilanyn ki andady ol altyn. 2mm. [12]
) Daaltyny ol jernin jahsydy andady ol in3i tiibii [da ol]2*
) Soham tasy. ow. [13] Da aty ol ekinéi 6zennin Gi[hon]??

10n every folio verso, the last line (or, in some instances, the last two lines) contain one or more
catchwords. Catchwords will be omitted from the transcription, but they will be taken into con-
sideration in reconstructing, where applicable, the damaged passages. ~ 2Catchword: any. |
TKow.o1: any ki anda. | H: any ki anda. | C: any ki anda. ~ 3TKow.ou: iiziiniin ki jaratty Tenri
qylma. | H: ki jaratty Tenri qylma. | C: ki jaratty. ~ *TKow.or: ol jernin. | H: ol jernin. | C: ol jerniy.
5TKow.ot: da kiklarni. | H: da keklerni. | C: da kikni. 6 TKow.o1: burundan boldu jerda. | H: bol-
mastan burun jerde. | C: bolmastan burun jerdd. —"TKow.or: javdurmady. | H: javdurmady. | C:
Jagdyrmajyp edi.  8TKow.ou: islerha. | H: isleme. | C: i§ladmd. ° TKow.ot: ol jerdan. | H: ol jerden.
| C: oljerdin. °Heb.7¥™. "TKow.ouda.|H:da.|C:da. 2TKow.or: jerdan. | H: jerden. |
C: jerdin. BTKow.or: adam. | H: adam qajjam. | C: adam. %A mistranslation repeated in a
number of manuscripts. | TKow.o1: deest; see, however, the next line. | H: burundan. | C: avilda. |
M: gvaldd. | E: evelddn. | V: mizrah sartyn. | R: mizrah sartyn. | Kowalski (1929: 49): mizrah sartyn.
| Heb. 07PN ‘eastward.  1STKow.ou: Tenri. | H: Tenri. | C: Teyri. 6 TKow.ox: bostanda bur-
undan. Y7TKow.ou: jaratty. | H: jaratty. | C: jaratty. 8TKow.or suglancy. | H: suglancy. | C:
suglancly.  ¥TKow.ou: tirliknin. | H: tirliknin. | C: tirlikniy.  2°TKow.ov: jah$yny. | H: jahsyny. |
C: jah$yny. 2'TKow.on: sugarma. | H: suvartma. | C: suvarma. 22 TKow.ot: dort. | H: dert. | C:
dort.  23TKow.or: qursaveu. | H: qursavcu. | C: Cevirilgidn.  2*TKow.ox: da ol. | H: da ol. | C: da.
25TKow.o1: Gihon. | H: Gihon. | C: Gihon.
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(19)  on the seventh day God ended his own work which he had made and
he ceased

(20)  |doing| on the seventh day all his work that he had made. [3]

(21)  And God blessed the seventh day, and sanctified*

(1) [it because in it] he ceased from |doing| all his work, which God had ~ 4r°
created.

(2) [4] These are the children of the heavens and [of the earth]

(3) when they were created: In the day |[when| Lord God |created| the
earth [and the heavens],

(4) [5] And every tree of the plain: [before] it was [in the earth],

(5) and every plant of the earth: before it grew, because the LORD God
had [not caused]

6) the rain to rain on the earth, and there was no man [to work]
7) the ground, [6] But there went up a mist from [the earth]

8) and watered the whole face of the ground: [7] [And]

9) the Lord God created man [of] the dust of the [ground]

) and breathed into his nose the breath of life, and [man] became a

) living being. [8] And earlier® the Lord [God] planted

12)  agarden in Eden, and there he put the man whom [he had created].

) [9] And the Lord God caused every tree that is comely

) to the sight and good for food to grow from the ground, and the tree

of [life]

) in the midst of the garden, and the tree of knowledge [of good]

) and evil. [10] And a river went out of Eden to [water]

) the garden, and from there it was parted, and became [four]

) heads. [11] The name of one was Pison: it was the one that [encom-
passes]

(19)  the whole land of Havilah, where there is gold. [12]

(20)  And the gold of that land is good; there is | pearl bed'® [and the]

(21)  onyxstone. [13] And the name of the second river was [Gihon]:

4 On every folio verso the last one or two lines contain one or more catchwords. They are omit-
ted from the translation.

5 A mistranslation based on the confusion of Heb. D7pn ‘eastward’ (Gen 2:8) with Heb. DTpR
‘former, early’ Repeated in a number of Karaim translations, observed already by Henderson
(1826: 336). Translated correctly in V, R, and Kowalski (1929: 48).

6 Uncertain translation in ini tiibii.
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GENESIS 3

(1) ([0l e]di ol qurSavcu osol bar jerin Kusnun. ow1. [14] Da

(2) [a]ty? ol ii¢iin¢ii 6zennin Hidekel ol edi ol baruvéu mizrahy-
(3) na Asurnun da ol dortiinéii 6zan oldu Perat. np». [15]

(4) Da aldy Adonaj Tenri ool ol adamny da qojdu any bagbostan-
(5) da i$lame any da saglama any. 1¢". [16] Da zynharlady

(6) Adonaj Tenri ol adamga ajtadogac bar aga¢yndan ol bagnyn
(7) jemisfarin aama asagyn. pym1. [17] Vale jemisindan aga-

(8) ¢ynyn bilmeknin jah$yny da jamanny asamagyn andan ki asagan
(9) kiiniijda andan 6liim bor¢lu bolursen. 9ax~. [18] Da ajtty

(10)  Adonaj Tenri jah8y tiiviildii bolma ol adamga jalgyzga qylajym
(11)  anar bolusluq qarSysyna kofa. 7¥™. [19] Da jaratty

(12)  Adonaj Tenri ol jerdan bar kijigin ol jernin da o$ol bar qu$un
(13) ol koklernin da keltirdi ol adamga bagma ne atar

(14)  anar da bar tiri Zan ki atasajedi anar ol adam at ol edi

(15)  aty anyn. 87p". [20] Da atady ol adam atlar bar ol tuvar-

(16)  ga da qusuna ol koklernin da bar kijigina ol tiizniin

(17)  daadam 6ziina tapmady bolusluq qarsysyna kora.

(18)  5am.[21] Da saldy Adonaj Tenri gaty juqu ol adam iistiifia

(19)  dajuqlady da aldy birni gaburgalaryndan anyn da bekladi et-
(20)  byla anyn ornuna. jan. [22] Da qondardy Adonaj Tenri osol
(21) ol qaburgany ki aldy ol adamdan bolma qatyn da keltirdi

(1) any ol adamga. 78" [23] Da ajtty ol jada[m bu endi]'3

(2) ol jiiriislii sitvekti'# siiveklerimdan da | guft[u gufumndan]s
(3) bunar iindelir gatyn ki ki$idan alyndy bu. 5. [24] [Anyn iiéiin]8
(4) kemisedi kisi atasyn da anasyn da jabusady qatynyna [da]”
(5) boladylar bir gufqa. 11", [25] Da edilar eksila[r]i[da]®

(6) jalangaclar ol adam da qatyny anyn da ujalmasedilar.

[Genesis 3]

(7) wnam. [1] Da ol jylan edi ustatraq bar |kijigin[dan ol]1?
(8) tlizniin ki jaratty Adonaj Tenri da ajtty ol |qatyn[ga ham]

1Cf. Gen. 211, 214. | TKow.or: oldu. | H: oldu. | C: oldyr. 2TKow.on: aty. | H: aty. | C: aty.
3TKow.or: adam bundij. | H: adam bundij and adam bu ol keretni. | C: adam bu ol vaht. | V: adam
bu ol fornu. | See next footnote. ~ “H: Two translations provided, probably because of inter-
pretative difficulties: da ajtty ol adam bundij ol jirisli sivekti and da ajtty adam bu ol keretni. In
fact, in H, bundij is a scribal error for bu endi, cf. Heb. Dpai NN1 ‘this isnow’.  3TKow.or: guftu
gufumdan. | H: guftu gufumdan. | C: et etimddn. ¢ TKow.otv: anyn iiciin. | H: anyn ticiin. | C: anyy
uéun. 7"TKow.or:da.|H:da.|C:da. 8TKow.ot: eksilarida. | H: eksileride. | C: ekisi. 9 TKow.on:

kijigindan ol. | B: kijiginden ol. | C: kijiginddn.
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[it was] the one that encompasses the whole land of Cush. [14] And 4v°
the name of the third river was Tigris: it was the one that goes toward
the east

of Assyria. And the fourth river was Euphrates. [15]

And the Lord God took the man, and put him into the garden of Eden
to work it and to keep it. [16] And the Lord God commanded

the man, saying, ‘Of every tree of the garden:

you may surely eat their fruits. [17] But of the fruits

of the knowledge of good and evil: you shall not eat of it, because

in the day that you eat thereof you will have a debt of death’. [18] And
the Lord God said,

‘It is not good for the man to be alone; I shall make

him a help corresponding to him. [19] And

from the ground the Lord God created every wild animal of the earth,
and every bird

of the skies, and brought them to the man to see what he would call
them. And whatever the man would call every living being, that was
its name. [20] And the man gave names to all livestock,

and to the bird of the skies, and to all the wild animals of the field.
But for the man: he did not find a help corresponding to him.

[21] And the Lord God sent a deep sleep on the man

and he slept. And he took one of his ribs, and closed up

its place with flesh. [22] And the Lord God built

the rib that he had taken from the man, to be a woman, and he
brought

her to the man. [23] And the man said, ‘This is now 51°
living bone from my bones, and body [from my body]:

She shall be called “woman”, because it was taken from man. [24] [On
account of this]

a man leaves his father and his mother and clings to his wife, [and]
they become one flesh. [25] And they were both

naked, the man and his wife, and were not ashamed.

[Genesis 3]

(7)
(8)

[1] And the serpent was more crafty than any wild animal of [the]
field which the Lord God had created, and he said [to] the woman,
‘Has God
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GENESIS 3

(9) ki™ ajtty Tenri aSamajyz bar jemigindan aga¢ynyn ol [bagnyn]2.
(10)  =m8m. [2] Da ajtty ol qatyn ol jylanga | jemigin[dan aga-]
(11)  &ynyn'3 ol bagnyn agajbiz. a0 [3] Da jemiginda[n ol]14
(12)  agacnyn ki ortasynda ol bagnyn ajtty Tenri asa[majyz]®

(13) andan da tijmejiz anar magat olersiz. 9II8M. [4] [Da]®

(14)  ajtty ol jylan ol qatynga 6lrha 6lmessiz. [*2]7. [5]

(15)  Kibiledi Tenri ki aagan kiiniijiizda andan da a¢y[lyrlar]8
(16)  kozlerijiz da bolursiz malahlar kibik biliivéiilar [jah$yny]®
(17)  dajamanny. 8m. [6] Da kordii ol qatyn ki ja[hsydy]'©

(18)  olagacjemga da ki kiisenclidi ol kozlerga | [da sug-]

(19)  lanéydy™ ol aga¢ anlama da aldy jemigindan da |asa[dy da]"12
(20)  berdi dagyn erineda birgesinia da asady. [3npam]13. [7]

(21)  Daadyldylar kozlari eksilerininda da bildifar | [ki jalan-

(1) gactyl]ar’4 alar da tiktilar japragyn in%irliknin da qyldylar
(2) ozlerina fartuhlar. 1wnwn. [8] Da esittilar ool

(3) iniin Adonajnyn Tenrinin jiirijjdoganny bagda jeli vahtynda
(4) ol kiinniin da jaSyndy ol adam da qatyny anyn alnyndan

(5) Adonaj Tenrinin ortasynda agacynyn ol bagnyn. 8p". [9]
(6) Da cagyrdy Adonaj Tenri ol adamga da ajtty anar

(7) qajdasen. InK". [10] Da ajtty ol adam osol {iniijnii

(8) esittim bagda da qorqtum ki jalangactyr men da jasyn-

(9) dym. 981, [11] Da ajtty Tenri kim anlatty saja ki

(10)  jalangactyr sen ol aga¢tan mo asadyj ki zynharladym saja
(11)  asamasqa andan. 9nK". [12] Da ajtty ol adam ol

(12)  qatyn ki berdi[j]'® qatymda ol berdi maja jemigindan ol
(13)  agaényn da aSadym. 9nK~. [13] Da ajtty Adonaj Tenri

(14)  qatynga ne bu qyldyj da ajtty ol qatyn ol jylan jeldedi

(15) menida asadym. 9n8". [14] Da ajtty Adonaj Tenri

(16)  jylanga anyn ii¢iin ki qyldyj bunu qargyslyraqtyrsen bar
(17) ol tuvardan da bar kijigindan ol tiizniin qarnyj iistiina

ITKow.o1: gatynga ham. | H: gatynga ham ki ajtty; ham ki ajity ~ hem ki ajtty calques Heb. R
MR Yea, has God said. | C: hatynga dagyn ki ajitymy.  2TKow.or: bagnyn. | H: bagnyn.
| C: bagnyn. 3TKow.or: jemisindan. | H: jemisinden agacynyn. | C: jemiinddin agacynyn.
4TKow.o1: jemisindan ol. | H: jemisinden ol. | C: jemisindiin ol. 5TKow.o1: asamajyz. | H:
asamanyz. | C: asamanyz.  TKow.ou: da. | H: da. | C: da.  "Heb.™d.  8TKow.or: acylyr-
lar. | H: acylyrlar. | C: aéylyrlar.  9TKow.or: jah$yny. | H: jahsyny. | C: jahsyny. 1°TKow.or:
Jjah$ydy. | H: jahsydy.| C: jahsydyr. 1TKow.or: da suglancydy. | H: da suglancydy. | C: da suglan-
Clydyr.  2TKow.ot: asady da. | H: asady da. | C: asady da.  Heb. ninpam.  “TKow.o: ki
jalangactylar. | H: ki jalangactylar. | C: ki jalangactyrlar. ~ 5K: berdi; a scribal error. | TKow.o1:
berdjj. | H: berdin. | C: berdin.



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION

N =

N

©
O — = — D o —

N N N N N~ o~~~ —~
Q3 O G
~

-

[
[
~

(12)

said, you shall not eat of all fruits of the trees of the [garden]?’

[2] And the woman said to the serpent, ‘Of the fruit of [the]

trees of the garden we may eat. [3] But of the fruit of [the]

tree which is in the midst of the garden, God has said, “You shall not
eat

of it, and you shall not touch it, lest you die.”’ [4] And

the serpent said to the woman, ‘You will surely not die. [5]

For God knows that in the day you eat thereof, then

your eyes will be opened, and you will be like angels, knowing good
and evil’ [6] And the woman saw that the tree is good

for food and desirable to the eyes, and that

the tree is desirable | to bring about understanding'?, and she took of
its fruit, and ate, [and]

gave also to her husband with her, and he ate. [7]

And the eyes of them both were opened and they knew [that they
were

naked]. And they sewed fig leaves |together|, and made

themselves aprons. [8] And they heard the

voice of the Lord God walking in the garden in the windy time

of the day, and the man and his wife hid themselves from before

the Lord God among the trees of the garden. [9]

And the Lord God called to Adam, and said to him,

‘Where are you? [10] And the man said, ‘Theard your voice

in the garden, and I was afraid, because I was naked, and I hid myself’
[11] And God said, ‘Who explained to you that

you were naked? Have you eaten of the tree of which I commanded
you

not to eat? [12] And the man said, ‘The

woman whom you gave to be on my side: she gave me of the fruits of
the

tree, and I ate’. [13] And the Lord God said

to the woman, ‘What is this that you have done?” And the woman
said, ‘The serpent deceived

me, and I ate’ [14] And the Lord God said

to the serpent, ‘Because you have done this, you are cursed above all
livestock, and above every wild animal of the field, you will go on
your belly,

7 Lit. ‘to understand..

53
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(18)  jiiriir sen da topraq asarsen bar tirlik kiinlerijda.

(19) NN [15] Da duSmanlyq qojarmen araja da arasyna ol qatyn-
(20)  nyn da arasyna urlugujnun da arasyna urlugunun ol

(21)  vatyr seni baqa da sen ti§leréan any sogandygyndan. 5. [16]
(1) Ol qatynga ajtty arttyrma arttyrymen qyjynyjny [da]!

(2) hamilalygyjny qyjynbyla térer§an ulanlar da erija 6zele-

(3)  gij da ol erklenir senda. 085" [17] Da adamga aj-

(4) tty ki tynladyj soziina qatynyjnyn da asadyj ol aga¢nyn

(5) jemigindan ki zynharladym saja ajtadoga¢ aSamagyn andan
(6) qargysly bolur ol jer senin sibbajdan qyjynbyla asarsen bitisi[n]?
(7) anyn bar tirlik kiinlerijda. p1py. [18] Da tegenek da

(8) kicitken Ostiiriir saja da asarsen o$ol kogotiin

(9) ol tiizniin. ny12. [19] Teribyla burnujnun asarsen | 6[t]-

(10)  mek! qajtqanyjadejin ol jerga ki andan alyndyj ki | topraqty(r]
(11)  sen'® datopraqqa qajtyrsen. 8Ip". [20] Da atady ol

(12)  adam atyn qatynynyn Havva ki ol edi anasy bar tirinin.

(13)  wy. [21] Da qyldy Adonaj Tenri adamga da qatynyna anyn
(14) terili kolmeklar da kijdirdi alarga. 8. [22] Da

(15)  ajtty Adonaj Tenri muna ol adam boldu bir kibik bizdan

(16)  bilma jahSyny da jamanny da haligina magat sunar qolun
(17)  daalyr dagyn agacyndan ol tirliknin da asar da tiri

(18)  bolur dunjagadejin. 1mn5wn. [23] Da siirdii any Adonaj Tenri
(19)  bagbostandan i$fame o%ol ol jerni ki alyndy andan.

(20) WM. [24] Dasiirdii o8ol ol adamny da tohtatty

(21)  kiin tuvusu sartyn bostanga ool ol keruvimni da

(1) [o]8ol5 itisin ol qyly¢nyn ol ajlandoganny saglama o$ol

(2) jolun agacynyn ol tirliknin.

[Genesis 4]

(2) o07RM. [1] Da ol adam bildi

(3) osol Havvany qatynyn da hamila boldu da toredi osol Qajinni
(4) da ajtty bar ettim kisi bujrugundan Adonajnyn. qom. [2]

(5) Da arttyrdy torerha ool qaryndasyn anyn osol

ITKow.o1: da. | H: da. | C: da.  2TKow.ou: bitisin. | H: bitisin. | C: any.  3TKow.on: dtmek. | H:
etmek. | C: 6tmdk.  *Cf. Gen. 314. | TKow.o1: topragqtyrsen. | H: topraq sensen. | C: topraqtyrsen.
5TKow.o1: 0sol. | H: osol. | C: Sol.
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(18)  and you will eat dust all the days of your life.

(19)  [15] And I will put enmity between you and the woman,

(20)  and between your seed and her seed. He

(21)  will strike your head, and you will bite his heel. [16]

(1) To the woman He said, ‘T will surely multiply your suffering [and]

(2) in suffering you will give birth to children. And your desire [will be]
for your husband,

(3) and he will rule over you.’ [17] And to the man he said,

(4) ‘Because you have listened to the voice of your wife, and have eaten
of the fruits of the tree

(5) of which I commanded you, saying, “You shall not eat of it,”

6 cursed is the ground because of you. You will eat its crops with suffer-
ing

) all the days of your life. [18] And it will bring forth to you thorns and

) nettle, and you will eat the plants

) of the field. [19] You will eat bread by the sweat of your nose,

o)  until you return to the ground, because you were taken from it;
because

(11)  you are dust, and you will return to dust. [20] And the

(12)  man called his wife’s name Eve, because she was the mother of all

living.

(13)  [21] And the Lord God made for the man and for his wife

(14)  shirts of skin, and he clothed them. [22] And

(15)  the Lord God said, ‘Lo, the man has become as one of us,

(16)  to know good and evil. And now, lest he put forth his hand,

(17)  and take also of the tree of life, and eat, and live

(18)  forever” [23] And the Lord God drove him out

(19)  from the garden of Eden to work the ground from which he was

taken.

20)  [24] And he drove out the man, and he placed

21)  the cherubim at the east of the garden, and

1) the blade of a revolving sword to guard the

) way to the tree of life.

(2) [1] And the man knew

(3) Eve his wife, and she conceived, and bore Cain,

(4) and said, ‘T have created a man by the command of the Lord. [2]
(5) And she went on to give birth to his brother,
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(6) Hevelni da edi Hevel qoj kiitiiv¢ii da Qajin edi jer islev-

(7) ¢it. ', [3] Da edi aherindan zamanlarnyn da keltirdi

(8) Qajin jemisindan ol jernin tirki Adonajga. 5am. [4] Da

(9) Hevel keltirdi dagyn olda tunguclaryndan qojunun da jav-

(10) laryndan alarnyn da qajyryldy Sehina{sy} Adonajnyn qabul etrha
(11)  Hevelni da tirkisin anyn. 581. [5] Da Qajinga da tir-

(12)  kisina anyn qajyrylmady da a¢uv boldu Qajinga astry

(13)  da tiistiilar jiizlari anyn. 9nxn. [6] Da ajtty

(14)  Adonaj Qajinga nek a¢uv boldu saja da nek tiistiilar

(15)  jiizlarij. 85n. [7] Muna eger tiizetéaj islarijni

(16)  bolalyrsen kotiirrha jiizlerijni da eger tiizetme-

(17)  $aj edikfa jazyq jatady da saja 6zelenrhagi anyn

(18)  dasen erklenirsen anda. 9nx". [8] Da jaman sagys

(19) etti Qajin Hevel qaryndasy iistiina da edi bolganlarynda

(20) tiizda da turdu Qajin Hevel qaryndagy iistiinia da

(21)  oltiirdii any. 9081, [9] Da ajtty Adonaj Qajinga

(1) qajdady Hevel qaryndasyj da ajtty Qajin bilmejmen saqlajmen[mo

qaryn-
dasymny' men. 7n&". [10] Da ajtty Tenri ne qyldyj avazy [qanlary-]
nyn2 qaryndasyjnyn firjat etedilar maja ol jerdan. [nnp]3. [11]

Da haligina qargyslyraq sen sen ol jerdan ki aéty osol [avzun]+
alma osol qanlaryn qaryndasyjnyn qolujdan. *2. [12] Ki i[$lesej]®
ool ol jerni arttyrmasty berra kii¢tin 6ziiniin [saja]®

biireliivéii da tiinkeliivéii bolursen jerda. 9nx. [13] [Da]?

ajtty Qajin Adonajga ulludu jazygym bosatmagqtan. ;1. [14] M[una]®
siirdiij meni biigiin jiizlari iistiindan ol jernin da ,alny[jdan]®

5
6
7
8

jasynyrmen da bolurmen biireliiv¢ii da tiinkeliivéii jerda
da bolgaj bar tabuvéu meni 6ltiiriir meni. 998", [15] [Da]'©

dorgadejin'2 6¢ alynyr da qojdu Adonaj Qajinga belgi oltii[r]-
meskal3 any bar tabuvéusu anyn. 82, [16] Da &yqty Q[ajin]4

(
(
(
(
(
(
(
(
(10)
(11)
(12)  ajtty anar Adonaj anyn ticiin bar 6ltiiriivéii Qajinni jedi[n¢i]*t
(13)
(14)

I'TKow.o1: saglajmenmo garyndasymny. | H: saglajmenmo qaryndasymny. | C: saglovéymmymen
gardasymny. 2TKow.or: ganlarynyn. | H: ganlarynyn. | C: ganlarynyn. 3 Heb. nnp.
4TKow.or: avzun. | H: avzun. | C: agzyn.  3TKow.or: islesej. | H: islesen. | C: islasdn. 6 TKow.o1:
saja. | H: sana. | C: sana. ~ "TKow.or: da. | H: da. | C: da. ~ 8TKow.o1: muna. | H: muna. | C:
muna. TKow.ov: alnyjdan. | H: alnyndan senin. | C: aldyyndan. °TKow.or: da. | H: da. | C: da.
ITKow.or: jedenci; a scribal error. | H: jedinci. | C: jedingidd. 12 A mistranslation repeated in a
number of manuscripts; cf. Gen 4:24. | TKow.o1: dorgadejin. | H: dorgadejin. | C: deest. | M: deest.
| E: jedningi dorga. | V: jedi anca. | R: jedi anéa. | Kowalski (1929: 50): jedi anéa. | Heb. D'NY2Y ‘on
him sevenfold. 13 TKow.o1: éltiirmeska. | H: vatmasqa. | C: éldiirmimdikkd.  * TKow.on: Qajin.
| H: Qajin. | C: Qajin.
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Abel. And Abel was a shepherd, and Cain was a worker of the ground.
[3] And in the course of time Cain brought

of the fruit of the ground an offering to the Lord. [4] And

Abel also brought of the firstborn of his sheep and

of their fat. And the divine Presence of the Lord turned to accept
Abel and his offering. [5] But he did not turn to Cain and

to his offering. And Cain became very angry

and his countenance fell. [6] And the Lord said

to Cain, ‘Why are you angry, and why has your

countenance fallen? [7] Lo, if you better your deeds,

you will be able to raise your countenance, but if you do not

better |your deeds|, sin lies at the door and its desire is for you.

And you will rule over it [8] And Cain

schemed against his brother Abel. And it was, when they were

in the field, Cain rose up against his brother Abel, and

killed him. [9] And the Lord said to Cain,

‘Where is Abel your brother?” And Cain said, ‘I do not know. Am I my
brother’s keeper?’ [10] And God said, ‘What have you done? The voice
of your brother’s [blood] cries to me from the ground. [11]

And now you are cursed from the ground, which has opened its
mouth

to take your brother’s blood from your hand. [12] When you work

the ground, it will not continue to give its strength to you.

You will be a vagrant and a wanderer on the earth. [13]

And Cain said to the Lord, ‘My sin is greater than can be forgiven. [14]
Lo,

you have driven me out today from the face of the ground, and I will
be hidden from before you,

and I will be a vagrant and a wanderer in the earth,

and anyone who finds me shall kill me.’ [15] And

the Lord said to him, ‘Therefore, vengeance shall be taken on him
who kills Cain until the |seventh

generation'®’ And the Lord put a mark on Cain,

so that anyone who finds him would not kill him. [16] And Cain went
out

8 Probably a mistranslation based on the confusion of Kar. dor ‘generation’ and Kar. for ‘times),
cf. Heb. D’NYaW ‘on him sevenfold’. Repeated in a number of Karaim translations. Translated
correctly in V, R, and Kowalski (1929: 50). See also Gen 4:24.

771°



7Vv°

58 GENESIS 4

(15)  alnyndan Adonajnyn da olturdu jerinda Nodnun utrus[una]!

(16)  bostannyn. 7. [17] Da bildi Qajin o$ol qatynyn da hamila

(17)  boldu da toradi o$ol Hanohnu da edi qondaruvcu saha|[r]?

(18)  daatady atyn ol Ssaharnyn aty kibik uvlunun Hanoh.

(19)  T9M.[18] Da tuvdu Hanohqa o$ol ‘Irad da ‘Irad tu[v]-

(20)  durdu3 o$ol Mahavi’elni da Mahavi’el tuvdurdu osol Metusa[’elni|*
(21)  da Metusa’el tuvdurdu o$ol Lamehni. np". [19] Da aldy [6-]

(1) ziina® Lemel eki qatynlar aty ol birisinin ‘Ada da aty ol
(2) ekindisinin Cilla. 75m. [20] Da toredi ‘Ada o3ol Javalny ol
(3) edi atasy olturuvcunun catyrbyla da tuvar kiitiiv¢iilernin.
(4) ow. [21] Da aty qaryndasynyn Juval ol edi atasy bar tuvuv-
(5) ¢unun qobuz da qy%aq. n9¥. [22] Da Cilla téfadi dagyn olda
(6) ool Tuval Qajinni jyltratuvéunu bar ustasyn tu¢nun da te-
(7) mirnin da tuvdugu Tuval Qajinnin Na‘ama. 928", [23] Da necik
(8) kordiilar gatynlary Lemehnin ki ol tapty ustasyn temir-
(9) nin dunjada da ¢kiindiilar anyn iistiina ajtadogac ki
(10)  bunlugbyla artar 6ltiiriismegi adamlarnyn da ol
(11)  Zurum tagylyr anyn iistiina ol vahtta ajtty Lemeh
(12)  qatynlaryna ‘Ada da Cilla tynlajyz s6ziimnii qatynlary Lemeh-
(13)  nin qulaq sal[y]jyz® ajtmagyma ki ol temir savutu tiiviil
(14) sibba oltiirilmegina ol adamnyn ki eger klesam 6l-
(15)  tirrha kisini acyq jarambyla oltiiriirmen any temir
(16)  dasavutundan basqa da ulanny 6ltiiriirmen biitiivde
(17)  jarambyla. ™. [24] Ki eger Qajin iic¢iin ki 6zii 6ltiirdii
(18)  kisini da oltiiriivéiidan any | jedin¢i dorgadejin? 6¢ alynyr
(19)  dajovsem Lemeh ti¢tin ki ancaq tapty ol Ceriiv savutlarny
(20)  [kere]klidi® ki 6¢ alyngaj | jetmis$ jedinéi dorga dejin'®.

ITKow.o1: utrusuna. | H: utrusuna. | C: kiin dogusuna. ~ 2TKow.or: Sahar. | H: sahar. | C: $Ghdr.
3TKow.ot: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy.  *TKow.o1: Metusa’elni. | H: Metusaelni. | C:
Metusaelni.  5TKow.on: dziiria. | H: ziine. | C: 6ziind.  ®K: salajyz; a scribal error. | TKow.on:
salyjyz. | H: salynyz. | C: tutuyz. 7 A mistranslation; cf. Gen 4:5. | TKow.o1: jedinéi dorgadejin.
| H: jedi dorgadejin. | C: jedningidd. | M: jedningidd. | E: jedningi davirdd. | V: jedi anéa. | R: jedi
anca. | Kowalski (1929: 51): jedi anca. | Heb. D'NYAW ‘on him sevenfold. 8 Uncertain reconstruc-
tion. | TKow.o1: deest. | H: deest. | C: deest. | V: deest.  ° A mistranslation; cf. Gen 4:15. | TKow.or:
Jetmis jedinci dorgadejin. | H: jetmis jedinci dorgadejin. | C: jetmis jedidd. | M: jetmis jedidd. | E: jet-
mis jedid. | V: jefmis da jedi. | R: jetmi$ da jedi. | Kowalski (1929: 51): jefmi§ da jedi. | Heb. oY
1YWY ‘seventy-seven[fold].
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10
11
12

13

14

15

from before the Lord, and dwelt in the land of Nod, against

the garden |of Eden|. [17] And Cain knew his wife, and she conceived,
and bore Enoch, and he was a builder of a city

and called the name of the city like the name of his son, Enoch.
[18] And Irad was born to Enoch, and Irad begat

Mahavi’el, and Mehujael begat Methushael,

and Methushael begat Lamech. [19] And Lamech took

two wives: the name of the one was Adah, and the name

of the second Zillah. [20] And Adah bore Jabal: he

was the father of those who dwell in tents, and of those who have
livestock.

[21] And his brother’s name was Jubal; he was the father of all
those who play the gobuz® and flute. [22] And Zillah: she also bore
Tubal-Cain; the one who burnishes every ;master|piece| of 110 bronze
and iron.

And sister of Tubal-Cain was Naamabh. [23] | And when

the wives of Lamech saw that | he had discovered smithery™

in the world, they got angry at him, saying that

with |all| this the mutual killing of people will continue and
punishment will hang over him. Then Lamech said

to his wives, Adah and Zillah, ‘Hear my word, you wives of Lamech,
give ear to what I say, |[namely| that an iron weapon is not

a reason for a man to be killed, because if [ want

to kill a man by an open wound, I will kill him without

iron or weapon, and I will kill a young man even by a

bruise wound."2 [24] |Because if for Cain himself, who killed

a man, vengeance shall be taken on the killer |until the seventh gen-
eration13,

all the more on Lamech, who only discovered the arms,

[it is needed] that a vengeance shall be taken |until the seventy-
seventh generation'4.115

A kind of string instrument.

Uncertain translation in ustasyn.

Lit. ‘he found the smith in the world’.

An interpretative translation of Gen 4:23.

A mistranslation, cf. Heb. D’NPIW ‘on him sevenfold’; cf. Gen 4:15. | Repeated in TKow.o1,
and H. Translated correctly in C, M, E, V; R, and Kowalski (1929: 51).

A mistranslation, cf. Heb. np2W) DWW ‘seventy-seven[fold]’; cf. Gen 4:5. | Repeated in
TKow.o1, and H. Translated correctly in C, M, E, V, R, and Kowalski (1929: 51).

An interpretative translation of Gen 4:24.

7Vv°
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(21)  [y™M]. [25] Da bildi Adam dagyn o$ol qatynyn da toredi

(1) [u]vul? da atady atyn anyn Set ajtadogaé [ki qojdu maja Tenri]?
(2) 6zga urluq Hevel ornuna ki dltiirdii any Qajin. [nw]4. [26]

(3) Da Setka dagyn oldu tuvdu uvul da atady atyn ;a[nyn Eno$]15
(4) ol vahtta baslandy iindelrha aty byla Adonajnyn.

(7). 1]
Budur seferi tuvmuslarynyn Adamnyn jaratqan kiinda [ Tenri]
adamny uqgsasy byla malahnyn jaratty any. 721. [2] Er[kekni]”

da tisini jaratty alarny {da algyslady alarny} da atady atlaryn alarnyn
ada[m]8®

(8) jaratylgan kiinlerinda. n". [3] Da tiri edi Adam jiiz [o-]

(9) tuz? jyl da tuvdurdu uqsasy byla susuna kofa da a[tady]°

(10)  o$ol atyn anyn Set. 11" [4] Da edilar kiinlari Ada[mnyn]!!
(11)  tuvdurganyndan sortun o$ol Setni segiz jiiz jyl da tuv[dur-]
(12)  du'2uvullar da qyzlar. vim. [5] Da edilar bar kiinlari A[dam-]
(13) nyn'3Kki tiri edi toguz jiiz jyl da otuz jyl da 6ldi.

(14)  *r.[6] Da tiri edi Set jiiz da bes jyllar da tuvdurd[u]*

(15) ool Eno$nu. 'm. [7] Da tiri edi Set tuvdurgany[ndan]'s

(16)  sortun osol Enosnu segiz jiiz jyl da jedi jyllar da tuvdu[rdu]'®
(17)  uvullar da qyzlar. v, [8] Da edilar bar kiinfari Set[nin]'?

(18)  toguzjiiz jyl da on eki jyl da 6ldii. *n". [9] Da tiri [edi]'®

(19) Eno$togsan jyl da tuvdurdu o$ol Qenanny. *n». [10] Da [tiri]"®
(20)  edi Eno$ tuvdurganyndan sortun o$ol Qenanny segiz jiiz jy[1]2°
(21)  da on bes jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. . [11] [Da]?!

(1) edilar bar kiinlari Eno$nun toguz jiiz jyl da bes jyllar da 6ldii.
(2) 'n". [12] Da tiri edi Qenan jetmis jyl da tuvdurdu osol Mahalal-

'Heb. 7. 2Catchword: uvul. | TKow.or: uvul. | H: uvul. | C: ogul.  3TKow.o1: ki gojdu maja
Tenri. | H: ki gojdu mana Tenri. | C: ki gojdu mana Tayri.  *Heb. I'l'gU'ﬂ 5TKow.o1: anyn Enos.
| H: anyn Enos. | C: Enos.  STKow.on: Tenri. | H: Tenri. | C: Tayri.  "TKow.on: erkekni. | H:
erkek. | C: erkik.  8TKow.or: adam. | H: adam. | C: adam.  ®TKow.ot: otuz. | H: otuz. | C: otuz.
10TKow.o1: atady. | H: atady. | C: atady. ~ "TKow.o1: Adamnyn. | H: Adamnyn. | C: Adamnyy.
12TKow.ov: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy.  3TKow.ou: Adamnyn. | H: Adamnyn. | C:
Adamnyn.  “TKow.or: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy. > TKow.ov: tuvdurganyndan.
| H: tuvdurganyndan. | C: dogurganyndan. 6 TKow.or: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy.
17TKow.ou: Setnin. | H: Setnin. | C: Setniy. 18 TKow.o: edi. | H: edi. | C: deest; different wording.
19TKow.ou: tiri. | H: tiri. | C: deest; different wording. 20 TKow.or: jyl. |H: jyl.| C: jyl. 2! TKow.or:
da.|H:da. | C: da.
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(21)  [25] And Adam knew his wife again, and she bore
(1) a son, and called his name Seth, saying, [‘Because God put] 8r°
(2) another [offspring for me] in place of Abel, because Cain killed him!
[26]
(3) And a son was born also to Seth, and he called his name Enosh.
(4) Then it was begun to invoke the name of the Lord.
[Genesis 5]

(4) 1]
(5) This is the book of the names of the children of Adam. In the day

God created

(6) man, he created him in the likeness of angels. [2] He created them
male

(7) and female, and blessed them, and called their name Man,

(8) in the day they were created. [3] And Adam lived a hundred

(9) and thirty years, and begat a son in his own likeness, after his image,
and called

) his name Seth. [4] And the days of Adam

) after he had begotten Seth were eight hundred years: and he begat

) sons and daughters. [5] And all the days that Adam

) lived were nine hundred and thirty years, and he died.

) [6] And Seth lived a hundred and five years, and begat

) Enosh. [7] And Seth lived after he had begotten

) Enosh eight hundred and seven years, and begat

) sons and daughters. [8] And all the days of Seth

) were nine hundred and twelve year, and he died. [9] And Enosh lived
) ninety years, and begat Kenan. [10] And Enosh lived

) after he had begotten Kenan eight hundred

1)  and fifteen years, and begat sons and daughters. [11] And

1) all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died. 8ve
) [12] And Kenan lived seventy years, and begat Mahalalel.
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’elni. 'n"1. [13] Da tiri edi Qenan tuvdurganyndan sortun osol
Mahalal’elni segiz jiiz jyl da qyrq jyl da tuvdurdu uvullar da
qyzlar. v, [14] Da edilar bar kiinlari Qenannyn toguz jiiz jyl
da on jyllar da 6ldii. *nm. [15] Da tiri edi Mahalal’el alty-

mys3 bes jyl da tuvdurdu osol Jeredni. *n". [16] Da tiri edi
Mahalal’el tuvdurganyndan sortun o$ol Jeredni segiz jiiz jyl da
otuz jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. ¥, [17] Da edilar

bar kiinlari Mahalal’elnin segiz jiiz jyl da togsan bes jyl da 6ldii.
"n". [18] Da tiri edi Jered jiiz da altymys eki jyl da tuvdur-

du osol Hanohnu. 'n". [19] Da tiri edi Jered tuvdurganyndan
sortun osol Hanohnu segiz jiiz jyl da tuvdurdu uvullar da
qyzlar. v, [20] Da edilar bar kiinfari Jerednin toguz jiiz jyl da
altymys eki jyl da 6ldii. *rm. [21] Da tiri edi Hanoh

altymys bes jyl da tuvdurdu ool Metugelahny. T5nnm. [22]

Da jiiriidii Hanoh alnynda ol Tenrinin tuvdurganyndan sortun
osol Metuselahny [i¢]! jiiz jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar.
'rm. [23] Da edi bar kiinlari Hanohnun ii¢ jiiz jyl da altymys
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bes jyl. 79nnm. [24] Da jiiriidii Hanoh alnynda ol Tenrinin da
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johtu ki aldy any ol Tenri. *n". [25] Da tiri edi Metuselah jiiz2
{da seksen jedi jyl da tuvdurdu osol Lemefni. 'r". [26] Da

tiri edi Metuselah tuvdurganyndan sortun osol Lemehni

Jjedi jiz* da seksen eki jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar.

. [27] Da ediler bar kinleri Metuselahnyn toguz jiz jyl da
altymys toguz jyl da eldi. . [28] Da tiri edi Lemeh jiz® da
seksen eki jyl da tuvdurdu uvul. Rp". [29] Da atady osol

atyn anyn Novah ajtadogac bu uvutur® (bizni) islerimizden da
(2ahmetinden qolumuznun isinden ol jernin” ki gargady

any Adonaj. *'m". [30] Da tiri edi Lemeh tuvdurganyndan sortun
osol Novahny bes jiz8 da togsan bes jyl da tuvdurdu

wvullar da qyzlar. 9. [31] Da ediler'© bar kinleri Lemehnin
Jedi jiz jyl da jetmis jedi jyllar™ da eldi. "n". [32] Da edi

Novah bes jiz jasarlyq*? da tuvdurdu Novah osol Semni osol
Hamny da osol Jefetni. 'rm.
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ITKow.on: &@i¢. | H: ic. | C: iic. 2Catchword: da seksen. 3The ending fragment of Gen
5:25, the verses of Gen 5:26—6:9, and the beginning of Gen 6:10 of the original manuscript are
missing. These fragments were supplemented by another hand in the 1gth century in South-
Western Karaim. The folios 1r°-1v° were erroneously sewn in at the beginning of the manuscript.
4TKow.o1: jiiz jyl. 5TKow.ou: jiiz jyl. STKow.o1: juvatyr. “TKow.o1: qyjynyndan qol-
larymyznyn ol jerdan. ~ 8TKow.ot: jiizjyl. ~ °Heb.'nn.  1TKow.ou edi.  "TKow.or: jyl.
12TKow.o1: jasar.
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[13] And Kenan lived after he had begotten

Mahalalel eight hundred and forty years, and begat sons and
daughters. [14] And all the days of Kenan were nine hundred

and ten years, and he died. [15] And Mahalalel lived sixty

and five years, and begat Jared. [16] And Mahalalel lived

after he had begotten Jared eight hundred and

thirty years, and begat sons and daughters. [17] And

all the days of Mahalalel were eight hundred ninety and five years,
and he died.

[18] And Jared lived a hundred sixty and two years, and he begat
Enoch. [19] And Jared lived after he had begotten

Enoch eight hundred years, and begat sons and

daughters. [20] And all the days of Jared were nine hundred and
sixty and two years, and he died. [21] And Enoch lived

sixty and five years, and begat Methuselah. [22]

And Enoch walked before God after he had begotten

Methuselah [three] hundred years, and begat sons and daughters.
[23] And all the days of Enoch were three hundred sixty

five years. [24] And Enoch walked before God, and

he was not, for God took him. [25] And Methuselah lived a hundred
{and eighty-seven years, and begat Lamech. [26] And 11016
Methuselah lived after he had begotten Lamech

seven hundred and eighty-two years, and begat sons and daughters.
[27] And all the days of Methuselah were nine hundred years and
sixty-nine years, and he died. [28] And Lamech lived a hundred and
eighty-two years, and begat a son. [29] And he called

his name Noah, saying, ‘This will console from our labour and
from our hands’s toil because of the ground which the Lord has cursed.’
[30] And Lamech lived after he had begotten

Noabh five hundred and ninety-five years, and begat

sons and daughters. [31] And all the days of Lamech

were seven hundred years and seventy-seven years, and he died. [32]
And

Noah was five hundred years old, and Noah begat Shem,

Ham, and Japheth.

The ending fragment of Gen 5:25, the verses of Gen 5:26-6:9, and the beginning of Gen
6:10 of the original manuscript are missing because of damage. The folios 1 r°-1 v° were
erroneously sewn in at the beginning of the manuscript.
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64 GENESIS 6
Genesis 6

14) [1] Da edi ki necik baslady ol

15)  adam artmajizleri istine ol jernin da qyzlar tuvdular

16)  alarga. R M. [2] Da kerdiler ulanlary! ol terecilernin? osol

17)  qyzlaryn ol adamnyn ki kerkli ediler'3 alar da aldylar

18)  ezlerine qatynlar baryndan ki* sajladylar. 2R [3] Da ajtty
19)  Adonaj jargulasmasty klegim menim adam icin dunjagadejin
20)  anyn icin ki® ol guftu da bolurlar kinleri anyn qajtmaqqa

21)  jaman islerinden jiz egirmijyl | da qajtma[s]sa® jaman islerinden
22)  buvahtqa uzartma[m|men” alarga acuvumnu ki andan sortun
keter karanja jaman isleri icin alarnyn8. ©5a1n. [4] Ol
alangasarlar ediler jerde ol vahtlarda da dagyn anda[n]®

)

)
3) sortun ki kelsejediler ulanlary ol terecilernin'® qyzlaryna [ol |1
4) adamnyn da tererediler alarga alardylar'? ol bagatyrlar
5) ki avaldan ol slavaly™ el. 8. [5] Da kerdi Adonaj ki kep'
6) Jamanlygy ol adamnyn jerde da bar jeceri sagyslarynyn
7) Jireginin tek jamandy har kin. onim. [6] Da fasman etti
8) Adonaj ki jaratty’ osol adamny' jerde da acyrgandy
9)  fikirinde. X", [7] Da ajtty Adonaj sirtermen |o[sol]
10)  olV8 adamny ki jarattym jizleri istinden ol jernin ba[r]*®
11)  adamdan tuvargadejin qumuzgadejin da qusunadejin ol
12)  keklernin ki fasman ettim ki qgyldym?® alarny. nu. [8] Da
13)  Novah tapty sirinlik | ‘enajatlary alnynal? Adonajnyn.

(14) mnwa
(15) DTN oK. [9] Bulardylar tuvmuslary Novahny[n]?2
(16)  Novah rast kisi tigel edi dorlarynda ezi[nin]?3

ITKow.or: wvullary.  2TKow.o1: agalyglarnyn. ~ 3TKow.on: korkliidiilar. ~ #TKow.o1: ne ki.
5TKow.o1: kidagyn. SK: qajtmasa; a scribal error. | TKow.o1: deest; different wording. | H: deest;
different wording. | C: deest; different wording. | V: deest; different wording. ~ ”K: uzartmamen;a
scribal error. | H: deest; different wording. | C: deest; different wording. | V: deest; different word-
ing.  8K: Interpretative addition to the standard text. | TKow.o1: da eger bu zaman asyra tiiz-
etmeselar islerin keltirirmen alar iistiiia ol mabulnu; interpretative addition to the standard text.
9TKow.o1: andan. | H: andan. | C: andan. | V: andan.  °TKow.ov: agalyglarnyn. 1'TKow.o1: ol.
|H:ol | C:ol | V:ol. 2TKow.or: alar edilar. 3TKow.or:atly. “TKow.ou: kdptii. 15TKow.or:
qyldy.  TKow.or: ol adamny. Y TKow.o1: fikirindan. — 18TKow.o1: osol ol. | H: osol ol. | C:
Sol.  19K: Uncertain reconstruction. | TKow.o1: deest. | H: deest. | C: deest. | M: deest. | V: deest.
| R: deest.  29TKow.on: jarattym.  2'TKow.oi: ‘engjatlarynda. ~ 22TKow.o1: Novahnyn. | H:
Novahnyn. | C: Novahnyy. | V: Novahnyn.  23TKow.ou: éziiniin. | H: dziinin. | C: deest. | V: deest.
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Genesis 6
(14) [1] And it was when men began
(15)  tomultiply on the face of the earth, and daughters were born
(16)  to them: 2] And the sons of the judges saw the
(17)  daughters of men that they were attractive. And they took
(18)  them women, from all they chose. 3] And the Lord said,
(19) My will shall not strive with man forever,
(20)  because he is also flesh; and their days shall be a hundred and twenty
years (to cease
(21)  |doing| evil deeds, and if they do not cease |doing| evil deeds
(22)  until that time, Iwill not prolong my anger at them, because after that
(1) a punishment will come due to their evil deeds.” V" [4] The 1v°
(2) glants were on the earth in those times, and also after that,
(3) when the sons of judges were coming to the daughters
(4) of men, and they were bearing children to them: they are the heroes
(5) which were of old: men of renown. [5] And God saw the great
(6) evil of man was great in the earth, and all the inclination of his thoughts
(7) of his heart was only evil, every day. [6] And the Lord regretted
(8) that he had made man on the earth, and suffered
(9) in his mind. [7] And the Lord said, Twill wipe out the
(10)  manwhom I have created from the face of the earth; from all
(11)  the men to animal to creeping thing, and to the birds
(12)  of the skies, because I regret that I made them.” 8] But
(13)  Noah found favour in the eyes of the Lord.
14)  Parashat Noach
(15)  [9] These are the generations of Noah:
(16)  Noahwas a just man and perfect in his own generations,
17  Aninterpretative addition to Gen 6:3.
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(17)  alnynda ol Tenrinin jiridi Novah. 79. [10] Da tuvdur[du]*

(18)  Novah ic}?

(1) | [uvullar 0%0l]13 Semni da ool Hamny da ool Jefetni.

(2) [nnwm]*. [1] Da ¢ejpaldy ol jer alnynda ol Tenrinin da told[u]
(3) [ol jer avan]lyqtans. 8. [12] Da kordii Tenri ool ol jerni

(4) [da muna]® ¢ejpaldy ki ¢ejpady bar ten jolun 6ziiniin ol jer

(5) [@istiin]a?. 9nK~. [13]. Da ajtty Tenri Novahqga ucu

(6) ([bar tenni|n'® keldi alnymda ki toldu ol jer avanlyq alynlaryn-
(7) [dan alarnyn]'® da muna men ¢ejparmen alarny ol jerdan. nwy. [14]
(8) [Qylgyn 6z]iijalC gerep na{r}at agaclaryndan hujalar' qylgyn ol
(9) [gerepda]!? da jaqqyn any i¢kertin da ty§qartyn smolabyla

(10)  [M]'3. [15] Da budur ol qyjas ki qylgyn any iic¢ jiiz lokot juzunlu-
(11)  [gu ol]* gerepnin enli lokot kenligi anyn da otuz lokot

(12)  [turu$u]® anyn. 7ne. [16] Tere3a qylgyn gerepga da lokot

(13) | [byla tii]gellegin'6 any jogartyn da eSigin ol gerepnin janynda
(14)  [qojgun]' jergaler eki qat da ii¢ qat qylgyn any. 1R [17]

(15) [Da]'® muna men keltirirmen osol suvlaryn ol mabulnun ol

(16)  |[jer tist]ina'® ¢ejpama bar tenni ki anda nafsty | tirlik-

(17)  [nin titb]iindan12° ol koklarnin bar¢a neki jerda tynar.

(18)  ['nnpm]2. [18] Da qajjam etarmen o$ol $ertimni birgaja da

(19)  [kelgin ol]?2 gerepga sen da uvullaryj da qatynyj da qatynlary
(20)  [uvullaryj]nyn23 birgaja. 9am1. [19] Da bar ol tiridan bar | tenda[n]
(21)  ekserini?* baryn]dan?5 keltirgin gerepga tiri tutma birgaja

(1) [e]rkek?6 da tisi bolsunlar. :nn. [20] Ol qustan 3y[nsy-|

(2) sajyn?’ da ol tuvardan Zynsysajyn bar qomuzundan ol jernin

ITKow.o1: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy. | V: tuvdurdu.  2Insertion by another hand in
South-Western Karaim.  3Catchword: wvullar. | TKow.o1: uvullar osol. | H: uwvullar. | C: oglan-
lar Sol.  *Heb. WM.  STKow.ot: toldu ol jer avanlyqtan. | H: toldu ol jer avanlygtan. | C:
toldy ol jer avanlyg. ~ TKow.or: da muna. | H: da muna. | C: da muna. 7 TKow.o1: iistiiria. |
H: istine. | C: distiing. ~ 8TKow.or: bar tennin. | H: bar tennin. | C: barca tinnipn. 9 TKow.o1:
alynlaryndan. | H: alynlaryndan. | C: aldlaryndan. ' TKow.o1: qylgyn dziije. | H: qylgyn ezine.
| C: qylgyn 6ziind.  “Probably a mistranslation. | TKow.o1: hujalar. | H: hujalar. | C: ho3ralar.
| R: huguralar. | Heb. 043P ‘rooms.  2Cf. Gen 6:6. | TKow.ox: gerepda. | H: gerepni. | C: gem-
igd.  Heb. M.  ¥TKow.or: uzunlugu ol. | H: uzunlugu ol. | C: uzunlugy ol. ~ >TKow.o1:
turusu. | H: turusu. | C: bijikligi. 16 TKow.ou: byla tiigallagin. | H: byla tigellegin. | C: bilé tavusqyn.
7TKow.o1: gojgun. | H: gojgun. | C: qojgyn.  8TKow.o1: da. | H: da. | C: da. ¥ TKow.ow: jer
iistiiria. | H: jer istine. | C: jeriistiind. 20 TKow.ot: tiri {an tiibiindan. | H: tirliknin istinden. | C: tiri
Santibinddn. 2'Hebr nipnl.  22TKow.ot: kelgan ol; a scribal error. | H: kelgin ol. | C: kelgin ol.
28TKow.ov: wvullaryjnyn. | H: wvullarynnyn. | C: oglanlarypnyy.  24Cf. Gen 7:2.  25TKow.or:
tenden ekserini baryndan. | H: tenden ekseri baryndan. | C: tanddn ekisdr baréadan. 26 TKow.on:
erkek. | H: erkek. | C: erkiik. 2" TKow.ot: gynsysajyn. | H: gynsysajyn. | C: ginsind.
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7)  and Noah walked before God. [10] And Noah begat
8)  three'8
1) [sons:] Shem, and Ham, and Japheth.
) [11] The earth was broken before God, and the [earth] was filled
) with [wickedness]. [12] And God saw the earth,
) [and, lo], it was broken, for all flesh had corrupted their own way [on]
the earth.
(5) [13] And God said to Noah, ‘The end
(6) [of all flesh] has come before me, for the earth is filled with wicked-

ness
(7) through [them], and, lo, I will wipe them out from the earth. [14]

(8) [Make yourself] a ship of pine wood, make nests!9

(9) [on the ship], and grease it inside and outside with pitch.

(10)  [15] And these are the measures |according to| which you shall make

it: Three hundred cubits [shall be| [the] length

(11)  of the ship, the breadth of it fifty cubits, and thirty cubits

(12)  its [height]. [16] Make a window for the ship, and [finish] it [within] a
cubit

(13) above, and [set] the door of the ship in its side.

(14)  Set storeys: make it a second storey and third storey. [17]

(15)  [And], lo, I will bring a flood of waters

(16)  [on] the [earth] to destroy all flesh in which is the breath [of] life
(17)  [under] the skies. And everything that is in the earth shall die.

(18)  [18] But I will strengthen my covenant with you, and

(19) and [you shall come] to the ship, you, and your sons, and your wife,
(20)  and your [sons’] wives with you. [19] And of every living thing, of all

flesh,

(21)  you shall you bring [two of every] one of them to the ship to keep
them alive with you.

(1) They shall be male and female: [20] Of the birds

(2) according to their [kinds], and of the livestock according to their
kinds, of all creeping animals of the earth

18  Inserted by another hand in South-Western Karaim.
19  Possibly a scribal error (or a mistranslation) instead of the correct hugralar ‘rooms), cf.
Heb. D3P ‘rooms’ (Gen 6:7).

9 Ve



68 GENESIS 7

Zynsysajyn ekéari baryndan kelirlar saja tiri tutma.

(3)

(4) AR, [21] Da sen algyn 6ziija bar jemdan ki agaldy da

(5) jysStyrgyn oziija da bolsun saja da alarga jemga.

(6) wyn. [22] Da qyldy Novah baréa neéik ki bujurdu anar Tenri
(7)  alajqyldy.

Genesis 7

RN, [1] Da ajtty Adonaj Novahqa kelgin sen
da bar eli iiviijniin ol gerepga ki seni kordiim rastny
alnymda o$pu dorda. 5an. [2] Bar ol tuvardan ol aruv
algyn oziija jediéarjediéer kisini da qatynyn anyn da ol
tuvardan ki tiiviildii aruv ol ekserni kisini da qatynyn an[yn].
D3. [3] Dagyn quiundan ol koklarnin jedifar jediéar er-
kekni da tigini tiri tutma urlugq jiizlari iistiina
bar ol jernin. *3. [4] Ki hanuz jedi kiinlerdan men javdurur-

o o R = O 00

men ol jer iistiiria qyrq kiin da qyrq keéa da siirter-

-

men ofol bar ol halqny ki jarattym jiizlari iistiina

e
o1 O G

bar ol jernin. wyi. [5] Da qyldy Novah barca necik ki bujur-

du anar Adonaj. 1. [6] Da Novah alty jiiz jasar edi da

ol mabul edi suvlar ol jer iistiina. 8a1. [7] Da

keldi Novah da uvullary anyn da qatyny anyn da qatynlary uvul-
larynyn birgesina ol gerepga alnyndan suvlarynyn ol ;mabul
[nun. 2. [8] Ol aruv tuvardan da ol tuvardan ki tiiviildii

aruv da ol qustan d]a'? bar tebrenedogan ol jer tistiina.

omw. [9] Ekéari baryndan keldilar Novahqa ol gerepga er-

kek da tisi ki nec¢ik bujurdu Tenri Novahqa. *n". [10] Da

edi jedi kiinlerdan da suvlary ol mabulnun boldular ol jer

-

-
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{istiina. Mwa. [11] Alty jiiziin¢ii jylda tirliklarina

Novahnyn ol ekin¢i jangajda ol jedin¢i kiiniinda jangaj-

nyn o$pu kiinda jaréyqlandylar bar kéz suvlary ullu darja[nyn]3
da tereéaleri ol koklernin acyldylar. *n. [12] Da e[di]*

ol jamgur ol jer iistiina qyrq kiin da qyrq keéa.

p¥pa. [13] Kensisinda ogpu kiinniin keldi Novah da S[em]5

© 03 O U
H O — —— T —
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PSS

ITKow.o1: anyn. | H: anyn. | C: deest.  2Catchword (suffix): nun. | TKow.ov: nun. j2. Ol aruv
tuvardan da ol tuvardan ki tiviild aruv da ol qustan ki. | H: mabulnun. 1. Ol tuvardan ol aruv da ol
tuvardan ki tvildi aruv da ol qustan da. | C: mabulnyn. 1. Ol aruy tuvardan da ol tuvardan ki aruv
diigiildir da ol qustan da. 3 TKow.or: darjanyn. | H: darjanyn. | C: derjanyy. —*TKow.on: ed.. | H:
edi.| C: boldy. 5TKow.o1: Sem. | H: Sem. | C: Sem.
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according to its kind, two of every sort will come to you to keep them
alive.

[21] And take with you of all food that is eaten, and

you shall gather it to you, and it shall be for you and for them for
food

[22] And Noah did everything as God commanded him,

he did so.

Genesis 7
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[1] And the Lord said to Noah, ‘Come you,
and all your household into the ship, for I have seen you as righteous
before me in this generation. [2] Of every clean animals
take with you by sevens, male and his female, and of the
animals that are not clean by two, the male and his female.
[3] Also of birds of the skies by sevens,
the male and the female, to keep their offspring alive on the face
of all the earth. [4] Because yet seven days, and I will cause it to rain
on the earth forty days and forty nights, and I will destroy
every living thing that I have created from off the face
of all the earth! [5] And Noah did everything as the
Lord commanded him. [6] And Noah was six hundred years old,
and the flood of waters was on the earth. [7] And
Noah came in, and his sons, and his wife, and his sons’ wives
with him, into the ship, |to escape| from before the waters of the
flood.
[8] [Of clean animals, and of animals that are not 10 r°
clean, and of birds, and] everything that creeps on the ground:
[9] They went into the ship by twos to Noah,
male and his female, as God had commanded Noah. [10] And
it was after seven days that the waters of the flood were
on the earth. [11] In the six hundredth year of Noah’s life,
in the second month, the seventeenth day of the month,
on that day all the springs [of] the great deep broke up,
and the windows of the skies were opened. [12] And
the rain was on the earth forty days and forty nights.
In the very same day came Noah, and [Shem],
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GENESIS 8

(12)  da Ham da Jefet uvullary Novahnyn da qatyny Novahnyn da ii[¢]!
(13)  qatynlary uvullarynyn birgelerina ol gerepge. nnn. [14]
(14)  Alar da bar ol kijik Zynsysajyn da bar ol tuvar Zynsysajyn
(15)  dabar ol qomuz ol tebrenedogan ol jer iistiina Zynsy-
(16)  [s]ajyn? da bar ol qus Zynsysajyn bar qus bar ganatly. 18a". [15]
(17)  [D]a?keldiler Novahqa ol gerepga ekari ekseri bar | [ol
(18)  te[ndan]™ ki anda nafsty tirliknin. o'&am. [16] Da | [ol
(19)  ke[liivéiilar]5 erkek da tigi bar tendan keldilar ki | ne¢[ik
(20)  buju[rdu]'6 anar Tenri da bekledi Adonaj anyn asyra. | ["n". [17]
(21)  Da]" edi ol mabul qyrq kiin ol jer iistiina da | [kop bol-]
v (1) dular® ol suvlar kotiirdiiler osol ol gerepni da
(2) kotiiriildii ol jer iistiindan. 112, [18] Da kiicejdi-
(3) far ol suvlar da kop boldular astry ol jer iistiiia
(4) da bardy ol gerep jiizleri iistiina ol suvlarnyn. o'nm. [19]
(5) Da ol suvlar kii¢ejdilar astry astry ol jer iistiina
(6) da qapladylar bar ol bijik tavlar ki tiibiinda bar ol kok-
(7) lernin. wAn. [20] On bes lokot jogartyn kiiéejdilar ol
(8) suvlar necik qapladylar ol tavlar. p1a1. [21] Da tyndy
(9) bar ten ol tebreniivcii ol jer iistiina qusta da
(10)  tuvarda da kijikta da bar ol qomuzda ol qozlajdogan
(11)  oljeriistiina da bar ol adam. 9. [22] Bar¢a neki
(12)  nafsty tirliknin burnunda anyn baryndan neki quruda
(13)  oldiilar. nmm. [23] Da siirttii o$ol bar ol halqny
(14)  Kkijiizlari iistiina ol jernin adamdan tuvargadejin qgomuz-
(15)  gadejin da qusunadejin ol koklarnin da siirtiildiilar
(16) ol jerdan da qaldy an¢aq Novah da ne ki birgesina gerep-
(17)  de.mam. [24] Da kii¢ejdilar ol suvlar ol jer iistii-
(18) najiz enli kiin.
Genesis 8
(18) 72mM. [1] Da sagyndy Tenri ool Novah-

(19)  nyda osol bar ol kijikni da o$ol bar ol tuvarny ki bir-
(20)  gesina gerepda da agyrdy Tenri jel ol jer iistii-

ITKow.ow: iié. | H: ic. | C:ii¢.  2TKow.ow: fynsysajyn. | H: gynsysajyn. | C: ginsind.  3TKow.o1: da.
|H:da.| C:da.  *TKow.ot: ol tenden. | H: ol tenden. | C: ol tindin. — 5TKow.o: keliivciilar. | H:
ol kelivciler. | C: kelgdnldr.  TKow.ot: necik bujurdu. | H: necik bujurdu. | C: necik ki symarlady.
7TKow.o1: 1". Da. | H:"™. Da. | C:*7M. Da.  8Cf. Gen 718. | TKow.ou: kGp boldular. | H: arttylar.
| C: kobajdildr. | V: arttylar.
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(12)  and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah’s wife, and the
[three]

(13)  wives of his sons with them, to the ship. [14]

(14)  They, and every wild animal according to its kind, and all the live-

stock according to their kind,

and every creeping animal that creeps on the earth, according to its

kind,

and every bird, according to its kind, every winged bird. [15]

And they came to Noah to the ship, two by two of all

[flesh] in which is the breath of life. [16] And

those that came, male and female of all flesh, came [as]

God [had commanded] him. And the Lord shut it above him. [17]

[And] the flood was forty days on the earth,

and the waters [increased], and raised the ship, and

it was raised above the earth. [18] And

the waters increased, and multiplied greatly on the earth,

—
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and the ship was on the face of the waters. [19]

N

And the waters increased very greatly on the earth,
and they covered all the high mountains that were under all the skies.
[20] Fifteen cubits above, the waters increased
as they covered the mountains. [21] And all flesh expired
that moved on the earth: among the birds and

) among the livestock and among the wild animals and among all the
creeping animals that creep
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(11)  onthe earth and all the man: [22] Everything

(12)  thathad the breath of life in its nostrils of all that was in the dry land,
(13)  died. [23] And he destroyed every nation

(14)  which was on the face of the earth, both man and livestock

(15) and creeping animals and birds of the skies, and they were destroyed
(16)  from the earth. And only Noah was left, and those who were with him

in the ship.
(17)  [24] And the waters increased on the earth
(18)  ahundred and fifty days.

(18) [1] And God remembered Noah,

(19) and every wild animal, and all the livestock that

(20)  were with him in the ship. And God made a wind to pass over the
earth

10 v°
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21)  nadajaptyryldylar ol suvlar. 1700m. [2] Da beklendi-

) [ler kéz suvlar darjanyn da teregaleri ol koki[a]rnin da qaldy ol
) jamgur ol koklardan. 1awn. [3] Da qajttylar ol suvlar

) ([0l jer]'2 tistiina bara da qajta da eksildilar ol suvlar

) [a}_leri]nc'lan3 juz enli kitnniin. nam. [4] Da tohtady ol gerep

) [0l jed]in¢i* jangajda on jedin¢i kiiniinda jangajnyn tavlary
)

)

)

)

1

) 5r. [12] Da tozdii dagyn jedi kiinlar 6zgelar da ijdi
2) ol kiigiir¢iinnii da arttyrmady qajtma anar artyq.

) 7M. [13] Da edi alty jiiz birin¢i jylda burungu jangajda

(

(

(

(

(

(5 t

(6 [Gist]iina® Araratnyn. 0. [5] Da ol suvlar | baryredilar

(7 [da e]ksiliredifar'é ol onunéu Jangajgadejln onuncu jangajda

(8 [burun]gu” kiiniinde j jangajnyn kériindiilar baglary ol tavlarnyn.
(9 [*7"]8. [6] Da edi aherindan qyrq kiinniin da aéty Novah o$ol
(10) [teregasm] ol gerepnin ki qyldy. n5w. [7] Da ijdi ool ol

(11)  [qargany]'© da ¢yqty Cyga da qajta qurugunca ol suvlar ol

(12) | [jer ii]stiina™. nwn. [8] Da ijdi ool ol kiigiir¢iinnii

(13) | [6zii]12 [q]atyndan®® kérrha jengillendilarmo ol suvlar jiizleri iis-
(14)  [tiinda]n™ ol jernin. 8%1. [9] Da tapmady ol kiigiiréiin | tyné-
(15)  [lyqtaba]nyna'® ajagynyn da qajtty anar ol gerepga ki suvlar
(16)  [edilar]' jiizlari iistiiha bar ol jernin da sundu qolun da aldy
(17)  [any da]"7 keltirdi any éziina ol gerepga. 5. [10] Da tézdii dagyn
(18)  |[jedi kii]nlar® 6zgelar da arttyrdy ijrha o$ol ol kiigiir-

(19)  [&innii]® ol gerepdan. 8am. [11] Da keldi anar ol kiigiir¢iin ingir
(20)  [vahtta]?° da muna japragy zejtunnun jyrtqan avzunda anyn da
(21)  [bildi Novah]2! ki jengillendilar ol suvlar ol jer iistiindan.

(

(

(

1Catchword (suffix): ler. Cf. Gen 7:11. | TKow.ox: beklandilar kiz suvlar darjanyn da teregv/aler[ ol
kéklarnin da qaldy ol jamgur ol. | H: beklendiler kez suvlar darjanyn da teregeleri ol keklernin da
ajaldy oljamgur ol. | C: beklindildr éograqlary derjanyy da tirdsgdldri ol koknin da tyjyldy oljamgur.
2TKow.o1: oljer. | H: ol jer. | C: ol jerniy; different syntax. 3TKow.o1: aherinden. | H: aherinden. |
C:ahyryndan. *TKow.ot: oljedindi. | H: ol jedinci. | C: jedingi. 5TKow.ou: iistiine. | H: istine. | C:
ustiind. $TKow.ow: ediler bara da eksij. | H: ediler bara da eksij. | C: bara da eksild. 7 TKow.o1:
burungu. | H: burungu. | C: birindd. ~ 8Heb. "IN, ®TKow.on: tefagesin. | H: teregesin. | C:
taragasin.  1°TKow.ov: gargany. | H: gargany. | C: quzgunny. ~ UTKow.or: jer iistiinden. | H:
Jjer istine. | C: iistiinddn ol jerniy. ~ 2K: Uncertain reconstruction. | TKow.o1: deest. | H: deest.
| C: deest. | V: deest.  3TKow.ou: gatyndan. | H: birgesinden oztiniin. | C: gatyndan. | V: birga-
siidari.  WTKow.ot: iistiinden. | H: istinden. | C: iistiindin. 5 TKow.ot: tynélyq tabanyna. | H:
tynclyq tabanyna. | C: tynélyq tabanyna. 6 TKow.ou: edilar. | H: ediler. | C: deest. 17 TKow.on:
any da. | H: andy da. | C: any da. ~ 8TKow.o1: jedi kiinlar. | B: jedi kiinler. | C: jedi kiinlir.
9TKow.ou: kiigiir¢iinnii. | H: kigircinni. | C: kogiiréinni. ~ 2°TKow.ow: vahtta. | H: vahtta. | C:
vaptyna. 2 TKow.or: bildi Novah. | H: bildi Novah. | C: bildi Novah.
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(21)  and the waters were suppressed. [2] And
(1) [the springs of the deep and the windows of the skies were closed, ure
and the rain]

(2) from heaven [was restrained]. [3] And the waters returned
(3) from off [the earth], going back continually, and the waters decreased
(4) in the course of one hundred and fifty days. [4] And the ship rested
(5) in [the seventh] month, on the seventeenth day of the month, [on]
the mountains
6 of Ararat. [5] And the waters went on

)
) and decreased until the tenth month. In the tenth month,
) on the [first] day of the month the tops of the mountains appeared.
) [6] And it was in the course of forty days that Noah opened the
o)  [window] of the ship which he had made. [7] And he sent forth a
1)  [raven], and it went forth to and fro, until the waters were dried up
12)  from off the earth. [8] And he sent forth a dove |to go|
)
)
)

13 from him to see whether the waters were subsided from off the face
14 of the earth. [g] But the dove found no rest
15 for the [sole of its foot], and it returned to him to the ship, for the
waters
(16)  [were] on the face of the whole earth, and he reached out his hand,
and took
(17)  itand brought it to him to the ship. [10] And he waited yet
(18)  another seven days, and again he sent forth the [dove]
(19)  from the ship. [11] And the dove came to him at evening
(20)  [time], and, lo, there was an olive leaf plucked off in its mouth. And
(21)  [Noah knew] that the waters were subsided from on the earth.
(1) [12] And he waited yet another seven days, and sent forth 1 ve
(2) the dove; and it did not return to him anymore.
(3) [13] And it was in the six hundredth and first year, in the first month,
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(4) burungu kiiniinda jangajnyn |suvaldylar {[q]urudular}" ol suvlar
juzleri ii[s]-

(5) tiindan? ol jernin da keterdi Novah o3ol qaplavyn ol gere[p]-

(6) nin3 da kordii da muna qurudular jiizlari ol jernin.

(7) wn2. [14] Da ol ekindi jangajda egirmi jedin¢i [kiin-]

(8) iinda# jangajnyn qurudu ol jer. 937 [15] Da sézladi

(9) Tenri Novahqa ajtadogaé. 8. [16] Cyqqyn ol gerepdan s[en]5

(10)  da qatynyj da uvullaryj da qatynlary uvullaryjnyn birga[ja]®.

(11)  92.[17] Bar ol tiri [ki]” birgaja bar tendan qusta da tuvar-

(12)  dadabar ol qomuzda ol tebrenedogan ol jer iistiina

(13)  ¢&ygargyn birgaja da qozlasynlar jerda da jajylsynlar da

(14)  artsynlar (anda) {oljer tistiine}18. R¥". [18] Da ¢yqty Novah da uvul-

lary anyn

(15)  daqatyny anyn da gatynlary uvullarynyn birgesina. 5. [19]

(16)  Bar ol kijik bar ol qomuz da bar ol qus bar tebrenedogan

(17) ol jer iistina uruvlarysajyn ¢yqtylar ol gerepdan.

(18)  1am. [20] Da qondardy Novah mizbeah Adonajga da aldy bar ol aruv
(19) tuvardan da bar ol aruv qustan da ¢ygardy ‘olalar mizbeahta.

(20) ™. [21] Da qabul etti Adonaj oSol ol ij qabulluqnu da

(21)  ajtty Adonaj fikirinda arttyrmanmen qargama artyq

(1) ([0%0l ol jer]ni'® ol adam tic¢iin ki jecer jiireginin ol adamnyn

(2) [jamandy]'° jaslyqlaryndan da arttyrmanmen artyq karatetme osol
(3) [bar]! tirini ki ne¢ik qyldym. 7. [22] Hanuz bar kiinlarinda

(4) [ol]*2 jernin ¢a¢maq da ormaq da suvuq da issi da jaz

(5) [da]®® qys da kiin da keéa eksilmaslar.

Genesis 9

(5) T2, [1] Da

(6) [al]gyslady** Tenri o$ol Novahny da osol uvullaryn anyn da ajtty

1The word [qurudular was inserted by another hand in the outer margin probably as a correction
or explanation of suvladylar; the latter word is not deleted. | TKow.o1: suvaldylar. | H: qurudular.
| C: qurudylar.  2TKow.ou: iistiindan. | H: istinden. | C: iistiinddn.  3TKow.ot: gefapnin. | H:
gerepnin. | C: geminiy.  *TKow.ov: kiiniinde. | H: kiininde. | C: kiinindda. ~ 5TKow.or: sen. | H:
sen. | C:sen.  $TKow.or: birgeja. | H: birgene. | C: birgdnd. " TKow.ou: tiri ki. | H: tirini ki. | C:
tiri ki. 8 Correction by another hand. | TKow.ou: ol jer iistiiria. | H: ol jer istine. | C: ol jer iistiind.
9 Catchword: osol. | TKow.o1: osol ol jerni. | H: osol ol jerni. | C: Sol jerni.  °TKow.o1: jamandy. |
H: jamandy. | C: jamandyr. 1 TKow.ot: bar. | H: bar. | C: baréa.  2TKow.on: ol. | H: ol. | C: ol.
1BTKow.o1: da. | H: da. | C:da.  *TKow.o1: algyslady. | H: algyslady. | C: agyslady.
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(4) on the first day of the month: the waters decreased {dried up} from
off the face
) of the earth. And Noah removed the covering of the ship,
) and looked, and lo, the face of the ground had dried.
) [14] And in the second month, on the twenty-seventh [day]
) of the month, was the earth dried up. [15] And God spoke
) to Noah, saying, [16] ‘Go out from the ship, [you],
o) and your wife, and your sons, and your sons’ wives with [you].
1 [17] Every living thing that is with you, of all flesh, both birds and live-
stock
(12)  and creeping animals that creep on the earth:
(13)  Take [them| out with you that they may breed in the earth, spread,
and
(14)  multiply (there) {on the earth}. [18] And Noah came out, and his
sons,
(15)  and his wife, and his sons’ wives with him. [19]
(16)  Every wild animal, every creeping animal, and every bird, everything
that moves
(17)  on the earth went out by families from the ship.
(18)  [20] And Noah built an altar to the Lord and took of every clean
(19) animal, and of every clean bird, and offered burnt offerings on the
altar.
20)  [21] And the Lord accepted the pleasing aroma, and

(

(21)  the Lord said in his thoughts, ‘T will not go on to curse [the ground]

(1) for man’s sake any more, because the inclination of the man’s heart

(2) is evil from his youth, and I will not go on to punish

(3) every living creature again as I have done. [22] Even in all the days

(4) of [the] earth, sowing time and harvest, and cold and heat, and sum-
mer

(5) [and] winter, day and night will not cease.

Genesis 9

(5) [1] And

(6) God [blessed] Noah and his sons, and said

12 1°
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7) [alar]gal jajylyjyz da artyjyz da tolturujuz osol ol jerni.
8) DoR1A. [2] Da qorquvujuz da seskenmegijiz bolur bar
) [kijig]i? tistiina ol jernin da bar qusu tistiina ol kok-

(
(
(
(10)  [larn]in® barynda neki tebfanadi ol jer iistiina da bar
(11)  [baly]glarynda* ol tengiznin alynyqbyla ki barlary erk[i]jizga®
(12)  [beri]ldilerS. 52. [3] Bar gomuz ki ol tiridi sizga bolsun
(13) [jem]ga” jesilliginkibik kogotniin berdim sizga o$ol
(14)  [bary]syn8. . [4] Andaq etni Zanybyla qanyn anyn asamajyz.
(15) TN [5] Da ancaq osol qanyjyzny 3a{n}laryjyz {i¢iin izlermen
(16)  [qo]lundan? bar kijiknin izlerrhan any da qolundan {ol adamnyn
golundan} kisinin qaryn-
17)  [da]$yn!© anyn izlerrhan o$ol Zanyn ol adamnyn. 7a1. [6] T6-
18)  [g]uvcil! gqanyn ol adamnyn 6zga adam asyra qany anyn t6-
19) [g]uliir'2 anyn ii¢iin ki susubyla malahnyn jaratty Tenri
20)  [o]3ol'® ol adamny. onK. [7] Da siz jajylyjyz da artyjyz
21)  [q]ozlajyz!4 jerda da artyjyz anda. 7nx~. [8] Da ajtty

) Tenri Novahqa da uvullaryna anyn birgesina | [ajtadogac]15.

) 1K1, [9] Da men muna men gajjam efarmen o$ol [$ertimni bir-]
) gejizga'® da urlugujuzbyla 6ziijiizten sortun. | [NR. [10] Da]"”

) {o3ol} bar ol tiri 3anbyla ki birgejizga qusta da |t[uvarda d]a [bar]"8
) kijiginda ol jernin birgejizga bar ¢yguvéularyndan ol gerep-

) nin bar kijigibyla ol jernin. 'nnpm. [11] Da qajjam etermen

) ool Sertimni birgejizga da eksilmesti bar ten artyq

) suvlaryndan ol mabulnun da bolmasty dagyn suvlary mabulnun
) ¢ejpama ol jerni. 9nKM. [12] Da ajtty Tenri budu belgi-

si ol $ertnin ki men bererhan arama da arajyzga da arasy-

na bar tiri 3annyn ki birgejizga dorlaryna dunjanyn. nx. [13]

10)
1)
12)  Osoljajamny berdim bulutta da bolur belgisina Sertnin
13)  arama da arasyna ol jernin. 7°m. [14] Da bolgaj bulutlaganym-
1

)

da bulut ol jer iistiina da koriiniir ol jaja bulutta.

ITKow.o1: alarga. | H: alarga. | C: alarga. ~ 2TKow.or: kijigi. | H: kijigi. | C: kijigi. ~ 3TKow.or:
koklarnin. | H: koklernin. | C: kokniy.  *TKow.ot: balyqlary byla. | H: balyglarynda. | C: balyqla-
ryndan.  SK: erkejizda; a scribal error. | TKow.o: erkijizge. | H: erkinizge siznin. | C: golynyzga.
8TKow.o1: berildilar. | B: berildiler. | C: berildildr. ~ 7TKow.or: jemga. | H: jemge. | C: aamaga.
8TKow.or: barcany. | H: barysyn. | C: baréany.  ® TKow.o1: golundan. | H: golundan. | C: golundan.
10TKow.o1: qaryndasyn. | H: qaryndasyn. | C: gqardasynyy. 1 TKow.ou: togiivii. | H: tegivci. | C:
togivcii.  2TKow.ou: tagiiliir. | H: tegilir. | C: togiilsin. ¥ TKow.or: deest. | H: osol. | C: Sol.
4TKow.o1: gozlajyz. | H: gozlanyz. | C: qozalanyz. 5 TKow.on: gjtadogad. | H: anyn ajtadogac. | C:
demd. '$TKow.ou: Sertimni birdajizga. | H: sertimni birgenizge siznin. | C: Sartymny birgdnizgd.
17TKow.o1: NX1. Da. | H: NRY. Da. | C: NXY. Da.  8TKow.ow: tuvarda da bar. | H: tuvarda da bar. |
C: tuvarda da barca.
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to [them)], ‘Spread, and multiply, and fill the earth.

[2] And the fear of you and the dread of you will be on every

wild animal of the earth, and on every bird [of] the skie([s],

on all that moves on the earth, and

on all the [fishes] of the sea. They are [given] into your rule.

[3] Every moving thing that lives shall be for [food] for you;

I have given everything to you like the greenness of plants.

[4] Except you shall not eat flesh with its life: its blood.

[5] And except I will require your blood, for you lives.

I will require for it from the [hand] of every wild animal and from the
hand of a man.

I will require for a man'’s life from the hand of each man’s [brother].
[6]

One who sheds man’s blood: his blood will be shed by another man,
because God created man in the image of angels.

[7] And you, spread, and multiply,

multiply greatly on the earth and multiply in it. [8] And God said
to Noah, and to his sons with [him, saying],

[9] ‘And ], lo, I establish my [covenant with]

you, and with your offspring after you. [10] And

with every living creature that is with you, the birds, the [livestock,
and every]|

wild animal of the earth with you that goes out of the ark,

with every wild animal of the earth. [11] And I will establish

my covenant with you that never again shall all flesh be killed

by the waters of the flood, and never again shall there be waters of
flood

to destroy the earth’. [12] And God said, ‘This is the sign

of the covenant that I make between me and you and

every living creature that is with you, for all generations of the world.
[13]

I have set my rainbow in the cloud, and it shall be a sign of the coven-
ant

between me and the earth. [14] And it shall be, when I bring a
cloud over the earth, that the rainbow will be seen in the cloud:

12 v°
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(15)  °nnan. [15] Da sagynyrmen oSol Sertimni ki arama da

(16)  arajyzga da arasyna bar tiri $annyn bar tenda da bol-

(17)  masty artyq ol suvlar mabulga ¢ejpama bar tenni.

(18)  nmm. [16] Da bolur ol jaja bulutta da bagarmen any

(19)  sagynma Sertin dunjanyn arasyna Tenrinin da arasyna bar

(20) tiri $annyn bar tenda ki ol jer iistiina. 9AR". [17]

(21)  Da ajtty Tenri Novahqa budu belgisi ol $ertnin ki | gajjam

(1) [ettim arama da arasyna bar tennin ki ol jer iistii-]

(2) fiall, pin. [18] Da edilar uvullary Novahnyn ol é¢yguvéu[lar]?

(3) ol gerepdan Sem da Ham da Jefet da Ham oldu atasy {K}[ena‘an-
nyn|3.

(4) nwhw. [19] U¢svlendilar bular uvullary Novahnyn da b[ulardan]#

(5) jajyldy bar eli ol jernin. 5m. [20] Da baslady Novah bol[ma]>

(6) jer iSlevéii kisi da ornatty borlalyq. nw™. [21]

(7) I¢ti ol ¢agyrdan da esirdi da aéyndy ortasynda

(8) Catyrynyn. 8. [22] Da kordit Ham atasy Kena‘annyn [o0$0l]6

(9) ajibin atasynyn da anlatty eki qaryndaslaryna ty$qa|[ry-]

(10)  da”. nmp~.[23] Da aldy Sem da Jefet o3ol ol juvurga[nny]8

(11)  daqojdular javrun iistiina eksilerida da bardy(lar]®

(12) artqary da qapladylar ool ajibin atasynyn 6zleri[nin 011

(13)  dajiizleri alarnyn edilar artqary da ajibin atasynyn [6z-]

(14)  lerinin®2 kérmedilar. pp™. [24] Da ojandy Novah juqusun[dan]®3

(15)  esirikliginin ¢agyrnyn da bildi osol neki qyldy a[nar]4

(16)  uvlu anyn ol ki¢ifak. 9nx". [25] Da ajtty qarg[ys]-

(17)  lydy' Kena‘an qulu qullarnyn bolgaj qaryndaslaryna 6ztintin.

(18)  7nNn. [26] Da ajtty mahtavludu Adonaj Tenrisi Semn[in]'6

(19)  dabolgaj Kena‘an qul alarga. no. [27] Kenertkej Tenri

(20)  cegin Jefetnin da tohtagaj Sehinasy Tenrinin catyrlary[nda]'

(21)  Semnin da bolgaj Kena‘an qul alarga. *r. [28] Da tiri

1Catchword: ettim. | TKow.o1: gajjam ettim arama da arasyna bar tennin ki ol jer iistiiria. | H: qajjam
ettim arama menim da arasyna bar tennin ki ol jer istine. | C: turguzdym arama da arasyna baréa
tiri tinniy ki ol jer tistiind.  2TKow.ox: &yguvéular. | H: cyguvcular. | C: éyqqanlar.  3TKow.o:
Kena‘annyn. | H: Kena‘annyn. | C: Kena‘annyy.  *TKow.ot: bulardan. | H: bulardan. | C: bulardan.
5TKow.o1: bolma. | H: bolma. | C: deest. 8 TKow.o1: 0$ol. | H: osol. | C:sol.  "TKow.ou: tysqaryda.
| H: tysqaryda. | C: éysary.  8TKow.ov: juvurganny. | H: upragny. | C: éarsafny.  °TKow.or:
bardylar. | H: bardylar. | C: bardylar. 1°TKow.o1: dzlerinin. | H: deest. | C: deest.  1This line is
not vocalised. Vocalised on the basis of TKow.o1.  2Cf. atasynyn dzleri[nin] in the same verse
above. | TKow.o1: dzlerinin. | H: deest. | C: deest.  13TKow.ou: esirikliginden. | H: vinasyndan. | C:
éagyryndan.  “TKow.ov: anar. | H: anar. | C: anar. " TKow.o1: gargyslydy. | H: gargyslydy. |
C: gargyslydyr. 6 TKow.ou: Semnin. | H: Semnin. | C: Semniy. " TKow.ou: éatyrlarynda. | H:
catyrlarynda. | C: éatyrlarynda.
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(15)  [15] And I will remember my covenant, which is between me and

(16)  you and every living creature of all flesh. And

(17)  the waters shall never again become a flood to destroy all flesh.

(18)  [16] And the rainbow shall be in the cloud, and I will look on it

(19) toremember the everlasting covenant between God and every

(20)  living creature of all flesh that is on the earth. [17]

(21)  And God said to Noah, ‘This is the sign of the covenant, which I have
established

(1) [between me and all flesh that is on the earth.’] 13 1°

(2) [18] And the sons of Noah who came out

(3) from the ship were Shem, and Ham, and Japheth. And Ham was the
father of [Canaan].

(4) [19] These three are the sons of Noah, and
(5) all the people of the earth spread [from these]. [20] And Noah began

[to be]

(6) a man working the ground, and he planted a vineyard. [21]

(7) He drank of the wine, and was drunk, and he was uncovered in the
middle of

) his tent. [22] And Ham, the father of Canaan, saw [the]
9) nakedness of his father, and told his two brothers outside.
0)  [23] And Shem and Japheth took a sheet,
1)  and putit on both their shoulders, and went
) backward, and covered the nakedness of their own father.
) And their faces were backward, and they did not see their [own]
father’s nakedness.

(14)  [24] And Noah woke up [from] the dream

(15)  of his drunkenness of wine, and knew what his

(16)  younger son had done [to him]. [25] And he said,

(17)  ‘Canaanis [cursed]: he shall be a servant of servants to his brothers.
(18)  [26] And he said, ‘Praised be the Lord God [of] Shem,

(19) and may Canaan be a servant to them. [27] May God widen

(20)  Japheth, and the divine Presence of God shall dwell [in] the tents
(21)

of Shem, and may Canaan be a servant to them.’ [28] And
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(1) boldu Novah ol mabuldan sortun iic jiiz jyl da enli jyl. Pin. [29]
(2) Da edilar bar kiinlari Novahnyn toguz jiiz jyl da enli jyl da
(3) oldi.

Genesis 10

) 581, [1] Da bulardylar tuvmuslary uvullarynyn Novah-
) nyn Sem Ham da Jefet da tuvdular alarga uvullar ol mabul-
) dan sortun. 111. [2] Uvullary Jefetnin Gomer da Magog da
) Madaj da Javan da Tuval da Meseh da Tiras. "121. [3] Da
) uvullary Gomernin Ashenaz da Rifat da Togarma. 121. [4]
) Uvullary Javannyn Elisa da Tarsi$ Kitim da Dodanim.
) noxn. [5] Bulardan jajdylar otra¢lary ol halglarnyn

0) jerlarinda 6zlerinin har kisi tilisajyn uruvlarysajyn

1 hanlyqglarybyla. *321. [6] Da uvullary Hamnyn Kus da
Micraim da Put da Kena‘an. "321. [7] Da uvullary Kusnun
Seba da Havila da Savta da Ra‘ema da Savteha da

uvullary Ra‘emanyn Seva da Dedan. wia1. [8] Da Kus tuv-

e e e
oW N

durdu o$ol Nimrodnu ol baglady bolma bagatyr jerda.

X171, [9] Ol edi avy bagatyr alnynda Adonajnyn anyn

ic¢iin ajttylar Nimrod kibik av bagatyry alnynda Adonaj-

nyn. "M [10] Da edi baslygy bijliginin Babel da Ereh da

Akad da Kalne jerinda Sinarnyn. jn. [11] Ol jerdan ¢yqty

Asur da qondardy osol Nineveni da o$ol Rohovot ‘irni

da o$ol Kalahny. nx. [12] Da oSol Resenni arasynda

Ninevenin da arasynda Kalahnyn oldu ol ullu $ahar. [™em]L [13]

-

oN N - (=
O © 0o~ oW
NGNS NN NN NG NN

N

Da Micraim tuvdurdu o$ol Ludimni da o$ol ‘Anamimn[i da]?
o$ol Lahavimni da o$ol Naftuhimni. n&. [14] Da o$[ol]3

w

Patrusimni da o$ol Kasluhimni ki ¢yqtylar andan Pelisti[m]*
da osol Kaftorimni. jp131. [15] Da Kena‘an tuvdurdu o[$ol]®
Cidonnu tungucun da osol Hetni. nx. [16] Da o$ol ol
Jebusini da o$ol ol Emorini da osol ol Girgasini.

nR. [17] Da osol ol Hivini da o$ol ol ‘Arqini da osol [ol]®
Sinini. NX1. [18] Da | 080l ol Arvadini da ool ol Hamatin[i]718

e e e e e e e e e e e e N N N N N e e e e e e e e
QN OO b Lot

—_— — — — Y Y — N

'Heb. omgm.  2TKow.or: Anamimni da. | H: Anamimni da. | C: Anamimni da. 3 TKow.o1:
oSol. | H: osol. | C: $ol.  #TKow.on: Pelistim. | H: Pelistim. | C: Pelistimlar.  5TKow.o1: oSol. | H:
osol.| C:Sol. 6TKow.or:ol. |H:ol. | C:deest. 7TKow.o1: Hamatini.| H: Hamatini. | C: Hamatin.
8K: da o0sol ol Cemarini is missing due to scribal error; cf. TKow.o1. | TKow.o1: 0$ol ol Arvadini da
ool ol Hamatini. | H: osol ol Arvadini da osol ol Cemarini da osol ol Hamatini. | C: $ol Arvadini da
Sol Cemarini da $ol Hamatini.
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Noah lived after the flood three hundred and fifty years. [29] 13V°

And all the days of Noah were nine hundred and fifty years, and
he died.

Genesis 10

(3) [1] And these are the children of the sons of Noah,

(4) Shem, Ham, and Japheth: And sons were born to them

(5) after the flood. [2] The sons of Japheth: Gomer, and Magog, and

(6) Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. [3] And

(7) the sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. [4]

(8) The sons of Javan: Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.

(9) [5] From these, the islands of the nations spread

(10)  intheir own lands, everyone according to his language, according to
their families,

(11) by their kingdoms. [6] And the sons of Ham: Cush, and

(12)  Mizraim, and Put, and Canaan. [7] And the sons of Cush:

(13)  Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca, and

(14)  the sons of Raamah: Sheba and Dedan. [8] And Cush

(15)  begat Nimrod: he began to be a mighty one in the earth.

(16)  [9] He was a mighty hunter before the Lord. Therefore

(17)  itissaid, ‘A mighty hunter before the Lord like Nimrod.

(18)  [10] And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and

(19)  Accad, and Calneh in the land of Shinar. [11] Asshur came out from
that land

(20)  and built Nineveh, and Rehoboth-Ir,

(21)  and Calah, [12] And Resen between

(1) Nineveh and Calah. That is the big city. [13] 141°

(2) And Mizraim begat Ludim, and Anamim,

(3) and Lehabim, and Naphtuhim, [14] And

(4) Pathrusim, and Casluhim, from which the Philistines came out,

(5) and Caphtorim. [15] And Canaan begat

(6) Sidon, his firstborn, and Heth, [16] And the

(7) Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite,

(8) [17] And the Hivite, and the Arkite, and [the]

(9) Sinite, [18] And the Arvadite?0, and the Hamathite:

20

K: and the Zemarite is missing here most probably due to scribal error.
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(10)  daandan sortun jajyldylar uruvlary ol Kena‘aninin. 'n"1. [19]
(11)  Daedi Cegi ol Kena‘aninin baslap Cidondan keliiviij sary Gerarga
(12)  ‘Azaga dejin keliiviij sary Sedomga da ‘Amoraga da

(13)  Admaga da Cebojimga Laga‘ga dejin. n9x. [20] Bulardylar

(14)  uvullary Hamnyn uruvlary sajyn tiflari sajyn jerlerinda hanlyq-
(15) lary sajyn. ow9. [21] Da Semge tuvdu dagyn olda

(16)  atasyna bar uvullarynyn ‘Evernin qaryndasyna Jefetnin ol

(17)  agaraq. 1. [22] Uvullary Semnin ‘Elam da Agur da

(18)  Arpahsad da Lud da Aram. "321. [23] Da uvullary Aramnyn

(19) ‘UcdaHul da Geter da Mas. Tw257R1. [24] Da Arpahs[ad]!

(20)  tuvdurdu o$ol Selahny da Selah tuvdurdu ool [‘Everni]2.

(21) "2y [25] Da ‘Everga tuvdu eki juvull[ar aty ol birnin]13

(1) Peleg ki vahtlarynda anyn ajyryldy eli ol jernin da aty qaryn-
(2) dasynyn Jaqtan. jopm. [26] Da Jaqtan tuvdurdu o$ol Elmodadny
(3) da o$ol Salefni da o$ol Hacarmavetni da ool Jarahny.

(4) DR [27] Da ool Hadoramny da osol Uzalny da osol Digla-

(5) ny. nNK1. [28] Da o$ol ‘Ovalny da o$ol Avima’elni da osol

(6) Sevany. n&1. [29] Da ool Ofirni da o$ol Havilany da

(7) ool Jovavny bar bular uvullary Jaqtannyn. *7". [30] Da edi

(8) olturuslary alarnyn baslap Mesadan keliiviij sary Sefaraga

(9) tavy sary ol mizrahnyn. nx. [31] Bulardylar alar uvullary

(10)  Semnin uruvlary sajyn tilleri byla jerlerinda hanlyqlary sajyn.
(11)  798.[32] Bulardylar uruvlary uvullarynyn Novahnyn tuvmusglary
(12)  sajyn hanlyglary byla da bulardan ajyryldylar ol hanlyqlar jerda
(13) olmabuldan sortun.

Genesis 11

(13) 7. [1] Da edi bar eli ol jernin bir

(14)  tilli da bir s6zlit. *n. [2] Da edi ko¢kenlerinda
(15)  mizrah sartyn da taptylar enis jerinda Sin‘arnyn da

ITKow.o1: Arpahsad. | H: Arpahsad. | C: Arpahsad.  2TKow.or: Everni. | H: Everni. | C: Everni.
3TKow.or: uvullar aty ol birnin. | H: uvullar aty ol birnin. | C: oglanlar aty ol birsiniy.
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(13)

and afterward the families of the Canaanites were spread. [19]

And the border of the Canaanites was from Sidon, in the direction as
you come to Gerar,

as far as Gaza, in the direction as you come to Sodom, and Gomorrah,
and

Admah, and Zeboim, as far as Lasha. [20] These are

the sons of Ham, according to their families, according to their lan-
guages, in their lands,

according to their kingdoms. [21] |Children| were born also to Shem,
to the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the
elder. [22] The sons of Shem: Elam, and Asshur, and

Arpachshad, and Lud, and Aram. [23] And the sons of Aram:

Uz, and Hul, and Gether, and Mash. [24] And Arpachshad

begat Shelah, and Shelah begat Eber.

[25] And two son[s] were born to Eber: [the name of one]

is Peleg, for in his days the people of the earth was divided, and his
brother’s name

was Joktan. [26] And Joktan begat Almodad,

and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,

[27] And Hadoram, and Uzal, and Diklah,

[28] And Obal, and Abimael, and

Sheba, [29] And Ophir, and Havilah, and

Jobab: all these are the sons of Joktan. [30] And

their place of dwelling was from Mesha, in the direction as you go to
Sephar,

to the mountain of the east. [31] These are the sons

of Shem, according to their families, according to their languages, in
their lands, according to their kingdoms.

[32] These are the families of the sons of Noah, according to their
children,

by their kingdoms: and from these were the kingdoms divided on the
earth

after the flood.

Genesis 11

(13)

(14)

(15)

[1] And all the people of the earth was
of one language, and of one speech. [2] And it was, when they jour-
neyed
from the east, that they found a plain in the lowland of Shinar, and

14 v°
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olturdular anda. 17n8". [3] Da ajttylar kisi dos-

tuna kel kirpi¢lejik kirpi¢iar da kiivdiirejik kiivdiir-
mekka da boldu alarga ol kirpi¢ ta ornuna da ol

kire¢ boldu alarga bal¢yq ornuna. 178" [4] Da ajtty-

lar kel qondarajyq 6ztimiizga $ahar da veza da basy anyn
jefadogan koklarga da qylajyq 6ziimiizga slava magat

-
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tozulurbiz jiizleri iistiina bar ol jernin. 7. [5] Da e[ndi]!

N

Sehinasy Adonajnyn baqma o$ol $aharny da osol ol vezany
ki qondardylar uvullary ol adamnyn. 98. [6] Da ajtty

w

Adonaj muna bir ulus da bir sozii barlaryna da budur
baslamagqlary alarnyn qylma da haligina ajalmasty alardan barca
neki sagys etselar qylma. nan. [7] Kel enajik da bulgajyq

anda soziin erinlerinin ki anlamagajlar kisi soziin dos-

tunun. pan. [8] Da tozdurdu Adonaj alarny andan jiizleri

iistiina bar ol jernin da qaldylar gondarmagqtan ol $aharn[y]2.
Y. [9] Anyn {i¢iin atady atyn anyn Bavel ki anda bulgad[y]3

PRSI
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Adonaj s6ziin bar elinin ol jernin da andan tozdurdu al[arny]*
Adonaj jiizlari iistiina bar ol jernin. 198, [10] Bulardylar

-
N

tuvmuglary Semnin Sem jiiz jasar edi da tuvdurdu o[$ol]5

-
w

Arpahsadny eki jyllar ol mabuldan sortun. "n". [11]

Da tiri edi Sem tuvdurganyndan sortun o$ol Arpahsa[dny]®
bes jiiz jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. Tw2a7R. [12]

Da Aprahsad tiri edi otuz bes jyl da tuvdurd[u]”

o$ol Salahny. *rm. [13] Da tiri edi Arpahsad tuvd[ur-]
ganyndan8 sortun o$ol Selahny dért jiiz jyl da i¢ | jylla[r da]'®
tuvdurdu uvullar da qyzlar. n5w1. [14] Da Selah ti[ri edi] "
otuz jyl da tuvdurdu o$ol ‘Everni. 'n". [15] Da | [tiri]
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edi™ Selah tuvdurganyndan sortun ‘Evarny dort jiiz jyl

N

da ii¢ jyllar da tuvdurdu uvullar da qyzlar. 'n". [16] Da tiri
edi ‘Ever otuz dort jyl da tuvdurdu osol Pelegni.

'n". [17] Da tiri edi ‘Ever tuvdurganyndan sortun osol Peleg-
ni dort jiiz jyl da otuz jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar.

'n". [18] Da tiri edi Peleg otuz jyl da tuvdurdu o$ol

~
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ITKow.o1: endi. | H: endi. | C: endi.  2TKow.o1: $aharny. | H: saharny. | C: $Ghdrni. 3 TKow.or:
bulgady. | H: bolganystyrdy. | C: bulgady. *TKow.or: alarny. | H: alarny. | C: alarny. 5> TKow.or:
oSol. | H: osol. | C: Sol.  8TKow.o1: Arpahsadny. | H: Arpahsadny. | C: Arpahsadny. 7TKow.or:
tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy.  8TKow.on: tuvdurganyndan. | H: tuvdurganyndan. | C:
dogurganyndan. °TKow.ou: jyllarda. | H: jylda.|C: jylda. 1°TKow.ot: tiriedi. | H: tiri edi. | C:
tirildi. " TKow.o: tiri edi. | H: tiri. | C: tirildi.
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(16)  they dwelt there. [3] And they said one to another,

(17)  ‘Come, let us make bricks and burn them in fire’.

(18)  And they had brick for stone, and

(19)  quicklime for clay. [4] And they said,

(20)  ‘Come, let us build ourselves a city and a tower with its top

(21)  reaching to skies, and let us make a fame for ourselves, lest

(1) we be dispersed over the face of the whole earth. [5] And 1510
(2) the divine Presence of the Lord came down to see the city and the

tower,
(3) which the children of men built. [6] And the
(4) Lord said, ‘Lo, the people are one, and they have all one language, and
this is
(5) the beginning of |what| they |will| do. And now nothing will be
restrained from them,
(6) that they would think to do. [7] Come, let us go down, and confuse
there
(7) the words of their lips that they may not understand one another’s
speech.
) [8] So the Lord dispersed them from there over the face
(9) of all the earth, and they left off building the city.
0)  [9] On account of this its name is called Babel, because there the
Lord confused
(11)  thelanguage of all the people of the earth, and from there the Lord
dispersed them

Shelah four hundred and three [years, and]
begat sons and daughters. [14] And Shelah [lived]

12)  over the face of all the earth. [10] These are the
13)  children of Shem: Shem was a hundred years old, and begat
14)  Arpachshad two years after the flood. [11]
15)  And Shem lived after he had begotten Arpachshad
16)  five hundred years, and begat sons and daughters. [12]
17)  And Arpachshad lived thirty-five years, and begat
18)  Shelah. [13] And Arpachshad lived after he [had begotten]
)
)
)

thirty years, and begat Eber. [15] And Shelah [lived]
after he had begotten Eber four hundred 15 V°
and three years, and begat sons and daughters. [16] And Eber lived

[17] And Eber lived after he had begotten Peleg
four hundred and thirty years, and begat sons and daughters.

1
)
)
3) four and thirty years, and begat Peleg.
)
)
) [18] And Peleg lived thirty years, and begat
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Ru‘unu. 'm". [19] Da tiri edi Peleg tuvdurganyndan sortun
osol Ru‘unu eki jiiz jyl da toguz jyllar da tuvdurdu uvul-
lar da gyzlar. 'rim. [20] Da tiri edi Ru‘u otuz eki jyl

da tuvdurdu ool Serugnu. 'n". [21] Da tiri edi

Ru‘u tuvdurganyndan sortun o$ol Serugnu eki jiiz jyl
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da jedi jyllar da tuvdurdu uvullar da gyzlar. 'rn. [22] Da
tiri Serug otuz jyl da tuvdurdu ool Nahornu.

-
w

"n". [23] Da tiri edi Serug tuvdurganyndan sortun osol

-
S

Nahornu eki jiiz jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. 'n". [24]
Da tiri edi Nahor egirmi toguz jyl da tuvdurdu osol
Terahny. 'r™. [25] Da tiri edi Nahor tuvdurganyndan
sortun osol Terahny jiiz jyl da [on] toguz! da

tuvdurdu uvullar da qyzlar. *'m. [26] Da tiri edi Terah
jetmis jyl da tuvdurdu o$ol Avramny o$ol Nahornu da

ool Haranny. 1581 [27] Da bulardylar tuvmuslary
Terahnyn Terah tuvdurdu o$ol Avramny o$ol Nahor[nu]?

N H oH e
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N =

da o$ol Haranny da Haran tuvdurdu osol Lotnu. [nnan]3. [28]
Da 61dii Haran tiri egenda Terah atasy anyn tuvmus

w

jerinda 6ziiniin Ur Kasdimde. np». [29] Da aldy

~

Avram da Nahor 6zlerina qatynlar aty qatynyn Avramnyn

Saraj da aty qatynyn Nahornun Milka qyzy Harannyn atasynyn
Milkanyn da atasyny Jiskanyn. *nni. [30] Da edi Saraj

bodev jogedi anar tuvmus. np». [31] Da aldy Terah

o$ol Avramny uvlun da ool Lotnu uvlun Harannyn uvl[un]*
uvlunun da o$ol Sarajny kelinin gatynyn Avramnyn uvlu[nun]?®

QR O G
—_— e — = N — N — —

)
= O

da ¢yqtylar birgelerina Ur Hasdimden barma jerina
Kena‘annyn da keldilar Haranga dejin da olturdular anda.

-
w

7. [32] Da edi kiinlari Terahnyn eki jiiz jyl da beg jy[llar]®
da oldii Terah Haranda.

PSS
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N
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[Genesis 12]

(15)  ToTonw
(16)  ©IaR SR 908N, [1] Da ajtty Adonaj Avram|[ga]”

IK: egirmi toguz; a scribal error. | TKow.ox1: on toguz. | H: on toguz. | C: on toquz. | Heb. 17wp-ywn
‘nineteen’.  2TKow.o1: Nahornu. | H: Nahornu. | C: Nahorny. 3Heb. N 4TKow.o: uvlun. |
H: wvlun. | C: ogly.  5TKow.or: uvlunun. | H: uvlunun. | C: oglynyy. 8 TKow.ou: jyllar. | H: jyl. |
C: jyl. "TKow.on: Avramga. | H: Avramga. | C: Avramga.
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Ru‘u. [19] And Peleg lived after he had begotten

Ru‘u two hundred and nine years, and begat sons

and daughters. [20] And Ru‘u lived thirty-two years,

and begat Serug. [21] And Ru‘u lived

after he had begotten Serug two hundred

and seven years, and begat sons and daughters. [22] And

Serug lived thirty years, and begat Nahor.

[23] And Serug lived after he had begotten

Nahor two hundred years, and begat sons and daughters. [24]

And Nahor lived twenty-nine years, and begat

Terah. [25] And Nahor lived after he had begotten

Terah a hundred and nine[teen]?! years, and

begat sons and daughters. [26] And Terah lived

seventy years, and begat Abram, Nahor, and

Haran. [27] And these are the children

of Terah: Terah begat Abram, Nahor, 16 r°
and Haran, and Haran begat Lot. [28]

And Haran died when his father Terah was alive in the land of his
kindred,

in Ur of the Chaldeans. [29] And

Abram and Nahor took them wives. The name of Abram’s wife was
Sarai, and the name of Nahor’s wife was Milcah, daughter of Haran,
father

of Milcah and father of Iscah. [30] But Sarai

was barren. She had no child. [31] And Terah took

Abram, his son, and Lot, son of Haran, his son’s [son],

and Sarai, his daughter in law, the wife of Abram, his son,

and they went forth with them from Ur of the Chaldeans to go to the
land

of Canaan. And they came as far as Haran, and they dwelt there.
[32] And the days of Terah were two hundred and five [years],

and Terah died in Haran.

[Genesis 12]

(15)
(16)

21

Parashat Lech-Lecha
[1] And the Lord said [to] Abram,

K: twenty-nine; a scribal error. | Heb. 1%V YWn ‘nineteen’.
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b[a]rgyn! 6ziija jerijdan da tuvmusujdan da

iiviindan atyjnyn ol jerga ki korgiizsem saja. [Twyx1]2. [2]

Da gylarmen seni ullu hanlyqqa da algySlarmen seni da | [ullu]
etarmen’3 atyjny da bolursen algy3. 13792x1. [3] Da
algyslarmen algyslavcularyjny da qargavCujnu qargarmen

-

~

-
~

[

da algy$lanyr senin sartyn bar uruvlary ol jernin. 79m. [4]

w

Da bardy Avram ki ne¢ik s6zledi anar H da bardy birgesina
Lot da Avram jetmis bes jasar edi ¢yqqanynda Harandan.
np". [5] Da aldy Avram osol Sarajny qatynyn da o$ol Lot-

nu uvlun qaryndasynyn da ool bar mallaryn ki jystyrdylar
da osol bar ol zanny ki Jisra’el qyldylar Haranda da ¢yq-

tylar barma jerina Kena‘annyn da keldiler jerina Kena‘annyn.
92y, [6] Da asty Avram jerda ornuna dejin Sehemnin

Elon Morege dejin da ol Kena‘ani ol vahtta oltururedi

jerda. 8. [7] Da askara boldu $ehinasy Adonajnyn
Avramga da ajtty urluguja senin berirmen osol ol

Q3 O Gt
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w N

jerni o8punu da qondardy anda mizbeah Adonajga ol

-

agkara boluvcuga anar. pny. [8] Da kociirdii andan
Catyryn ol tavga mizrah sartyn Bet’elge da qurdu

Catyryn Bet’el ma‘arav sartyn da ol ‘Aj kiin tuvusu sartyn
da qondardy anda mizbeah Adonajga da ¢agyrdy aty byla
Adonajnyn. yon. [9] Da koctii Avram bara da koce ol
tiilitk sary. ’nm. [10] Da edi a¢lyq jerda da endi

Avram Micriga tirilrha anda ki kiicejdi ol aclyq

jerda. m. [11] Da edi ki ne¢ik | juvut[t]u avulun* kelrha
Micriga da ajtty Sarajga qatynyna muna endi bildi[m]°

ki qatyn korklii koriimliidiir sen. 7" [12] Da bolgaj ki [kor-]
seler® seni ol Micrililar da ajtyrlar qatynydy bu da [6]-]

HON N H HE R
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tiiriirler” meni da seni tiri tutarlar. *R. [13] Ajt[qyn]®
qoltgabyla tuvdugumdur sen anyn iiciin ki jahsy bolgaj [maja]®
senin {i¢iin da tiri bolgaj 3anym senin sibbajdan. [*1"]°. [14]
Da edi kelge¢oq Avram Micriga da kordiilar o[1]1

Micrililer ool ol qatynny ki korkliidii ol ast[ry]'2.
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1K: bergin; a scribal error. | TKow.ox: bargyn. | H: bargyn. | C: bargyn.  2Heb.qWuR).  3TKow.or:
ullu etermen. | H: ulgajtymen. | C: ulgajtyrmyn.  *TKow.or: juvudu. | H: juvuttu. | C: juvuglasty.
5TKow.ou: bilarhan. | H: bilemen. | C: bildim. ~ 6 TKow.ou: korselar. | H: kerseler. | C: korsdldr.
“TKow.ou: éltiiriirler. | H: eltirirler. | C: dldirirlar. ~ 3TKow.or: gjtqyn. | H: ajtqyn. | C: ajtygn.
9TKow.o1: maja. | H: mana. | C: mana. 10Heb. "m. UTKow.or: deest. | H: ol. | C: ol.
12TKow.o1: astry. | H: astry. | C: asry.
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‘[Go] yourself from your land, and from your kindred, and

from your father’s house, to a land that I will show you. 2]

And I will make of you a great kingdom, and I will bless you, and
make your name [great], so that you will be a blessing. [3] And

I will bless them that bless you, and curse him that curses you.

And all families of the earth will be blessed through you. [4]

So Abram went, as the LORD had spoken to him, and Lot went with
him.

And Abram was seventy-five years old when he went out from Haran.
[5] And Abram took Sarai, his wife, and Lot,

his brother’s son, and all their possessions that they had gathered,
and the souls that they had made in Haran, and

they left to go to the land of Canaan, and they came to the land of
Canaan.

[6] And Abram passed through the land to the place of Shechem,

as far as to | Elon Moreh'22. And the Canaanites lived

in the land then. [7] And the divine Presence of the Lord appeared
to Abram, and said, ‘I will give this land to your offspring’

And he built an altar there to the Lord, who

appeared to him. [8] From there he moved

his tent to a mountain on the east of Bethel, and he put up

his tent—Bethel on the west and Ai on the east—

and he built an altar there to the Lord and called upon the name

of the Lord. [9] And Abram journeyed, journeying continually
southward. [10] And there was a famine in the land, and

Abram went down to Egypt to live there because the famine was get-
ting stronger

in the land. [11] And it was, when he brought closer his camp to enter
Egypt, that he said to Sarai his wife, ‘Lo now, [I] know

that you are a woman beautiful in appearance. [12] And it shall be if
the Egyptians [see] you that they will say, “This is his wife,” and

they will [kill] me, but they will keep you alive. [13] [Say],

I pray you, that you are my sister, that it may go well with [me]

on your count, and my soul shall live because of you.' [14]

And it was, as Abram came to Egypt, that [the]

Egyptians saw the woman: that she was [very] beautiful.

Aliteral translation of Heb. 1711 1i9% ‘the oak of Morel' or ‘the land of Moreh. | TKow.ot:
Elon Moreh. | H: the land Moreh. | C: Elon Moreh.
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. [15] Da kérdiilar any agalyglary par‘onun da [mah-]
tadylar! any par‘oga da alyndy ol qatyn iiviina pa[ro*]?

nun. 072K [16] Da Avramga jahsy etti anyn [{iciin]3

da edi anar qoj da sygyr da eseklar da q[u]llar* da

qaravaslar da eseklar da teveler. p31m. [17] Da has[tala-]

tty® Adonaj oSol par‘onu {ullu hastalyglar} [byla]'é da o$ol elin
tiviin[iin]?

(16)  Saraj ii¢iin qatyny ii¢iin Avramnyn. 83p". [18] Da [iin-]

(17)  dedi® par‘o Avramny da ajtty ne bu qyldyj maja

(18)  nek anlatmadyj maja ki gatynyjdy ol. nn%. [19] Nek a[ jttyj]°
(19) tuvdugumdu ol da alybedim any 6ziirha qatynlyq[qa]'©

(20)  dahaligina muna qatynyj algyn da bargyn. 1¥". [20] Da

(21)  symarlady anyn qatyna par‘o erenlar da uzattylar [any]!!

(1) da osol qatynyn anyn da osol barca neki anyn.

(1) Sy, 1]
(2) Da bardy Avram Micridan ol da qatyny anyn da bar¢a ne
(3) ki anyn da Lot birgesina ol tiisliik sary. 072N, [2] Da

(4) Avram ho%a edi astry tuvarda kiimii$ta da altynda.

(5) 79 [3] Da bardy ko¢iivlerisajyn tiisliikan da Betelga
(6) dejin ol orunga dejin ki edi anda ¢atyry anyn burundan
(7) arasyna Betelnin da arasyna ol ‘Ajnyn. 9&. [4] Ornu-

(8) na ol mizbeahnyn ki qyldy anda burundan da ¢agyrdy anda
(9) aty byla Adonajnyn. oy. [5] Da dagyn Lotqa ol baruvcu-
(10)  ga Avram byla edi qoj da sygyr da Catyrlar. 8. [6]

(11)  Dasyjyndyralmady alarny ol jer olturma birga ki

(12)  edimallary alarnyn kép da bolalmadylar olturma birga.
(13) . [7] Da edi tala$ arasyna kiitiiv¢iilernin tuvaryn

(14)  Avramnyn da arasyna kiitiivciilernin tuvaryn Lotnun
(15)  da ol Kena‘ani da ol Perizi ol vahtta oltururedi

1TKow.or: mahtadylar. | H: mahtadylar. | C: mahtadylar. 2TKow.o1: paro‘nun. | H: paronun. | C:
paronyy.  3TKow.ou: ti¢iin. | H: iictin. | C: uéun.  *K: qollar; a scribal error. | TKow.o1: qullar.
| H: qullar. | C: qullar.  5TKow.ot: hastalatty. | H: hastalatty. | C: hastalandyrdy. — ®Interlinear
insertion by another hand. | TKow.o1: ullu hastalyglar byla; added by the copyist on the outer
margin. | H: ullu hastalyqlar byla. | C: ulu hastalyglar. 7" TKow.ou: iviiniin. | H: ivinin. | C: evin.
8TKow.ot: iindadi. | H: cagyrdy. | C: éaqyrdy.  TKow.ot:ajttyj. | H: ajttyn. | C: ajttyy.  1©TKow.o1:
gatynlyqqa. | H: qatynlyqqa. | C: hatynlyqqa. “TKow.o1: any. | H: any. | C: any.
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(10)  [15] And the rulers of Pharaoh also saw her, and
(11)  they [praised] her to Pharaoh. And the woman was taken to
[Pharaoh]’s
) house. [16] And he treated Abram well for her [sake]:
13)  and he had sheep, and cattle, and |male| donkeys, and [servants], and
) maidservants, |female| donkeys, and camels. [17] And

) the Lord made Pharaoh and the people of his house sick [with]
{great diseases}
(16)  because of Sarai, Abram’s wife. [18] And
(17)  Pharaoh [called] Abram, and said, ‘What is this that you have done to

me?
(18)  Why did you not tell me that she is your wife? [19] Why did you say,
(19)  “Sheis my sister,” so I took her for a wife for myself?
(20)  Now therefore, lo, take your wife, and go. [20] And
(21)  Pharaoh commanded his men concerning him: and they sent [him]
away,
(1) and his wife, and all that he had. 17 v°

[Genesis 13]

(1) ]

(2) And Abram went from Egypt, he, and his wife, and all that

(3) he had, and Lot with him, southward. [2] And

(4) Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold.

(5) [3] And he went on his journeys from the south even as far as to

Bethel

(6) to the place where his tent had been at the beginning,

(7) between Bethel and Ai, [4] To the place

(8) of the altar, which he had made there at the beginning: and there
Abram called

(9) upon the name of the Lord. [5] And Lot, who was going

(10)  with Abram, also had sheep, and cattle, and tents. [6]

(11)  And the land was not able to give place to them, that they might

dwell together, because

(12)  their property were great, so that they could not dwell together.
(13)  [7] And there was a strife between the herdsmen of Abram’s cattle
(14)  and the herdsmen of Lot’s cattle:

(15)

and the Canaanites and the Perizzites dwelt then
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jerda. nx~. [8] Da ajtty Avram Lotqa qoltqabyla
bolmasyn tala$ arama {[da]}! araja da arasyna kiitiiv¢iilerim-

-

nin da arasyna kiitiivéiilerijnin ki erenlar qaryndaslar-
dyr biz. 85n. [9] Muna bar ol jer alnyjdady ajyrylgyn

N =
o ©

jun
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endi qatymdan eger son jary barsaj da on jary barajym

N

da eger on jary barsaj da son jary barajym.

8. [10] Da kétiirdii Lot o$ol kozlarin da kordii o$ol bar
majdanyn Jardennin ki ba{ry}sy edi sugaruvcu ¢ejpamastan burun
Adonaj osol Sedomnu da oSol ‘Amorany bagy kibik Adonajnyn
jeri kibik Micrinin keliiviijsary Co‘arga. nan. [11] Da sajlady

oziina Lot o$ol bar majdanyn ol Jardennin da koctii Lot

kiin tuvusu sartyn da ajyryldylar kisi qaryndasy qatyndan.

D1aR. [12] Avram olturdu jerinda Kena‘annyn da Lot oltur-

du $aharlarynda ol majdannyn da qurdu ¢atyryn Sedomgadejin.

N -

> w

Q3 O G

*wir). [13] Da eli Sedomnun jamanlar da jazyqlylar edilar alnyn-
da Adonajnyn astry. "WiR1. [14] Da Adonaj ajtty Avram-

ga ajyrylyp sortun Lot anyn qatyndan kétiirgiin {endi} kozlerijni
da baqqyn ol orundan ki sen anda cafon sary da tiisliik sary

da mizrah sary da ma‘arav sary. 2. [15] Ki o$ol bar ol jerni

ki sen koresen saja berirmen any da urluguja dunjagadejin.
"nnw. [16] Da qojarmen osol urlugujnu topragyn kibik ol

jernin ki eger bolalsa kis$i sanama o$ol topragyn ol jernin

e e R <)
D W N H O - O — -

dagyn urlugujda sanalyr. 01p. [17] Turgun jiiriigiin jerda uz[u-]
nuna? da kenine anyn ki saja berirmen any. 5n&". [18] Da
qurdu Avram ¢atyryn da olturdu tiiz jerlerinda Mamre[nin]3
ki Hevronda da qondardy anda mizbeah alnynda Adonajnyn.
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[Genesis 14]

(21)  *A.[1] Da edi vahtlarynda Amrafelnin bijinin Sin‘arnyn Arjo[h]-
(1) nun* bij[i]nin® Elasarnyn Kedarla‘omernin bijinin ‘Elamnyn da
Tid‘alnyn bijinin

Gojimnin. wy. [2] Qyldylar ¢eriiv Bera“ byla bijibyla Sedomnun da

Semever byla bijibyla Cevojimnin da bijibyla Bela‘nyn oldur

(2)

(3) Birgabyla bijibyla ‘Amoranyn Sinav byla bijibyla Admanyn da
(4)

(5) Co‘ar. 9. [3] Bar bular jy$tyryldylar eniSifia ol Sidimnin

ITKow.or: da. | H: da. | C: da.  2TKow.ot: uzununa. | H: uzununa. | C: uzunluguna.  3TKow.or:
Mamrenin. | H: Mamrenin. | C: Mamredd; different syntax. 4 TKow.o1: Arjohnun. | H: Arjohnun.
| C: Arjoh.  SK: bijnin; a scribal error. | TKow.ou: bijinin. | H: bijinin. | C: hany.
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in the land. [8] And Abram said to Lot, ‘I pray you,

let there be no strife between you and me, and between my herds-
men

and your herdsmen, because we are kinsmen.

[9] Lo, the whole land is before you, separate

now yourself from me, if you go to the left, then let me go to the right,
and if you go to the right, then let me go to the left’ [10]

And Lot raised his eyes and saw all the valley of Jordan

that it was all |well-|watered, before the Lord destroyed

Sodom and Gomorrah, like the garden of the Lord,

like the land of Egypt, in the direction as you came to Zoar. [11] So
Lot chose for himself all the valley of Jordan, and Lot journeyed
east. And they separated, the one from his brother.

[12] Abram settled in the land of Canaan, and Lot

in the cities of the valley. And he pitched his tent as far as Sodom.
[13] But the men of Sodom were evil and sinned greatly

before the Lord. [14] And the Lord said to Abram,

after Lot was separated from him, ‘Lift up now your eyes,

and look from the place where you are northward, and southward,
and eastward, and westward. [15] For all the land

that you see, I will give to you and to your offspring forever.

[16] And I will set your offspring like the dust

of the earth, so that if a man could count the dust of the earth,
your offspring also could be counted. [17] Arise, walk through the
land

to its length and to its width, because I will give it to you.' [18] So
Abram pitched his tent and lived in the plain lands of Mamre,
which is in Hebron, and built there an altar before the Lord.

[Genesis 14]

)

—_
N =
_ — =

AA
> w
2

[1] And it was in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch,

king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal,

king of Goiim: [2] These kings made war with Bera, king of Sodom,
and

with Birsha, king of Gomorrah, with Shinab, king of Admah, and
Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela, that is,

Zoar. [3] All these gathered in the Valley of Siddim,

18 r°

18 ve
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D

oldu ol tuzlu tengiz. onw. [4] On eki {jyl} qulluq ettilar
Kedarla‘omerga da on ti¢tin¢ii jylda tandylar. pa7xay. [5]
Da on dortiinéii jylda keldi Kedarla‘omer da ol bijler ki
birgesina da qyrdylar o$ol Refa’imni ‘Asterot Qarnajim-
de da o$ol Zuzimni Hamda da o$ol Emimni Save

0 3
H O — ~— ~— =

-

Qirjatajimde. nX. [6] Da o3ol ol Horini tavlarynda

-
N

Se‘irnin tiiz jerina dejin Parannyn ki ol midbar qatyna.

12w, [7] Da qajttylar | {[da] keldiler} ‘En Mispatqa oldu Qades da
qyrdy-

lar osol bar elin tiiziiniin ol ‘Amaleqnin da dagyn osol ol

Emorini ol olturuvéunu Hacacon Tamarda. 8¢". [8] Da

¢yqty biji Sedomnun da biji ‘Amoranyn da biji Admanyn da

biji Cevojimnin da biji Bela‘nyn oldu Co‘ar da tiiziidiilar
birgelerina &eriiv eni$inda ol Sidimnin. nx. [g]

Kedarla‘omer byla bijibyla ‘Elamnin da Tid‘al byla bijibyla Gojim-
nin da Amrafel byla bijibyla Sin‘arnyn da Arjoh byla bijibyla

A~~~ o~~~ o~ —
- ©

w

= — =

[
S

-
o 3 O Ul

[

N =
o ©

—_ — — — — — T

Elasarnyn dért bijlar ol beg byla. pnyn. [10] Da enisi

=N

ol Sidimnin qujular qujular bal¢yqly da qactylar biji Sedomnun
da ‘Amoranyn da tiistiilar ary jasynma da ol qalganlar

tavsary qactylar. 1mpm. [11] Da aldylar osol bar malyn Sedom-

nun da ‘Amoranyn da osol bar jemlerin alarnyn da bardylar.
1mpn. [12] Da aldylar o$ol Lotnu da o$ol malyn anyn uvlun
qaryndasynyn Avramnyn da bardylar da ol oltururedi Sedom-
da. 82" [13] Da keldi ol qutulgan da anlatty Avramga

ol Jisra’elga da ol tohtaredi tiiz jerlerinda Mamre-

nin ol Emorinin qaryndasynyn Eskolnun da qaryndasynyn ‘Aner-
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nin da alar $ert jesilari Aviamnyn. pnw. [14] Da e-

-

gitti Avram ki jesir boldu qaryndasy anyn da jasandyrdy

[
N

ool ¢ynyqqan elin tuvganlaryn iiviiniin ii¢ jiiz da on segiz

da quvdu Dangadejin. p5m. [15] Da iilesindi alar iistii-

na kecebyla ol da qullary anyn da qyrdy alarny da quvdu
alarny Hova tindeledogan orunga dejin ki son jantyn Dame-
seqka. 2w". [16] Da qajta aldy o3ol bar ol malny da

dagyn osol Lotnu qaryndasyn 6ziiniin da malyn anyn qajta
aldy da dagyn o$ol ol gatynlarny da ool ol ulusnu.

Ky [17] Da ¢yqty biji Sedomnun uturusuna anyn qajtqanyn-
dan sortun qyrmagqtan osol Kedarla‘omerni da osol ol bijlerni

N H = H
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IMarginal insertion by another hand. | TKow.o1: da keldiler. | H: da keldiler. | C: da keldilcr.
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) that is the salt sea. [4] Twelve years they served

) Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled. [5]

) And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings that
) were with him, and smote the Rephaim in Ashteroth-Karnaim,

o and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-

1 -Kiriathaim. [6] And the Horites in the mountains

~— — ~— —

12)  of Seir as far as the plain El-Paran, which is by the wilderness.
13 [7] And they returned {and came} to Enmishpat, that is Kadesh, and
smote
14)  all the people of the plain of the Amalekites and also the
(15)  Amorites who were dwelling in Hazazon-Tamar. [8] And

(16)  there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the
king of Admah, and

the king of Zeboiim, and the king of Bela, that is, Zoar, and they lined
up

with them in |one| army in the Valley of Siddim. [9]

With Chedorlaomer, king of Elam, and with Tidal, king of Goiim,

and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of

Ellasar; four kings with five. [10] And the Valley

of Siddim was full of clay wells, and the kings of Sodom 19 1°
and Gomorrah fled, and fell there to be safe, and those who remained
fled toward the mountain. [11] And they took all the goods of Sodom
and Gomorrah, and all their food, and they went.

[12] And they took Lot, and his goods, the son

of Abram’s brother, and they went. And he had been living in Sodom.
[13] And an escapee came and told Abram
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the Hebrew, and he was living on the plains of Mamre

the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner;

and they were covenant partners of Abram. [14] And

Abram heard that his kinsman had been taken captive, and he armed
his trained men, born in his house, three hundred and eighteen,
and went in pursuit as far as Dan. [15] And he divided his forces
against them,

by night, he and his servants, and smote them, and pursued
them to the place called Hobah, which is at the left of Damascus.
[16] And he took back all the goods, and

also his brother Lot, and his goods, he took

back the women also, and the people.
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[17] And the king of Sodom went out to meet him after his return
from beating Chedorlaomer, and the kings
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(21) ki birgesina enisina Savenin oldu enisi ol bijnin.

(1) »35m1. [18] Da Malkicedeq biji Salemnin ¢ygardy 6tmek da
(2) ¢agyr da kohen edi jogargy Tenrinin alnynda. ¥1272m. [19] Da
(3) algyslady any da ajtty algyslydy Avram alnynda jogargy

(4) Tenrinin bar etiiv¢iiniin koklarni da jerni. 71921 [20] Da

(5) mahtavludu jogargy Tenri ki ¢ygara berdi du$manlaryjny qoluja
(6) da berdi anar Avram onca barysyndan. 9n&". [21] Da

(7) ajtty biji Sedomnun Avramga bergin maja ol 3anny da

(8) ol malny algyn 6ziija. 7nK&". [22] Da ajtty Avram bijina

(9) Sedomnun kétiirdiim qolumnu antbyla alnynda Adonajnyn
(10)  jogargy Tenrinin bar etiiv¢iiniin koklarni da jerni. ox. [23]
(11)  Eger jiptan da bavyna dejin etiknin da eger alsam baryn-
(12)  dan neki senin da ajtmagyn men hozalattym osol Avramny.
(13) 5. [24] Andan bagqa tek neki asadylar ol negerlar

(14)  daiiliigiindan ol erenlernin ki bardylar birgerha ‘Aner

(15)  Eskol da Mamre alar alsynlar iilii$larin.

Genesis 15

(15) IR, [1]

(16)  Son ol i$lardan u$pulardan boldu navilik s6zii Adonaj-

(17)  nyn Avramga koriimii asyra naviliknin ajtadoga¢ qorg-

(18)  magyn e Avram men galgan saja jalyj senin koptiir astry
(19)  |anyn uic¢in ki korgiizdiyj siiverligin qaryndaslyqnyn da qut-
(20)  qardy[j] Lotnu uvlun qaryndasyjnyn qolundan dusmanlarynyn™.
(21) 0K [2] Da ajtty Avram e Adonaj Tenri nendij jal

(1) berirsen maja da men jiiriijmen jalgyzaq uvulsuz da erkle-
(2) niivéisii tiviimniin oldu Dameseq]li Eli‘ezer. 7n&». [3] Da

(3) ajtty Avram muna berm|e]dij? maja urluq da muna agaragy
(4) tiviimniin ol meresler meni. 737M. [4] Da muna navilik

nterpretative addition to the standard text.  2K: bermidij; probably a scribal error. | TKow.ou:
bermedij. | H: bermedin. | C: bermddin.
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that were with him, at the Valley of Shaveh. That is, the King’s Valley.
[18] And Melchizedek, king of Salem, brought forth bread and 19 v°
wine. And he was the priest of the [most| high God before them. [19]
And

he blessed him, and said, ‘Blessed be Abram before the |most| high
God, creator of heaven and earth. [20] And

praised is the |most| high God, who has donated your enemies to your
hand’

And Abram gave him a tithe from everything. [21] And

And the king of Sodom said to Abram, ‘Give the souls to me, and

take the goods for yourself’ [22] And Abram said to the king

of Sodom, Thave raised my hand with an oath to the Lord,

the |most| high God, the creator of heaven and earth: [23]

([T will not take]1?3 a thread or a sandal strap from all

that is yours, and you should not say, “I have made Abram rich.”

[24] Except only that which the servants have eaten,

and the portion of the men who went with me, Aner,

Eshcol, and Mamre: let them take their portion.

Genesis 15
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After these things the words of prophecy of the Lord came

to Abram through a vision of prophecy, saying, ‘Do not fear,

Abram, I am a shield for you. Your reward is very large,

. because you have shown the love of brotherhood and you have

saved

Lot, the son of your brother, from the hands of enemies!2%.

[2] But Abram said, ‘Oh Lord God, what reward

will you give me: I walk alone, childless and the ruler 20 1°
of my house is Eliezer of Damascus?’ [3] And

Abram said, ‘Lo, you have not given me offspring, and, lo, the elder

of my house, he will inherit |from| me. [4] And, lo, the words of

prophecy

K: if I take; a mistranslation repeated in a number of manuscripts resulting from literal
translation of the Hebrew conditional clause, cf. Num 14:23, Num 14:30, Num 32:11, Deu
1:35. | TKow.o1: if I take. | H: if I take. | C: if I take. | M: if I take. | E: if I take. | V: if I take. | R: if
I'take.

An interpretative addition to Gen 15:1.
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(5) sozii Adonajnyn anar ajtadogac¢ mereslemesti seni bu ancaq
(6) ki ¢yqsa bavursaqlaryjdan ol mereslar seni. x¢m. [5] Da
(7) ¢ygardy any ol tySqaryga da ajtty baqqyn endi ol kok-
(8) farga da sanagyn ol jolduzlarny bolalyrmosen sanama alarny
(9) da ajtty anar bu qadar bolur urluguj. 'a&m. [6] Da
(10)  inandy s6ziina Adonajnyn da sagyslady anar Tenri any
(11)  zehutqa. 8", [7] Da ajtty anar {men men} Adonaj ki ¢ygardym
(12)  seni Ur Kasdimden berrha saja o3ol ol jerni o$punu
(13)  mereslarha any. 9nxn. [8] Da ajtty e Adonaj Tenri
(14)  nebyla bilajim ki mereslerrhan any. 7a8". [9] Da ajtty
(15)  anar algyn maja |ii¢ bozov da ii¢ ecki da ti¢ qoéqar™
(16)  dabedena da perepeli¢a. np™. [10] Da aldy o6ziina
(17)  oSol bar bularny da jartylady alarny ortada da berdi
(18)  kisinin jartysyn uturusuna dostunun da osol qusnu
(19) jartylamady. 79" [11] Da endi ol qus ol govdeler iis-
(20) tiina da tskiirttii alarny Avram. *i". [12] Da edi
(21) ol qujas enmek vahtta da qaty juqu tiiStii Avram iis-
20ve (1) tline da muna qorquv ullu qarangylyq tiisedi anyn {iis-
(2) tiina. 9nKR". [13] Da ajtty Tenri Avramga bilrha
(3) bilgin ki garip bolur urluguj jerda tiiviil 6zlerinin
(4) dort jiiz jyl da qullug eterfar alarbyla da qyjnarlar alarny.
(5) . [14] Da dagyn o$ol ol hanlyqny ki qulluq etsefar
(6) jargu jararmen men da jandan sortun'? ¢ygarlar ullu mal byla.
(7) nnRI. [15] Da sen kelirsen atalaryja tynclyqta astralyrsen
(8)  jahsy pirlikta. 1. [16] Da dértiincii dor gajtyrlar
(9) beri ki tiigenmedi giinehi ol Emorinin ol vahtqa dejin.
(10)  *m.[17] Da edi ol qujas endi da qarangylyq boldu
(11)  damuna tiitiinlii pec¢ da otlu kiisov ki asty arasyn-
(12)  daoljartylarnyn ogpularnyn. ora. [18] Ol kiinda kes-
(13)  ti Adonaj Avram byla Sert ajtadogac urluguja berirmen

1A mistranslation repeated in a number of manuscripts; cf. Gen 15:10-11. | TKow.ou: iéi¢ bozov da
ii¢ e¢ki da ii¢ qocqar. | H: ic buzov da ic ecki da ic gocqar. | C: byzov iic da e¢ki ii¢ da qoéqar iié. | M:
byzov ii¢ da ecki ii¢ da qocqar iic. | E: byzov uc da ecki ti¢ da qoéqar tié. | V: buzov il jasar da eki
id Jjasar da qoj id jasar. | R: buzov id jasar da elki iié jasar da qoj ié jasar. | Heb. nw‘vum TI‘?JD
wHwn R1 NN 101 ‘a heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years
old.  2K: alaj is inserted after sortun by another hand; the marginal insertion is, however, not
motivated by the text. | TKow.o1: andan sortun. | H: andan sortun. | C: andan sopra.
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25

of the Lord |came| to him, saying, ‘He will not inherit |from| you, but
he who will come out of your insides will inherit |from| you.’ 5] And
he brought him outside and said, ‘Look now at the skies

and count the stars, if you are able to count them.

And he said to him, ‘So many will your descendants be.’ [6] And

he believed the words of the Lord, and God counted it to him

on merit. [7] And he said to him, T am the Lord that brought you out
of

Ur of the Chaldees, to give you this land,

to inherit it [8] And he said, ‘Lord God,

how shall I know that I will inherit it?’ [9] And he said

to him, ‘Take me |three calves, and three goats, and three rams25,
and a turtledove, and a quail’ [10] And he took to him

all these, and he split them up the middle, and he set

the half of one person opposite that of the other, but

he did not divide the birds. [11] And the birds of prey came down on
the carcasses,

and Abram scared them off. [12] And when

the sun was going down, a deep sleep fell on Abram.

And, lo, fear, great darkness fell on him. 20 VO
[13] And the Lord said to Abram, ‘Know for certain

that your offspring will be strangers in a land that is not theirs

for four hundred years, and they shall be servants, and they will be
afflicted by them.

[14] But I will adjudge that kingdom whom they shall serve,

and afterward they will come out with great possessions.

[15] And you shall go to your fathers in peace, you shall be buried

in a good old age. [16] And they shall come back here in the fourth
generation,

because the sins of the Amorites are not yet complete to that time.
[17] And it was that the sun went down, and it was dark,

and, lo, a smoking furnace and a burning torch that passed between
those halves. [18] On that day

the Lord made a covenant with Abram, saying, ‘I will give this land to
your offspring,

A mistranslation repeated in a number of manuscripts, cf. the text in Gen 15:10-11 and Heb.
WHwn 81 NWHWR 101 MWHWR 1230 ‘a heifer three years old, a female goat three years
old, a ram three years old’ Translated correctly in V, and R.
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(14) ool ol jerni o$punu baslap 6zenindan Micrinin ol
(15)  ullu 6zengedajin 6zeninedajin Peratnyn. n&. [19] O%ol
(16) ol Qenini da o3ol ol Qenizini da osol ol Qadmonini.
(17) DR [20] Da osol ol Hitini da ool ol Perizini da osol
(18) ol Refa’imni. nR1. [21] Da o$ol ol Emorini da osol

(19) ol Kena‘anini da ool ol Girgasini da o$ol ol Jevusini.

[Genesis 16]

N
o
~

w1 [1] Da Saraj qatyny Avramnyn toremedi anar da anar
Micrili qaravas da aty anyn Hagar. 9n&mi. [2] Da ajtty

Saraj Avramga muna endi ajady meni Adonaj toremek-

tan kelgin endi garavaSyma $eme uvullu bolurmen andan
da tynlady Avram soziina Sarajnyn. npm. [3] Da aldy

Saraj qatyny Avramnyn o$ol Hagarny ol Micrilini qaravasyn

N = N

> w

oziiniin aherindan on jyllarnyn olturuguna Avramnyn jerin-
de Kena‘annyn da berdi any Avramga erifa 6ziintin
anar qatynlyqqa. 81" [4] Da keldi Hagarga da hamila
boldu da kordii ki hamila boldu da jengil boldu bijcesi
kozlerinda anyn. 8. [5] Da ajtty Saraj Avram-

ga avanlygym iistiija men berdim qaravasymny qojnu-
ja da kordii ki hamila boldu da jengil boldum kozle-
rinda anyn t6fa etkaj Adonaj arama da araja

InKM. [6] Da ajtty Avram Sarajga muna qaravasyj
erkijdedi qylgyn anar ol jahsy koriingenni kozle-

rijda da qyjnady any Saraj da qa¢ty alnyndan anyn.
nxenn. [7] Da tapty any malahy Adonajnyn ol koz suv-
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qatyna midbarda ol kéz suv qatyna jolunda Surnun.
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7n&M. [8] Da ajtty ol malah e Hagar qaravasy Saraj-

nyn qajdan bu kelasen da qajry barasen da ajtty Hagar alnyndan
Sarajnyn bij¢emnin men qacamen. 9&". [9] Da ajtty anar
malahy Adonajnyn qajtqyn bijéaje da qyjnalgyn qollary tiibii[a]!
anyn. KM, [10] Da ajtty anar malahy Adonajnyn arttyr-

ma arttyryrmen osol urlugujnu da sanalmasty kopliik-

tan. 9087, [11] Da ajtty anar malahy Adonajnyn muna sen
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hamila sen da térersen uvul da atagyn atyn anyn Ji$ma*

N

ITKow.ou: tiibiine. | H: tibine. | C: tibind.
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starting from the river of Egypt

to the great river, the river Euphrates: [19] The
Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites,
[20] And the Hittites, and the Perizzites, and the
Rephaim, [21] And the Amorites, and the
Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites!

[Genesis 16]

(20)

(21)
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[1] And Sarai, Abram’s wife, bore him no children. And she

had an Egyptian maidservant whose name was Hagar. [2] And Sarai
said

to Abram, ‘Lo, now, the Lord has restrained me from bearing: 2171°
Come to my maidservant. Maybe I will be childed through her’

And Abram listened to the words of Sarai. [3] And

Sarai Abram’s wife took Hagar her own maidservant the Egyptian,
after Abram had dwelt ten years in the land

of Canaan, and gave her to her own husband Abram

to be his wife. [4] And he came to Hagar, and she conceived.

And she saw that she had conceived, and her mistress was despised
in her eyes. [5] And Sarai said to Abram,

‘My wrong is on you! I gave my maidservant to your bosom,

and she saw that she had conceived, and I became despised

in her eyes. May the Lord judge between you and me!

[6] But Abram said to Sarai, ‘Lo, your maidservant

is in your hand. Do to her as it would seem good in your eyes!

And Sarai mistreated her, and she fled from before her.

[7] And the angel of the Lord found her by a spring of water

in the wilderness, by the spring on the way to Shur.

[8] And he said, ‘Oh Hagar, Sarai’s maidservant,

where have you come from and where are you going? And Hagar
said,

T flee from the face of my mistress Sarai’ [9] And

the angel of the Lord said to her, ‘Return to your mistress, and suffer
under her hands.

And the angel of the Lord said to her, 21V°
‘I will surely multiply your offspring, and it will not be countable
because of its multitude.

[11] And the angel of the Lord said to her, ‘Lo, you

are pregnant, and you will bear a son. You shall call his name Ishmael,
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(5) el ki esitti Adonaj qyjynyjny. 817. [12] Da ol bolur kijik

(6) adam qolu anyn barcada da qolu bar¢anyn anda da alnynda
(7) bar qaryndaslarynyn tohtar. 83pm. [13] Da atady atyn mala-
(8) hynyn Adonajnyn ol sézlevéiiniin anar ''%7 5& nng, ki ajtty
(9) dagyn haligineda kordiim malahny korgenimden sortun ii-
(10)  viinda Avramnyn bijimnin. %p. [14] Anyn iiéiin atady ol

(11)  atavéu atyn ol qujunun Be’er Lahaj Ro’i muna ol arasyna
(12)  Qodesnin da arasyna Barednin. 79m. [15] Da téredi Hagar
(13)  Avramga uvul da atady Avram atyn uvlunun JiSma‘el

(14) ki toredi anar Hagar. 072R1. [16] Da Avram seksen alty

(15)  jasar edi toregenda Hagar o$ol Jima‘elni Avramga.

Genesis 17

(16) M. [1] Da edi Avram togsan toguz jasar da askara

(17)  boldu {Sehinasy}?> Adonaj[nyn]'® Avramga da ajtty anar men kiiclii
Tenri

jlirigiin alnymda da bolgun tiigel. nanK. [2] Da berirmen

-
o)

N
o
—_ — = —

ool Sertimni arama da araja da arttyryrmen seni

[
©

astry astry. 99", [3] Da tiiétii Avram jiizlari iis-

Kena‘annyn tutuvluguna dunjanyn da bolurmen sizga* Tenri-
$a. 2R, [9] Da ajtty Tenri Avrahamga da sen o-

-
w

(

(

(

(21 tiina da sozledi $ehinasy Tenrinin birgesina ajtadogac.
(1) "IR. [4] Men muna Sertim birgeja da bolursen atasyna
(2) jyjynyn hanlyglarnyn. &8%1. [5] Da iindelmesti artyq

(3) atyj senin Avram da bolur atyj senin Avraham ki atasy
(4) jyjynynyn hanlyqlarnyn berirrhan seni. 'nam. [6] Da ja-
(5) jarmen seni astry astry da berirmen seni hanlyglarga
(6) da bijler sendan ¢ygarlar. 'nnpm. [7] Da qajjam eter-
(7) men o$ol Sertimni arama da araja da arasyna ur-

(8) lugujnun 6ziijdan sortun dorlarysajyn alarnyn 6miirliik
(9) Sertke bolma saja Tenriga da urluguja 6ziijdan

(10 sortun. 'nnM. [8] Da berirmen saja da urluguja 6-

(11 zitjdan sortun ool tirilmii§ jerlerijni o$ol bar jerin

(

(

(

[
N
NGNS

$ol $ertimni saqlagyn sen da urluguj 6ziijdan sortun

-
S

1Heb. "87 58 PR You God, see me’ (Gen 16:13); erroneously vocalized. ~ 2Marginal insertion
by another hand. | H: Sehinasy. | C: kavody. ~ 3TKow.o1: Sehinasy Adonyn; a scribal error. | H:
Sehinasy H-nyn. | C: kavody H-nyn. ~*Most probably a scribal error instead of alarga. | TKow.o1:
sizge. | H: alarga. | C: alarga. | Heb. 7% ‘to them.
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8)
9)
10
11

(
(
(
(
(12
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(
(

because the Lord has heard your affliction. [12] And he will be a wild
man, his hand against everyone and everyone’s hand against him, and
he will dwell over against all his brethren.’ [13] And she called the
name of the angel

of the Lord that spoke to her, ‘You God, see me), for she said,

‘Now, I have even seen the angel, after I had been seen

in the house of Abram. [14] Therefore the

well was called, by him who called it, Beer-Lahai-Roi. Lo, it is between
Kadesh and Bered. [15] And Hagar bore

Abram a son: and Abram called his son’s name Ishmael,

whom Hagar bore. [16] And Abram was eighty-six

years old when Hagar bore Ishmael to Abram.

Genesis 17
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[1] And Abram was ninety-nine years old, and

the {divine Presence} [of the] Lord appeared to Abram, and said to
him, ‘I am mighty God;

walk before me, and be unblemished. [2] And I will give

my covenant between me and you, and I will multiply you
greatly’ [3] And Abram fell on his face:

and the divine Presence of God talked with him, saying,

[4] ‘I: 1o, my covenant is with you, and you will be a father 22 1°
of many kingdoms. [5] And your name will not be called

Abram, but your name will be Abraham, because

I will make you the father of a mass of kingdoms. [6] And

I will spread you greatly, and I will make you into kingdoms,

and kings will come out of you. [7] And I will establish

my covenant between me and you and your

offspring after you throughout their generations for an everlasting
covenant, to be God to you and to your offspring after you.

[8] And I will give to you and to your offspring

after you the land of your sojourning, all the land of

Canaan, for an everlasting possession, and I will be your?é God'
[9] And God said to Abraham, ‘And you:

you shall keep my covenant, you, and your offspring after you

Probably a scribal error, cf. Heb. D77 ‘to them’ (Gen 17:8).
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(15)  dorlary sajyn. n&r. [10] Budur Sertim ki saqlajyz arama
(16)  da arajyzga | {da [arasyna urlugujnun 6ziijdan sortun]} hatna
qylynma sizga bar erkek. onbnn. [1]

(17)  Dahatna qylyjyz o$ol etin aqglafyjyznyn da bolsun belgisi-
(18)  naSertnin arama da arajyzga. 121. [12] Da segiz kiinliik
(19)  hatna qylynsyn sizga bar erkek dorlaryjyzsajyn tuvgany iiv-
(20)  niin da satyn algany kiimii$niin bar jat eldan ki tiviildiir
(21)  urlugujdan ol. %nn. [13] Hatna qylynma hatna qylynsyn
22ve (1) tuvgany uviljniin da satyn algany kiimiisiijniin da bolsun
(2) Sertim gufujuzda omiirliik $ertka. 5. [14] Da
(3) aglafly erkak ki hatna qylmasa ool etin aqlafynyn
(4) da eksilir ol 3an ol uluslaryndan 6ziijniin ki alardy-
(5) lar jyjyny malahlarnyn anyn ii¢iin ki o$ol Sertimni buz-
(6) du. 9nR". [15] Da ajtty Tenri Avrahamga Saraj qatynyj
(7) iindarhagin atyn anyn Saraj ki Sarady aty anyn.
(8) N7 [16] Da algyslarmen any da dagyn berirmen saja an-
(9) dan uvul da algyslarmen any da bolur ana hanlyqglarga
(10)  bijlari uluslarnyn andan bolurlar. :127. [17] Da tiitii
(11)  Avraham jiizlari iistiia da bijandi da ajtty kol-
(12)  niinda jiiz jasarlyqmo kisiga tuvar da Sara togsan
(13)  jasarmo torar. WnR". [18] Da ajtty Avraham ol Tenriga
(14)  ketkaJi¥marel tiri bolgaj alnyjda. 9nx". [19] Da
(15)  ajtty Tenri kertidan Sara qatynyj tofar saja uvul
(16)  daatagyn oSol atyn anyn Jichaq da qajjam etarmen ogol
(17)  $ertimni birgasina omiirliik $ertka urluguna
(18)  anyn 6ziindan sortun. YRPPWYI. [20] Da Jigmatel iidiin
(19)  habar befamen saja muna algyslarmen any da jajarmen any
(20)  da arttyryrymen any astry astry on eki nasilar
(21)  tuvdurur da qojarmen any ullu hanlyqqa. n&1. [21] Da
23r° (1) ool Sertimni qajjam eterrhan Jichaqqa ki torar saja
(2) Sara o$pu vagdaga ol ekin¢i jylda. 5am. [22] Da
(3) tiigelledi sozlarha birgesinia da bardy $ehinasy Tenri-
(4) nin Avraham iistiindan. np». [23] Da aldy Avraham o-

1Cf. Gen 17:7. | TKow.o1: da arasyna urlugujnun éziijden sortun. | H: siznin da arasyna urlugunnun
senin senden sortun. | C: da aranyzga da arasyna urlugynynyn artyndan.
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(15)
(16)
(17)
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throughout their generations. [10] This is my covenant, which you
shall keep, between me

and you and [your offspring after you]: every male among you is to be
circumcised. [11]

And you shall circumcise the flesh of your foreskins, and it shall be a
sign

of the covenant between me and you. [12] And at eight days old
every male shall be circumcised among you throughout your genera-
tions, he who is born in the house,

or bought with silver of any foreign nation, who is not

of your offspring. [13] He shall surely be circumcised

who is born in your house, and he who is bought with your silver, and
my covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant. [14]
And

the uncircumcised male child, whose flesh of his foreskin is not cir-
cumcised,

that soul shall vanish from among his own people that

are the congregation of angels, for he has broken my covenant.

[15] And God said to Abraham, ‘Sarai, your wife:

you shall not call her name Sarai, because her name is Sarah.

[16] And I will bless her, and moreover, I will give you a son

by her. I will bless her, and she will be a mother of kingdoms,

kings of peoples will be from her’ [17] Then Abraham fell

on his face, and was pleased, and said in his heart,

‘Will a child be born to a man who is a hundred years old? And will
Sarah, who is ninety,

bear? [18] And Abraham said to God,

‘If only Ishmael might live before you! [19] And

God said, ‘Sarah your wife will, indeed, bear you a son,

and you shall call his name Isaac. And I will establish

my covenant with him for an everlasting covenant, for his offspring
after him. [20] And as for Ishmael:

I inform you, lo, I will bless him, and will spread him,

and will multiply him greatly. Twelve princes

shall he beget and I will make him into a great nation. [21] But

I will establish my covenant with Isaac, whom Sarah shall bear to
you

at this time next year.’ [22] And

he finished talking with him, and the divine Presence of God

went up from Abraham. [23] And Abraham took

22 V°

23 1°
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togsan toguz jasar edi hatna qylynganynda eti aglafynyn.

5) $ol Jisma‘elni uvlun da o$ol bar tuvganlaryn iiviiniin
6) da osol bar satyn alganyn kiimiisiiniin bar erkekni elin-
7) da iiviiniin Avrahamnyn da hatna qyldy o%ol etin
8) aglaflarynyn kensisinda o$pu kiinniin ki neik sozle-
9) di birgesina $ehinasy Tenrinin. Di11aR. [24] Da Avraham
o
1

)

) Srynwn. [25] Da Ji$ma‘el uvlu anyn on ii¢ jasar edi

) hatna qylynganynda etindan aqlafynyn. oepa. [26] Ken-
13)  sisinda o$pu kiinniin hatna qylyndy Avraham da

) Jisma‘el uvlu anyn. 931 [27] Da bar eli iiviiniin tuvgany

) iivniin da satynalgany kiimii§niin bar jat kigidan hatna

) qylyndylar birgesina.

[Genesis 18]

KR WAL

M o8 8. [1] Da agkara boldu $ehina{sy} Adonaj-
nyn Avrahamga tiiz jerlerinda Mamrenin

da ol oltururedi esiginda ol ¢atyrnyn isinge¢oq

ol kiin. 8w". [2] Da katiirdii kozlerin da kordi

da muna ii¢ erenlar turaredilar juvuq anar da kérdii

da juvurdu utrularyna alarnyn esigindan ol ¢atyrnyn
da basurdu jerga. "nx~. [3] Da ajtty e Adonaj

eger endi taptym esa $irinlik ‘enajatlaryjda qolt-
qabyla asmasyn $ehinaj quluj gatyndan. np». [4] Da

ol erenlerga ajtty alynsyn endi azgynaq suv da

juvujuz ajaqglaryjyzny da taj[a]nyjyz! ol agactiibiina.
nnpRY. [5] Da alajym tigim 6trhak da kiplajiz jiiregijiz-
ni andan sortun asyp baryrsiz qacan ki astyjyz qulujuz
qatyna da ajttylar alar qylgyn ki ne¢ik sozladij.

ann7. [6] Da %ahtlady Avraham barma ol ¢atyrga
Saraga da ajtty zahtlagyn ii¢ sa’alar un 6zek

basqyn da qylgyn jajmalar. 5%1. [7] Da ol sygyrga juvur-
du Avraham da aldy balasyn sygyrnyn jasny da jahsyny da
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IK: tajynyjyz; a scribal error; cf. Exo 2119, Num 2u5. | TKow.or: tajanyjyz. | H: tajanynyz. | C:
tajanynyz.
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Ishmael his son, and all that were born in his house,

and all that were bought with his silver, every male

among the people of Abraham’s house, and he circumcised the flesh
of their foreskins in the same day, as

the divine Presence of God had spoken with him. [24] And Abraham
was ninety-nine years old when he was circumcised, the flesh of his
foreskin.

[25] And Ishmael his son was thirteen years old

when he was circumcised at the flesh of his foreskin. [26] In

the same day was Abraham circumcised, and

Ishmael, his son. [27] And all the men of his house, born

in the house, and bought with silver from all foreigners, were
circumcised with him.

[Genesis 18]
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Parashat Vayeira

[1] And the divine Presence of Lord appeared

to Abraham in the plain lands of Mamre,

and he sat at the door of his tent just in the heat of 23 V°
the day. [2] And he raised his eyes and looked,

and, lo, three men stood close to him. And he saw,

and he ran to meet them from the tent door,

and bowed himself to the ground. [3] And said, ‘Oh Lord,

if now I have found favour in your sight, I pray

you, may your divine Presence not pass by your servant. [4] And
he said to the men, ‘Take a little water, and

wash your feet, and lean against |the tree| under the tree.

[5] And let me get a morsel of bread, that you may strengthen your
hearts.

Afterward you will pass on and go—when you have passed by your
servant.

And they said, ‘Do as you have spoken’

[6] And Abraham hurried to the tent

to Sarah, and said, ‘Hurry, knead three seaks?? of fine flour

and make cakes.’ [7] And Abraham ran to the cattle

and took a calf, young and good, and

Cf. Heb. NXD ‘seah, i.e. a dry and liquid measure, one third of an ephah’.
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GENESIS 18

berdi ol ulanga da 3ahtlady qylma any. np=. [8]

Da aldy saryjav da siit da balasyn ol sygyrnyn ki hadir-

ledi da qojdu alynlarynda alarnyn da ol turaredi
alynlarynda alarnyn ol aga¢ tiibiina da asadylar.

10K~ [9] Da ajttylar anar qajdady Sara qatynyj da ajtty
muna ¢atyrdady. 9n&". [10] Da ajtty qajtma qajtyr-

men saja bu vahtlaj jylyna savga da muna uvul bolur

Saraga qatynyja da Sara eSitiredi turadogac esigin-

da ol ¢atyrnyn da ol esik edi ol malah ar-

tyna. Dnnaxy. [11] Da Avraham da Sara qartlar edilar
jetkenlar kiinlerga qartlyqta qalybedi bolma Sara-

ga jol qatynlarga kibik. prixm. [12] Da kiildii

Sara i¢inda ajtadoga¢ qartlygymdan sortun boldu

maja jigitlik da bijim qartty. 9nK~. [13] Da ajtty

Adonaj! Avrahamga nek bu kiildii Sara aj-

tadoga¢ ham kertidenmo torermen da men qartajdym.
858", [14] Tama$amodu Adonajdan neréa vagdaga
qajtyrmen saja bu vahtlaj jylyna savga da Saraga

uvul. wnam. [15] Da tandy Sara ajtadogac kiilmedim

ki qorqtu da ajtty joq ki kiildiij. 1ap"1. [16] Da tur-

dular andan ol erenlar da baqtylar uturusuna Sedom-

nun da Avraham baryredi birgelerina uzatma alarny.

M. [17] Da Adonaj ajtty jaSyramenmo men Avrahamdan
neki men qylamen. 01121 [18] Da Avraham bolma bolur
ullu hanlyqqa da kiic¢lii da algy$lanyrlar anyn sartyn bar
hanlyqlary ol jernin. *2. [19] Ki bilemen any [anyn]? ti¢iin ki zyn-
harlar ogol uvullaryn da o%ol elin {iviiniin 6ziindan sor-

tun ki saglagajlar jolun Adonajnyn qylma rastlyq da tora keltir-
mek ti¢iin Adonaj Avrahamga ool ne ki sézledi anyn iis-
tiina. 708" [20] Da ajtty Adonaj firjaty zulumlanganlarynyn
Sedomnun da ‘Amoranyn ki kép boldu da jazyqly islari alarnyn

1K: $ehinasy Adonaj; a scribal error. | TKow.o1: Adonaj. | H: H. | C: H.  2K: deest; a scribal error. |
TKow.or: anyn. | H: anyn. | C: anys.
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gave it to a young man, and he hastened to do it. [8]

And he took butter, and milk, and the calf which he had

prepared, and set it before them. And he stood

before them under the tree, and they did eat.

[9] And they said to him, ‘Where is Sarah your wife?” And he said,
‘Lo, she is in the tent.’ [10] And he said, T will surely return

to you about this time next year, to a healthy |you|, and, lo,

Sarah your wife will have a son. And Sarah was listening while stand-
ing at the tent door,

and the door was behind the angel.

[11] And Abraham and Sarah were old,

well along in days of old age; it had ceased to be with Sarah

after the way of women. [12] So Sarah laughed

within herself, saying, ‘After I have grown old

I got youth, and my lord is old.’ [13] And

(the divine Presence of the) Lord said to Abraham, ‘Why did Sarah
laugh, saying,

“Shall I indeed bear a child? But I grew old.”

[14] Is anything too wondrous for the Lord? At the appointed time
I will return to you, about this time next year, to a healthy |you|, and
Sarah will have

ason. [15] But Sarah denied, saying, I did not laugh,

because she was afraid. And he said, ‘No, because you did laugh. [16]
And

the men rose up from there, and looked toward?® Sodom.

and Abraham went with them to accompany them.

[17] And the Lord said, ‘Shall I hide from Abraham

that thing which I do? [18] But Abraham shall surely become

a great and mighty kingdom, and in him shall be blessed all the
kingdoms of the earth. [19] For I know him, that he may command
his children and his household after him,

and they shall keep the way of the Lord, to do righteousness and
justice,

and for the purpose of the Lord bringing upon Abraham what he
spoke about him!

[20] And the Lord said, ‘The cry of those oppressed by

Sodom and Gomorrah: how great it has become. And their sinful
deeds:

Lit. ‘against’.

24 1°

24 V°



25 1°

—
—
o

GENESIS 18

D

ki kiiclii boldu astry. 17R. [21] Ensin haSgaham

da korejlm firjatyna mo kofa ol kelgen alnyma qyldylar

tiigeliéa jazyq da eger joq da bilajim. 135m. [22] Da qajyryl-

dylar {andan}! ol erenlar da bardylar Sedomga da Avraham hanuz
ol turaredi alnynda Adonajnyn. wan. [23] Da juvudu Avraham

da ajtty ham tasetermosen cadigni raga‘byla. "91%. [24] Seme
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bardy enli cadiglar ortasynda ol $aharnyn ham tasetermosen
da bosatmasmosen jazygyn orunnun enli ol cadiglarnyn zehutu

-
w

{i¢iin ki ortasynda anyn. n>%n. [25] Ha$3a bolgaj saja qyl-
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magqtan oSpu i$ kibik {6ltiirma cadiqni rasa‘byla} da bolgajdy necik
cadiq alaj rasa“

hassa bolgaj saja tor[e]¢isimo? bar ol jernin qylmastyr

rast tofa. 78N, [26] Da ajtty Adonaj eger tapsam

Sedomda enli cadiqglar ortasynda ol $aharnyn da bosatyrmyn
jazygyn bar ol orunnun alarnyn zehutu ti¢tin. jp. [27] Da
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qaruv berdi Avraham da ajtty muna endi kiiviinlendim
sozlarha alnynda Adonajnyn da men topraq da kiilmen.

N

1R, [28] Seme eksilirlar enli ol cadiglardan bes ejpar-

N

mosen bes ii¢iin osol bar ol $aharny da ajtty Tenri ¢ejpa-
manmen eger tapsam anda qyrq da beste. §o". [29] Da
arttyrdy dagyn Avraham sézleme alnynda Tenrinin da
ajtty Seme tabulurlar anda qyrq da ajtty Tenri

qylmanmen karanja ol qyrq ii¢iinda. 9nxm. [30] Da ajtty
Avraham qoltqabyla a¢uv bolmasyn Adonajga da sozlejim
$eme tabulurlar anda otuz da ajtty qylmanmen karanja
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eger tapsam anda otuznuda. 9nK". [31] Da ajtty
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Avraham muna endi kiiviillendim s6zleme alnynda

-

Adonjanyn $eme tabulurlar anda egirmi da ajtty Tenri

[
N

¢ejpamanmen egirmi ti¢iinda. 98", [32] Da ajtty qolt-

qabyla qabunmasyn a¢uvu Adonajnyn da sézlajim tek bu vahtta
seme tabulurlar anda on cadiqlar da ajtty Tenri ¢ejpaman-

men ol onii¢iinda. 79. [33] Da bardy $ehinasy Adonaj-

nyn ki ne¢ik tiigelledi s6zlarha Avraham byla da Avraham

gajtty ornuna.

- -
D U w

PSS

-
~— — — — — — ~— —

[
EN]

IMarginal insertion by another hand. | TKow.o1: andan. | H: andan. | C: andan. ~ 2TKow.ou: tir-
ic¢isimo. | H: terecisimo. | C: Sara‘atcysy.
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how very grave they has become. [21] My providence shall go down
and see whether they have sinned altogether according to the outcry
that has come to me.

And if not, let me know [22] And the men turned

{ from there} and went to Sodom, but Abraham, he still stood

before the Lord. [23] And Abraham approached,

and said, ‘Will you also destroy the righteous with the wicked? [24]
Maybe

there are fifty righteous within the city. Will you also destroy

and not absolve the sin of the place for the merit of the fifty righteous
that are in it? [25] That be far from you to do

a thing like this, to kill the righteous with the wicked, so that the
righteous are like the wicked!

Far be that from you! Will the Judge of all the earth

not make the right judgement? [26] And the Lord said, If I find

in Sodom fifty righteous within the city, I will absolve

the sin of all the place for their merits.’ [27] And

Abraham answered and said, ‘Lo, now, I have decided

to speak before the Lord, and I am dust and ashes.

[28] Maybe five of the fifty righteous are lacking. Will you destroy 25 1°
all the city for lack of five?, and God said, ‘I will not destroy

even if I find forty-five there’ [29] And

Abraham spoke before God yet again, and

said, ‘Maybe forty are found there’ And God said,

‘Twill not punish |them| even for the sake of forty’ [30] And
Abraham said, ‘I pray you, let not the Lord be angry, and let me speak.
Maybe thirty will be found there. And He said, ‘I will not punish
[them|

even if I find thirty there. [31] And

Abraham said, ‘Lo, now, I decided to speak before

the Lord. Maybe twenty will be found there.! And God said,

‘Twill not destroy |it|, even for the sake of twenty’ [32] And he said,

‘I pray you, let the anger of Lord be not kindled, and let me speak, but
this once.

Maybe ten righteous will be found there. And God said, ‘I will not
destroy

|it|, even for the sake of ten. [33] And the divine Presence of the Lord
went |His way]|,

when he had finished speaking with Abraham, and Abraham
returned to his place.
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112 GENESIS 19
Genesis1[9]!

2. [1] Da keldilar eki ol el¢ilar
Sedomga ingirda da Lot oltururedi gabagynda Sedomnun
da kordii Lot da turdu utrularyna alarnyn da basurdu
juzleribyla jerga. 7nxn. [2] Da ajtty muna qoltqabyla
bijlerim qajyrylyjyz {endi} iiviina qulujuznun da qonujuz da juvujuz
ajaglaryjyzny da tiinlej turarsiz da baryrsiz jolujuzga da
ajttylar joq ki oramda qonarbiz. 7xa". [3] Da qystady
alarny astry da qajyryldylar anar da keldilar iiviina
anyn da qyldy alarga icki da jajmalar bisirdi da asa-
dylar. o70. [4] Jatmaslaryndan burun da eli ol $aharnyn eli
Sedomnun qursadylar ol iiv iistiina ulandan da qartqa-
dejin bar ol ulus uc¢tan. W%p". [5] Da iindediler
Lotnu da ajttylar anar qajdady ol erenlar ki keldilar
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saja bu keceni ¢ygargyn alarny bizga da qyjnajyq alarny.
Xy, [6] Da ¢yqty alarga Lot ol esikka da ol gapa-

qny bekladi 6zii artyna. 9nxn. [7] Da ajtty qolt-

qabyla qa{ry}ndaslarym jaman etmejiz. 737. [8] Muna endi
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maja eki qyzlar ki bilmedilar kisini ¢ygarajym endi alarny

sizga da qunyz alarga necik jahsy {koriinse} kozlerijizda ancaq

o$pu erenlarga qylmajyz nerhade anyn {ii¢iin} qacan ki keldilar
syjynma kolegesinda farstymnyn. 9nx. [g] Da ajtty-

lar juvugun arraq da ajttylar ol bir keldi tirilrha da

tora etti tora etrha haligina jamanraq eterbiz

saja alardan da qystadylar kisini Lotnu {astry} da juvudular syndyrma
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ol esikni. 15w, [10] Da sundular ol erenlar o$ol
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qollaryn da keltirdilar o$ol Lotnu 6zlarina ol i¢-
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keriga da ogol qapgaéyn ol esiknin bekledilar. nxy. [11]

Da ool ol erenlerni ki esiginda ol tivniin urdu-

lar soqurluglar byla baglap ki¢idan da ullugadejin da jadady-
lar tapma ol esikni. 178" [12] Da ajttylar ol e-

renler Lotqa dagyn kim bardy saja bunda kiijév{nii} da
uvullaryjny da qyzlaryjny da barysyn ne ki bardy senin
saharda ¢ygargyn ol orundan. *. [13] Ki ¢ejpajdyr biz

N
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1K: Gen 18; a scribal error. | TKow.o1: Gen 19. | H: Gen1g. | C: Gen 19.
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Genesis1[9]

(17) [1] And the two envoys came

(18)  to Sodom in the evening, and Lot was sitting in the gate of Sodom,

(19) and Lot saw and rose up to meet them and he bowed

(20)  with his face toward the ground. [2] And he said, ‘Lo, I pray you,

(21)  my lords, turn in now, into your servant’s house, and spend the night
and wash

(1) your feet, and you shall rise up early and go on your way. And

(2) they said, ‘No, for we will spend the night in the street.’ [3] And he
pressed

(3) them greatly, and they turned in to him, and entered his house,

(4) and he made for them drink and baked cake, and they ate.

(5) [4] But before they lay down, the men of the city, the men

(6) of Sodom, surrounded the house, both youth and old,

(7) all the people to the last |man)|. [5] And they called

(8) Lot, and said to him, ‘Where are the men who came

(9) to you this night? Bring them out to us, and let us harass them.

(10)  [6] And Lot went out to them at the door, and

(11)  shut the covering |of the door| behind him. [7] And he said, ‘I pray

(12)  you, brothers, do not do bad. [8] Lo, now,

(13) Ihave two daughters who have not known a man. Let me bring them

out
)  toyou, and do you to them as it seems good in your eyes. Only
) to these men do nothing, because they have come
) to have shelter in the shadow of my ceiling.’ [9] And they said,
) ‘Move away! And they said, ‘This one came to live, and then
) he surely judged! Now we will do worse |things]|
)

o~~~ o~ —~ —

to you than to them!” And they harassed Lot, the man, greatly and
came near to break
the door. [10] But the men reached
) their hand out and brought Lot into the house
and shut the covering of the door. [11]
And they smote the men that were at the door of the house
with blindness, both small and great, and they wearied |[themselves|
with finding the door. [12] And the men
said to Lot, ‘Whom do you have here besides? Son-in-law, and
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your sons, and your daughters, and anyone you have
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in the city, bring them out of the place. [13] Because we are destroy-

ing
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ool ol orunnu o$punu ki ullu boldu firjatlary

alarnyn alnynda Adonajnyn da ijdi bizni Adonaj ¢ejpama
any. 8¥"1. [14] Da ¢yqty Lot da sozledi kiijovlerina
aluvcularga qyzlaryn da ajtty turujuz ¢ygyjyz ol orundan
o$pu ki ¢ejpajdy Adonaj {[o]Sol}! ol $aharny da edi kiiltkii
kiiliiv¢ii kibik kozlerinda kijjovlerinin. 121, [15] Da

necik ol Sahar kétiiriildii da 3ahtlattylar ol el¢i-

far Lotnu ajtadoga¢ turgun algyn o$ol gatynyjny da osol
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eki qyzlaryjny ol tabulganlarny magat taspolursen giinehi
i¢iin ol $aharnyn. nnnnmM. [16] Da kedikti da tu-

ttular ol erenfar golundan anyn da qolundan qatynyn da qolun-
dan eki qyzlarynyn hajifsinrhagi byla Adonajnyn anyn iistii-

na da ¢ygardylar any da qojdular any tySqartyn saha{r}ga.

7M. [17] Da edi ¢ygarganlaryndacoq alar alarny ol tysqa-

ryga ajtty qutulgun Zanyjbyla bagmagyn 6ziij artyna

da tohtamagyn bar ol majdanda ol tavsary qutulgun magat
taspolursen. 7nK". [18] Da ajtty Lot alarga qoltqabyla

bijlerim. 1. [19] Muna endi tapty quluj Sirinlik kozle-

rijda da ulgajtyj $avagatyjny ki qyldyj birgarha tiri

qaldyrma o$ol 3anymny da men bolalmanmen qutulma ol
tavsary magat jeter meni ol jamanlyq da dlerrhan. 137. [20]
Muna endi ol $ahar {o$pu} juvuqtu qa¢ma ary da kicidi qutalajym
endi ary muna kicidi ol da tiri qalsyn Zanym. 9n8~. [21]

Da ajtty anar ol el¢i muna jiiz ettim jiizlerija dagyn

o$puda iska ahtarmasqa men o3ol ol $aharny ki s6z-

ledij. 7rn. [22] 3ahtlagyn qutulgun ary ki bolalmanmen qylma
nerhada kelgenija dejin ary anyn {i¢iin atady atyn | (anyn) {o!
Saharnyn}1? Co‘ar.

wnwn. [23] Ol qujas balqydy ol jer iistiina da Lot

keldi Co‘arga. mn".. [24] Da Adonaj javdurdu Sedom iis-

tiina da ‘Amora iistiina giigiirt da ot alnyndan

Adonajnyn ol koklerdan. 797" [25] Da ahtardy osol

ol $aharlarny ospularny da o$ol bar ol majdanny da o$ol

bar olturuvcularyn ol $aharlarnyn da bitisin ol jernin.

vani. [26] Da baqty qatyny anyn artyndan anyn da boldu tuzlu
stolp. Daw. [27] Da tiinlej turdu Avraham ertenbylada
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this place, because their cry has become big

before the Lord, and the Lord has sent us to destroy

it’ [14] And Lot went out, and spoke to his sons-in-law,

who married his daughters, and said, ‘Arise, get out of this place,
because the Lord will destroy the city. But he seemed

as one who mocks in the eyes of his sons-in-law. [15] And

-

when the morning arose, then the envoys urged
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Lot, saying, ‘Arise, take your wife, and

AAAAAAAAA
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your two daughters who are here, lest you be perished because of the
iniquity

of the city’ [16] But he lingered, so

the men seized his hand, and his wife’s hand, and the hands

of his two daughters, with the Lord’s mercy on him,

and they brought him out and set him outside the city.

[17] And it was when they were bringing them out,

|and| he said, ‘Escape for your life. Do not look behind you, 26 v°
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neither stay in all the valley, escape to the mountain, lest
you be perished. [18] And Lot said to them, ‘I pray you,

w

my lords. [19] Lo, now, your servant has found favour in your eyes,

~

and you have magnified your kindness, which you have done to me in
keeping my soul alive. But I cannot escape to the

mountain, lest some evil reach me, and I die. [20]

Lo, now, this city is near to flee there, and it is small. Let me escape
now there—Ilo, it is small—and my soul shall stay alive. [21]

And the envoy said to him, ‘Lo, I granted you a favour

in this matter as well, not to ruin the city of which you have spoken.
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[22] Hurry, escape there, because I cannot do
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anything until you get there. Therefore the name of (it) {the city} was
called Zoar.

[23] The sun was shining upon the earth when Lot

came to Zoar. [24] Then the Lord rained

sulphur and fire on Sodom and on Gomorrah, from

the Lord out of the skies. [25] And he ruined those

cities, and all the valley, and

all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.

[26] But his wife looked behind him, and she became

a pillar of salt. [27] And Abraham rose up early at dawn
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116 GENESIS 20

ol orunga ki turdu anda alnynda Adonaj{nyn}. apw. [28]

‘ardan da olturdu tavda da eki qyzlary anyn birgasina
ki qorqtu olturma Co‘arda da olturdu pecorada

)
2) Da baqty alnyna Sedomnun da ‘Amoranyn da alnyna bar
3) jerinin ol majdannyn da kordii da muna kétiiriildii qoju tiitiinit
4) ol jernin tiitiinii kibik ol kifa¢ pecinin. *n". [29] Da edi
5) ¢ajpaganda Tenri o$ol $aharlarny ol majdannyn da sagyndy
6) Tenri o$ol Avrahamny da ijdi osol Lotnu ortasyndan
7) ol ahtarylmaqnyn ahtarganda osol ol $aharla{r}ny ki biri-
8) sinda alardan olturdu Lot. 9. [30] Da bardy Lot Co-

)

o

1

)
) ol da eki qyzlary anyn. 2nxm. [31] Da ajtty ol agaraq
) ol ki¢irekka atamyz qartty da kisi johtur jerda
) kelrha bizga jolu kibik bar ol jernin. 725. [32] Kel
) icifajik atamyzga cagyr da jatajyq birgasina da tirgi-
) zajik atamyzdan urluq. ppwm. [33] Da i¢irdilar atasy-
) na dzlarinin ¢agyr ol keéani da keldi ol agaraq da jatty
)  atasy byla da bilrhadi jatqanynda da turganynda. "n". [34]
) Daedi tanbyladan da ajtty ol agaraq ol ki¢itakka muna
) jattym blgeéa atambyla icifajik anar cagyr dagyn buda
) keéani da kelgin jatqyn blrgasma da tlrglzajlk atamyzdan
1) urluq. ppwm. [35] Da i¢irdilar dagyn ol da keani atasy-
) na ozlerinin ¢agyr da turdu ol kicirak da jatty birgesi-
) na da bilmedi jatqanynda da turganynda. ;™nm. [36]
) Da hamila boldular eki qyzlary Lotnun atasyndan 6zlerinin.
4) 79m. [37] Da toredi ol agaraq uvul da atady atyn
) anyn Mo’av ol edi atasy Mo’avnyn ol kiingedejin.
) nyem. [38] Da ol kicirak dagyn olda téredi uvul
) da atady {atyn} anyn Ben ‘Ami ol edi atasy ulanlarynyn ‘Amonnun ol
) kiingedejin.

) yon. [1] Da koctii andan Avraham jerina
(9) ol tiislitkkniin da olturdu arasynda Qodes$nin da arasyn-
0)  daSurnun da tirildi Gerarda. 7n8". [2] Da ajtty

1K: Gen 19; a scribal error. | TKow.o1: Gen 20. | H: Gen 20. | C: Gen 20.
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to the place where he stood before the Lord. [28] 27 1°
And he looked toward Sodom and Gomorrah and toward all

the land of the valley, and he looked, and, lo, thick smoke of the land

was rising

like the smoke of a lime kiln. [29] And it was,

when God destroyed the cities of the valley, that God remembered
Abraham, and sent Lot out of the midst

of the ruining, when he ruined the cities
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in one of which Lot dwelt. [30] And Lot went up from Zoar,

and dwelt in the mountain, and his two daughters with him,
because he feared to dwell in Zoar, and he dwelt in a cave,

he and his two daughters. [31] And the older said

to the younger, ‘Our father is old, and there is not a man on the earth
to come to us after the way of all the earth. [32] Come,

let us make our father drink wine, and we will lie with him, that

we may revive offspring from our father’ [33] And they made their
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own father drink
(16)  wine that night. And the older came and lay
(17)  with her father. And he did not know when she lay down, or when
she arose. [34]
(18)  And it was after dawn that the older said to the younger, ‘Lo,
(19) Ilay last night with my father. Let us make him drink wine this night
as well,
(20)  and you come and lie with him, that we may revive offspring from
our father’
) [35] And they made their own father drink wine that night as well,
and the younger arose and lay with him, 27 VO
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and he did not know when she lay down, or when she arose. [36]
And both the daughters of Lot became pregnant by their father.
[37] The older bore a son and called his name

Moab. He was the father of the Moabites to this day.

[38] The younger also bore a son

and called his name Ben-Ammi. He was the father of Ammon

to this day.
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Genesis [20]

(8) [1] And Abraham journeyed from there toward the land
(9) of the south and dwelt between Kadesh
(10)  and Shur and lived in Gerar. [2] And
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11 Avraham Sara qatyny ti¢iin tuvdugumdur ol da ijdi Avi-
12 meleh biji Gerarnyn da aldy o$ol Sarany. 82. [3] Da
13 keldi malah Avimelehka tii$ii asyra ol ke¢enin da aj-

)
)
)
)  tty anar muna sen 6lersen ol qatyn ti¢iin ki aldyj da
5) erlengenidi ernin. 79178, [4] Da Avimeleh juvumady
16)  anar da ajtty e Adonaj dagyn rasttamo hanlyqny o6ltii-
7)  riirsen. 857, [5] {Muna} ol ki$i ajtty maja tuvdugumdu ol
8)  da ol qatyn dagyn olda ajtty qaryndasymdy ol tiigelligi
) byla jiiregimnin da aruvlugubyla uvuclarymnyn qyldym bunu.
) RN [6] Da ajtty anar ol Tenri tiis aSyra dagyn
)

(

(

(

(

(

(

(

(

(

( ,

(21 menda bilemen ki tiigelligibyla jiiregijnin qyldyj bu{nu} anyn
2810 (1) {i¢iin ajadym dagyn menda seni jazyqly bolmaqtan maja anyn iiéiin

(2) berrmhadim saja tijrha anar. 1nyi. [7] Da haligina qajtargyn

(3) qatynyn ol kisinin ki navidi ol da tefila etsin senin ti¢tin

(4) da tiri bolursen da eger qajtarmajdesej bilgin ki 6lrha

(5) olersen sen da baréa neki senin. Daw. [8] Da tiinlaj

(6) turdu Avimeleh e{r}tenbylada da tindedi bar qullaryn 6zii-

(7) niin da s6zladi o%ol bar ol sézlarni o$pularny qulaglary-

(8) ¢a alarnyn da qorqtular ol erenlar astry. 87p™. [9]

(9) Da iindedi Avimeleh Avrahamny da ajtty anar ne qyldyj

(10)  bizga da ne jazyqly boldum saja ki keltirejezdij tistii-

(11)  rha da bijligim iistiina ullu jazyq i$lar ki qylynmaj-

(12)  dylar qyldyj birgerha. 918", [10] Da ajtty Avimeleh

(13)  Avrahamga ne kordij ki qyldyj o$ol i$ni o§punu.

(14) 20K [n] Da ajtty Avraham ki ajttym tek johtu

(15)  qorquvu Tenrinin o$pu orunda da éltiiriirlar meni

(16)  qatynym ii¢iin. o». [12] Da dagyn kertidan tuvdugum-

(17)  duqyzydy atamnyn ol tek tiiviildii qyzym anamnyn da boldu

(18)  maja qatynlyqqa. '1". [13] Da edi ki necik bujurdu

(19)  maja Tenri barma iiviindan atamnyn da ajttym anar

(20)  bu bolsun savagaty ki qylgyn birgerha bar ol orunga ki

(21)  kelsek ary ajtqyn menim ti¢tin qaryndasymdy ol.
28ve (1) np". [14] Da aldy Avimeleh qoj da sygyr {da qullar da qaravaslar} da

berdi Avraham-
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Abraham said of Sarah his wife, ‘She is my sister. And Abimelech,
king of Gerar, sent and took Sarah. [3] And

an angel came to Abimelech through a dream of the night, and said
to him, ‘Lo, you will die because of that woman that you have taken,
for

she is wedded to a man. [4] But Abimelech had not approached
her, and he said, ‘Oh Lord, will you kill a righteous kingdom as well?
[5] Lo, that man said to me, “She is my sister.”

And the woman—she, too—said, “He is my brother.” I did this in the
integrity

of my heart and in the cleanness of my palms.

[6] And God said to him through the dream, ‘T know, too,

that you did this in the integrity of your heart. Because of that

I have kept you, too, from being sinful against me. Therefore

I did not let you touch her. [7] Now, return

the man’s wife, because he is a prophet, and he shall pray for you,
and you will live. But if you do not return her, know that you will
surely die,

you and all who are yours. [8] So

Abimelech rose up early at dawn and called all his servants

and told them all these things in their ears.

And the men were very much afraid. [9]

And Abimelech called Abraham, and said to him, ‘What have you
done

to us? And how did I sin against you, that you have almost brought a
great sin on

me and on my kingdom? You have done things

with me that are not done.’ [10] And Abimelech said

to Abraham, ‘What did you see, that you did this thing?’

[11] And Abraham said, ‘Because I said, “Yet there is no

fear of God at all in this place, and they will kill me

because of my wife.” [11] And also she is, indeed, my sister,

she is the daughter of my father, but not the daughter of my mother,
and she became

a wife to me. [13] And it was, when God ordered

me to go from my father’s house, that I said to her,

“This shall be the kindness which you shall do with me: to every place
where

we come, say about me, “He is my brother.””’

[14] And Abimelech took sheep, and cattle, and servants, and maid-
servants, and gave them to Abraham,

28 1°

28 v°
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GENESIS 21

ga da qajtardy anar osol Sarany qatynyn. 9nK". [15] Da
ajtty Avimeleh Avrahamga muna jerim alnyjdady jahsy
kériingan orunda kozlerijde olturgun. 7w5. [16]

Da Saraga ajtty muna berdim qaryndasyja min kiimii$
muna ol saja jabuvu kozlerinin baryna neki qatyjda | da
ool bar bu esitip Sara da tigiitlendi ajtmaqtan

eri ii¢iin garyndagymdy ol™. 55amm. [17] Da tefila

etti Avraham ol Tenriga da ongaltty Tenri oSol
Avimelehni da o$ol qatynyn anyn da qaravaslaryn anyn da
toredilar. 2. [18] Ki beklarha beklebedi Adonaj bar
qursaq asyra iiviinda Avimelehnin Sara ii¢iin qatyny
i¢iin Avrahamnyn.

Genesis 2[1]?
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M. [1] Da Adonaj sagyndy o$ol
Sarany ki necik ajtty da qyldy Adonaj Saraga ki necik
sozladi. 9nm. [2] Da hamila boldu da toredi Sara
Avrahamga uvul qartlyq vahtlarynda anyn vagdaga ki
sozledi anar Tenri. 87p". [3] Da atady Abraham o$ol
atyn uvlunun ol tuvgannyn anar Jichaq ki toredi anar
Sara. 5nM. [4] Da hatna qyldy Avraham o$ol Jichaqny
uvlun segiz kiinliiknii ki nec¢ik bujurdu anar Tenri.
DANaRI. [5] Da Avraham jiiz jasar edi tuvganda anar
Jichaq uvlu anyn. 9n8m. [6] Da ajtty Sara kiiltkii
byla qyldy maja Tenri bar ol eitiivéii kiilar menim tiéiin.
Inrm. [7] Da ajtty kim sozledi Avrahamga ki
Omiizdiiriir ulanlar Sara ki téredim uvul qartlyq
vahtlarynda anyn. 57:. [8] Da ulgajdy ol ulan da
omdéektan ajyryldy da qyldy Avraham ullu i¢ki 6m-
¢ekfan ajyrylgan kiinda Jichaq. 89m. [9] Da kordii
Sara o$ol uvlun Hagarnyn ol Micrilinin ki toredi
Avrahamga ojnajdoganny Jichaq byla. 9n&ni. [10] Da
ajtty Avrahamga siirgiin ol qaravasny o$punu da
o$ol uvlun anyn ki mereslemesti uvlu ol qa{r}avasnyn os-

nterpretative addition to the standard text. 2K: Gen 20; a scribal error. | TKow.o1: Gen 21. | H:
Gen 21. | C: Gen 21
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and returned Sarah, his wife, to him. [15] And

Abimelech said to Abraham, ‘Lo, my land is before you.

Dwell at the place that would seem good in your eyes. [16]

And to Sarah he said, ‘Lo, I have given your brother a thousand pieces
of silver.

Lo, it is a covering of eyes for you, for all that are with you.” | And
after hearing all of this, Sarah was reproved for saying

about her husband, ‘He is my brother.12? [17] So

Abraham prayed to God, and God healed

Abimelech, and his wife and his maidservants, and

they bore. [18] Because the Lord had surely closed every

womb of the house of Abimelech, because of Sarah,

Abraham’s wife.

[1] And the Lord remembered
Sarah, as he had said, and the Lord did to Sarah as he
had spoken. [2] And Sarah conceived and bore
a son for Abraham in his old age, at the appointed time of which
God had spoken to him. [3] And Abraham called the
name of his son that was born to him Isaac, whom Sarah bore to him.
[4] And Abraham circumcised Isaac,
his son, at eight days old, as God had commanded him.
[5] And Abraham was a hundred years old when
Isaac, his son, was born to him. [6] And Sarah said, 29 1°
‘God has made laughter for me. Everyone who hears will laugh for
me.
[7] And she said, ‘Who would have spoken to Abraham that
Sarah would nurse children? Yet I have borne a son in his old
age. [8] And the child grew, and
was weaned. And Abraham made a great feast
on the day that Isaac was weaned. [9] And Sarah saw
the son of Hagar, the Egyptian, whom she had borne
to Abraham, making fun of Isaac. [10] So
she said to Abraham, ‘Throw out this maidservant and
her son, for the son of this maidservant will not inherit

An interpretative addition to Gen 20:16.
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(12)  punun uvlum Jichaq byla. . [11] Da jaman kériindii ol
(13)  soz astry kozlerinda Avrahamnyn uvlu i¢iin.
(13) oK< [12] Da ajtty Tenri Avrahamga jaman koriin-
(14)  mesin kozlerijda ol ulan iéiin da qaravagyj ii¢iin
(15)  barca ne ki ajtsa saja Sara tynlagyn soziine anyn ki
(16)  Jichaq sartyn tindelir saja urlug. 0. [13] Da dagyn
(17)  oSol uvlun ol qaravagnyn hanlyqqa qojarmen any ki urluguj-
(18)  duol. pawn. [14] Da tiinlaj turdu Avraham ertenby-
(19) lada daaldy 6tmek da fleska suv da berdi Hagar-
(20)  gaqojdu javrunu iistiina da osol ol ulanny da
29v° (1) da uzatty any da bardy da azasty midbarynda Be’er
(2) Sava‘nyn. 192", [15] Da tiigendilar ol suvlar ol flegke-
(3) den da taslady osol ol ulanny birisi tiibiina ol
(4) tereklernin. 79m. [16] Da bardy da olturdu 6ziina
(5) qarsydan jyraq etrha oq atym jertekli jajdan ki
(6) ajtty korrhajim 6lgenda ol ulan da bardy da ol-
(7) turdu qarSydan da kotiirdii o$ol avazyn da jylady.
(8) ynwn. [17] Da esitti Tenri o$ol avazyn ol ulannyn
(9) da ¢agyrdy malahy Tenrinin Hagarga ol koklerdan da
(10)  ajtty anar nedir saja e Hagar qorqmagyn ki esitti
(11)  Tenriavazyn ol ulannyn qajda ki ol anda. *mp. [18] Tur-
(12)  gunalgyn ool ol ulanny da kiplegin q[o]lujnu! anyn byla?
(13)  kiulluhanlyqqa qojarmen any. npan. [19] Da acty
(14)  Tenri o$ol kozlarin anyn da kordii qujusun suvlarnyn
(15)  dabardy da tolturdu osol ol fleskeni suv da i¢ir-
(16)  di oS0l ol ulanny. *7". [20] Da edi boluslugu Tenri-
(17)  nin ol ulanbyla da ulgajdy da olturdu midbarda
(18)  daedioq atuvcu da jajacy. aw". [21] Da oltur-
(19) dumidbarynda Parannyn da aldy anar anasy anyn qatyn
(20)  jerindan Micrinin. *. [22] Da edi ol vahtta da
(21)  ajtty Avimeleh da Fihol agaragy Ceriiviiniin Avraham-
sore (1) ga ajtadogac boluslugu Tenrinin birgeja barynda neki sen qylasen.
(2) nn. [23] Da haligina antetkin maja Tenridan bunda eger
(3) aldasaj maja da unuguma da praunuguma savagat kibik ki

IK: qulujnu; a scribal error. | TKow.o1: golujnu. | H: golunnu. | C: qolyy; different wording, see
next footnote.  2A mistranslation. | TKow.ou: kiplegin osol golujnu anynbyla. | H: kiiplegin osol
golunnu anyn byla. | C: kip tutqyn qolyn bildn. | V: tuthun goluj byla any. | R: tuthun qoluj byla any.
| Heb. i3 372°n& *p10i ‘and hold him with your hand'.
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with my son, Isaac. [11] And these words seemed bad

in Abraham’s eyes because of his son.

[12] And God said to Abraham, ‘Let it not seem bad

in your eyes because of the boy and because of maidservant.

In all that Sarah has said to you, listen to her voice, for

through Isaac shall your offspring be named. [13] And also

of the son of the maidservant I will make a kingdom, because

he is your offspring.’ [14] And Abraham got up early in the morning,
and took bread, and a bottle of water, and gave it to Hagar,

he put it on her shoulder, and the child, and

and sew her out. And she went away and wandered in the wilderness
of Beersheba.

[15] And the water was finished in the bottle,

and she cast the child under one of the

trees. [16] And she went, and sat down

opposite him, being away about the span of a shot of an arrow from a
bow, for

she said, ‘Let me not see the child in his death.” And she went and
sat down opposite him and she raised her voice and wept.

[17] And God heard the voice of the boy,

and the angel of God called to Hagar out of heaven, and

said to her, ‘What is |wrong| to you, oh Hagar? Do not fear, because
God has heard the voice of the boy where he is. [18] Arise,

take the boy, |and strengthen your hand with him13°,

because I will make him into a great kingdom.’ [19] And

God opened her eyes, and she saw a well of water;

and she went, and filled the bottle with water, and gave

the boy a drink. [20] And God’s help was

with the boy, and he grew, and dwelt in the wilderness,

and became an archer and bowman. [21] And he dwelt

in the wilderness of Paran, and his mother took him a wife

from the land of Egypt. [22] And it was at that time that
Abimelech and Phicol, the superior of his army, said to Abraham,
saying, ‘God’s help is with you in all that you do.

[23] And now swear to me here by God, in case

you were to deal falsely with me, or with my grandson, or with my
great-grandson. Like the kindness that

A mistranslation of Heb. 12 TT"N& P01 ‘and hold him with your hand’; repeated in H.
Translated correctly in C,V, and R.
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qyldym birgaja qylgyn birgerha da elibyla ol jernin ki ti-

rildij anda. 9n&". [24] Da ajtty Avraham men antetejim.
N, [25] Da tigtitledi Avraham o$ol Avimelehni isi

i¢iin qujusunun ol suvlarnyn ki taladylar qullary Avimelehnin.
[onrn]L [26]

Da ajtty Avimeleh bilmejmen kim qyldy ool ol i$ni

o$punu da dagyn senda anlatmadyj maja da dagyn menda
esitmedim ancaq biigiin. np». [27] Da aldy Avraham

qoj da sygyr da berdi Avimelehka da kestilar eksile-

rida $ert. 2¥n. [28] Da turguzdu Avraham o$ol jedi

qozularyn ol qojnun jalgyzlarny. 78", [29] Da ajtty Avi-
meleh Avrahamga negedi alar jedi qozular oSpular ki tur-
guzduyj jalgyzlaryn. 9n81. [30] Da ajtty Avraham ki

ool jedi ol qozularny algyn qolumdan anyn i¢iin ki bolgaj
maja tanyqqa ki gazdym o$ol ol qujunu o$punu. 5. [31]
Anyn {i¢iin atady ol orunga Be’er Sava‘ ki anda ant-

ettilar eksilerida. 10727, [32] Da kestilar gert

Be’er Sava‘da da turdu Avimeleh da Fihol agaragy éeriivii-
niin da qajttylar jerina PeliStimnin. yv”1. [33] Da or{n}atty
terek Be'er Sava‘da da ¢agyrdy anda aty byla Adonajnyn Tenri-
sinin dunjanyn. 7. [34] Da tirildi Avraham jerinda Peli§tim-
nin kop kiinfar.

Genesis 2[2]2
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»7. [1] Da edi son ol ilardan ogpu-
lardan da ol Tenri synady osol Avrahamny da {ajtty} anar Avraham
da ajtty munadyr men. 718", [2] Da ajtty algyn oSol
uvlujnu ool jalgyzgyjny ki siivdiij osol Jichaqny da bar-
gyn 0Oziija jerina ol Morijanyn da mindirgin any biri-
si tistiina ol tavlarnyn {ki ajtsam saja} bolma anda ‘olaga. oow™. [3]
Da tiinlaj turdu Avraham ertenbylada da jerledi o8ol
eSegin da aldy o%ol eki negerlarin birgesina da o%ol
Jichagny uvlun da jar¢yqlady otunlaryn ‘olanyn da turdu
da bardy ol orunga ki ajtty anar ol Tenri. 0v2. [4]
Ol ii¢iin¢ii kiinda da kétiirdii Avraham ogol kézlarin
da kordii ool ol orunnu jyraqtyn. a8 [5] Da ajtty

1Heb. 8", 2K: Gen 21; a scribal error. | TKow.o1: Gen 22. | H: Gen 22. | C: Gen 22.



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 125

(4) I have done with you, you shall do with me, and with the people of
the land in which

) you have lived’ [24] And Abraham said, ‘Let me swear’

) [25] And Abraham reproved Abimelech about

) a well of water, which Abimelech’s servants had seized. [26]

) And Abimelech said, ‘I do not know who has done this very thing;
) and also: you did not tell me; and also,

o) I did not hear of it except for today. [27] And Abraham took

1 sheep and cattle, and gave them to Abimelech; and

the two of them made a covenant. [28] And Abraham set seven
lambs of the flock by themselves. [29] And Abimelech said

)
)
)
)
14)  to Abraham, ‘What are these seven lambs that
15)  you have set by themselves? [30] And Abraham said, ‘Because
16)  you shall take these seven lambs from my hand that they may be
17)  awitness to me that I have dug this well. [31]
18)  Onaccount of this he called that place Beersheba, because
19)  the two of them swore there. [32] And they made a covenant
20)  atBeersheba. And Abimelech and Phicol, the superior of his army,
21)  rose up and returned to the land of the Philistines. [33] And Abraham
planted
(1) a tree in Beersheba and called there on the name of the Lord,
(2) the God of eternity. [34] And Abraham lived in the land of the Phil-
istines

(3) many days.
Genesis 2[2]

[1] And it was after these things,
and God tested Abraham, and said to him, ‘Abraham!
And he said, “Lo, here [ am.” [2] And he said, ‘Take
your son, your only son whom you loved, Isaac, and go
to the land of Moriah, and help him up on
one of the mountains, which I shall tell you of, for a burnt offering’

(3]

And Abraham rose up early in the morning, and saddled

—_— — — — — —

(

(10)  his donkey, and took two of his young servants with him, and

(11)  Isaac his son. And he cut the wood for the burnt offering, and rose up,
(12)  and went to the place of which God had told him. [4]

(13)  And on the third day Abraham raised his eyes,

(14)  and saw the place from afar. [5] And

30V°
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GENESIS 22

Avraham negerlerina olturujuz 6ziijiizga bunda ol esek
byla da men da ol ulan baryrbiz berigedejin da basururbiz
da qajtyrbiz sizga. np~. [6] Da aldy Avraham osol
otunlaryn ol ‘olanyn da qojdu Jichaq uvlu iistiina da

aldy qoluna o$ol ol otnu da ool ol halafny da bardylar
eksilerida birga. 9n8n. [7] Da ajtty Jichaq Avraham-

ga atasyna da ajtty atam da ajtty Avraham mundadyr
men uvlum da ajtty Jichaq muna ol ot da otunlar

da qajdadyr ol qoj ‘olaga. 7K. [8] Da ajtty Avraham
Tenri baqqaj 6ziina ol qojnun ‘olaga uvlum da bardylar
eksilerida birga. 127, [9] Da keldilar ol orun-

ga ki ajtty anar ol Tenri da qondardy anda Avraham

ool ol mizbeahny da tiiziidii oSol otunlarny da bajlady
ool Jichagny uvlun da qojdu any ol mizbeah tistiina
jogartyn otunlardan. n5w. [10] Da sundu Avraham o$ol
golun da aldy o$ol ol halafny sojma ool uvlun.

8P, [11] Da ¢agyrdy anar malahy Adonajnyn ol koklerdan
da ajtty Avraham Avraham da ajtty Avraham munadyr
men. IKR". [12] Da ajtty sunmagyn qolujnu ol ulanga

da qylmagyn anar nemeda ki haligina bildim ki qorquvéu-
dur Tenridan sen da ajamadyj o$ol uvlujnu ool jalgy-
zagyjny mendan. 8w, [13] Da kétiirdii Avraham ool koz-
lerin da kordii da muna qocqar artynda ilingan bu-

tagqa miiviizlerindan da bardy Avaham da aldy o$ol
qoc¢qarny da ¢ygardy any ‘olaga uvlu ornuna. 8p". [14]
Da atady Avraham atyn ol orunnun Adonaj Jir'e ki ajtylady
biigiinda tavda $ehinasy Adonajnyn askara bolady.

Rp". [15] Da ¢agyrdy malahy Adonajnyn Avrahamga ekinci
keret ol kéklerden. 9nx~. [16] Da ajtty 6ziimdan ante-
ttim alaj ajtty Adonaj ki anyn ii¢iin ki qyldyj osol ol

i$ni o$punu da ajamadyj osol uvlujnu osol jalgyzgyjny.

. [17] Ki algyslama algyslarmen seni da arttyrma arty-
ryrmen o$ol urlugujnu jolduzlarynkibik ol koklernin da
qumnu kibik ki gyryjiistiine ol tengiznin da mereslar
urluguj osol qabagyn dusmanlarynyn. 129anm. [18] Da
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Abraham said to his servants, ‘Sit here with the donkey.

And I and the boy will go to that place, and we will worship,

and we will return to you.’ [6] And Abraham took the

wood of the burnt offering, and laid it on Isaac his son. And

he took the fire in his hand, and a slaughtering knife. And

the two of them went together. [7] And Isaac said to Abraham,

his father, and said, ‘My father!” And Abraham said, ‘Lo, here I am,
my son.’ And Isaac said, ‘Lo, here is the fire and the wood,

but where is the sheep for a burnt offering? [8] And Abraham said,
‘May God take care himself of lamb for a burnt offering, my son. And
the two of them went together. [9] And they came to the place
which God had told him of. And Abraham built there

an altar, and laid the wood in order, and bound

Isaac his son, and laid him on the altar

on the wood. [10] And Abraham reached out

his hand and took the slaughtering knife to slaughter his son.

[11] And the angel of the Lord called to him from heaven,

and said, ‘Abraham, Abraham! And he said, ‘Lo, here

Iam. [12] And he said, ‘Do not reach out your hand toward the boy,
and do not do anything to him, for now I know that you fear

God, and you have not spared your son, your only one,

from me. [13] And Abraham raised his eyes,

and looked, and, lo: behind him a ram, caught in

branches by his horns. And Abraham went and took the

ram and offered it as a burnt offering instead of his son. [14]

And Abraham called the name of that place | The Lord Jireh3}, as it is
said

even today: ‘The divine Presence of the Lord appears in the moun-
tain.

[15] And the angel of the Lord called to Abraham a second

time from heaven. [16] And he said, ‘I swore by me,

thus said the Lord, that because you have done this

thing, and have not spared your son, your only son:

[17] That I will surely bless you, and I will surely multiply

your offspring like the stars of the skies, and

like the sand which is on the seashore, and

your offspring shall inherit the gate of its enemies. [18] And

A partial translation of Heb. %87 117 ‘the Lord will provide), ‘the Lord will see’.

311°
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(8) algy$la[ny]rlar! 6zleri 6zlarin urlugujbyla bar hanlyqlary

(9) ol jernin anyn ti¢tin ki tynladyj tintirha. 2w". [19] Da

(10)  qajtty Avraham negerlerina da turdular da bardylar birga

(11)  Beer Sava‘ga da olturdu Avraham Beer Sava‘da.

(12) . [20] Da edi son ol i§lardan ogpulardan da anlatyldy

(13)  Avrahamga ajtadoga¢ muna toredi Milka dagyn olda ulanlar

(14) Nahorga qaryndagyja. nR. [21] O$ol ‘Ucnu tunguéun da

(15)  oSol Buznu qaryndasyn anyn da o$ol Qemu’elni atasyn Aram-

(16)  nyn. N [22] Da oSol Kesedni {da oSol Hazonu} da osol Pildasny da

osol

Jidlafny da o3ol Betwelni. 581021, [23] Da Betwel tuvdurdu
osol Riveqany segizni bularny téredi Milka Nahorga qaryn-
dagyna Avrahamnyn. 'w35°1. [24] Da qumasy anyn da aty
anyn Ru’uma da toredi dagyn olda o$ol Tevahny da

o$ol Gahamny da o$ol Tahasny da o$ol Ma‘ahany.

/\/\/\AA
-
~— — — — ~—

Genesis 2[3]?2

(1) nw »n v, [1] Da edilar tirlikleri Saranyn

(2) jiiz jyl da egirmi jedi jyllar jyllary tirliklarinin

(3) Saranyn. nnm. [2] Da 6ldii Sara $aharynda Arba“

(4) nyn oldu Hevron jerinda Kena‘annyn da keldi Avraham syjyt
(5) etrha Sara ti¢iin da jylama anyn {i¢iin. op». [3] Da

(6) turdu Avraham alnyndan oliisiintin da sozledi ulanlaryn
(7) Hetnin ajtadoga¢. 73 [4] Garip esemda men vale ocar

(8) kiajmen bolma birgejizga berijiz maja tutuvlugun zeretnin
(9) birgejizga da astrajym osol 6liimnii alnymdan.

(10)  wp.[5] Da qaruv berdilar ulanlary Hetnin Avrahamga
(11)  ajtadogac anar. nynw. [6] Tynlagyn bizni bijim nasisi-

(12)  dir Tenrinin sen ortamyzda sajlamasynda zeretlerimiz-
(13)  nin astragyn ool 6liijnii kidida bizdan o3ol zeretin

(14)  ajamasty sendan astramaqtan 6liijnii. op. [7] Da

(15)  turdu Avraham da basurdu ulusuna ol jernin uvullaryna
(16)  Hetnin. 727. [8] Da sozladi birgelerina ajtadogac

(17)  eger bar eéa klegijizda astrama o$ol 6liimnii

IK: algyslarlar; a scribal error. Cf. also the remark in South-Western Karaim written in pencil in
Latin script (in Polish orthography) in the outer margin: atgystanyrtar. | TKow.o1: algyslarlar. | H:
algyslanyrlar. | C: algyslanyrlar.  2K: Gen 22; a scribal error. | TKow.o1: Gen 23. | H: Gen 23. | C:
Gen 23.
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(8) in your offspring shall all the kingdoms of the earth [be] bless[ed],

(9) because you have listened to my voice.’ [19] So

(10)  Abraham returned to his servants, and they arose and went together

(11)  to Beersheba. And Abraham lived in Beersheba.

(12)  [20] And it was after these things, and it was told to

(13)  Abraham, saying, ‘Lo, Milcah, she has also borne children

(14)  toyour brother Nahor. [21] Uz his firstborn, and

(15) Buz his brother, and Kemuel, the father of Aram,

(16) [22] And Chesed, and Hazo, and Pildash, and

(17)  Jidlaph, and Bethuel’ [23] And Bethuel begat

(18)  Rebekah. These eight Milcah bore to Nahor,

(19)  Abraham’s brother. [24] And his concubine,

(20)  whose name was Reumabh, she bore also Tebah, and

(21)  Gaham, and Thahash, and Maachah.

Genesis 2[3]32 321°

(1) [1] And the life of Sarah was

(2) a hundred years and twenty-seven years, these were the years of the
life

(3) of Sarah. [2] And Sarah died in the city of Arba,

(4) that is, Hebron, in the land of Canaan, and Abraham came to mourn

(5) for Sarah, and to weep for her. [3] And

(6) Abraham rose up from in front of his dead, and he spoke to the sons

(7) of Heth, saying, [4] ‘Even if I am a stranger: but I want

(8) to be a settler with you. Give me a possession of a sepulchre

(9) with you, that I may bury my dead from in front of me’.

(10)  [5] And the children of Heth answered Abraham,

(11)  saying to him, [6] ‘Hear us, my lord. You are a prince

(12)  of God among us. Bury your dead in the choice of our sepulchres.

(13)  None of us will begrudge you his sepulchre,

(14)  |to hold you back| from burying your dead.’ [7] And

(15)  Abraham rose, and bowed himself to the people of the land, to the
children

(16)  of Heth. [8] And he spoke with them, saying,

(17) ‘I you are willing to bury my dead

32 K:The beginning of parashat Chayei Sarah is not indicated.
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GENESIS 23

alnymdan tynlajyz meni da qolujuz menim iciin ‘Efronnu

uvlun Coharnyn. ;n. [9] Ki bergaj maja o$ol pecora-

syn ol Mahpelanyn | {[ki a]nyn}" ki u¢unda tiiziiniin tiigel kiimiiska
bersin any maja ortajyzda tutuvluguna zeretnin.

1oy, [10] Da ‘Efron oltururedi ortasynda ulanlarynyn

Hetnin da qaruv berdi ‘Efron ol Hitili Avrahamga qulaqlaryca
ulanlarynyn Hetnin bar keliivéiilarisajyn qabagyna $aharynyn ajta-
dogad. 5. [11] Joq bijim tynlagyn meni befamen saja ol tiiz-

nil da ol pecorany ki anda saja beremen any kozleriéa

elinin ulusumnun beremen any saja astragyn olijnii.

nnw. [12] Da basurdu Avraham alnynda ulusunun ol

jernin. 727, [13] Da sézladi |(Avraham) { Efronga} 2 qulaqlary¢a
ulusu-

nun ol jernin ajtadogac¢ kertidan anc¢aq sen kegka tynla-

sajedij maja berejim kiimiisiin ol tiizniin algyn mendan da
astrajym osol 6limnii anda. jy". [14] Da qaruv berdi

‘Efron Avrahamga ajtadoga¢ anar. 17R. [15] E bijim

tynlagyn meni jer dort jiiz mitqal kiimiisliik arama da

araja nedir ol da osol dliijnii astragyn. ynwn. [16] Da tynlady
Avraham séziine ‘Efronnun da 6léadi Avraham

‘Efronga ool ol kiimiis-

nii ki s6zladi qulaglary¢a ulanlarynyn Hetnin dért jiiz mit-

qal kiimii$ aSadogan bezirgenga. op». [17] Da qajjam boldu

tiizti ‘Efronnun ki Mahpelada ki alnynda Mamrenin ol

tiiz da ol pedora ki anda da bar ol agaé ki tiizda

ki bar ¢eginda anyn &iivfa. DinaNY. [18] Avrahamga

satyn almaqqa kozlerida ulanlarynyn Hetnin bar keliiv¢iile-
ribyla qabagyna $aharynyn. *an&1. [19] Da andan sortun

{alaj}?® astrady Avraham o$ol Sarany qatynyn pecorasynda tiizii-

ITKow.o1: ki anyn. | H: ki anar. | C: ki anyn. 2 Correction by another hand. | TKow.o1: Efronga. |
H: Efronga. | C: Efronga.  3Marginal insertion by another hand. | TKow.on: deest. | H: algj. | C:

deest.
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from in front of me, hear me and entreat for me Ephron

the son of Zohar: [9] That he may give me the cave

of Machpelah, [which is] his, which is in the end of his field. For the
full silver33

he shall give it to me among you as possession of a sepulchre.

[10] And Ephron was sitting among the children

of Heth, and Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing
the children of Heth, of all who were coming to the gate of his city,
saying,

[11] ‘No, my lord, hear me: I give you the field,

and I give you the cave that is in it. In the sight of

of my people I give it to you. Bury your dead.

[12] And Abraham bowed down before the people of the

land, [13] And spoke to (Abraham) {Ephron} in the hearing of the
people

of the land, saying, ‘Really, if only you would listen

to me! I shall give you the silver for the field. Take it from me, and

I shall bury my dead there.! [14] And Ephron answered

Abraham, saying to him, [15] ‘Oh my lord,

listen to me. The land is worth four hundred mithqals of silver:
what is that between me and you? And bury your dead.’ [16] And
Abraham listened

to the words of Ephron, and Abraham weighed out

for Ephron the silver

that he had spoken of in the hearing of the children on Heth, four
hundred weights

of silver, current money with the merchants. [17] And

the field of Ephron in Machpelah, which was to the east of Mamre,
the

field with the cave that was in it and all the trees that were in the
field,

that were in all the borders all around was established: [18] For Abra-
ham

as a purchase in the presence of the children of Heth, all who were
coming

to the gate of his city. [19] And after this,

Abraham buried {so} Sarah, his wife, in the cave of the field of

Le., for full price.

32 Vv°

331r°



132 GENESIS 24

niin ol Mahpelanyn alnynda Mamrenin oldu Hevron jerinda

(4)

(5) Kena‘annyn. op". [20] Da qajjam boldu satyn almagy ol tiizniin
(6) da ol pecoranyn ki anda ulanlaryndan Hetnin Avrahamga

(7) tutuvluguna zeretnin.

Genesis 2[4]!

012K [1] Da Avraham qartajdy
jetti kiinlarga da Adonaj algy$lady o$ol Avrahamny bar-

© 3
O — ~— —

— — /) ) Y ~— ~— ~— ~— —

¢ada. RN, [2] Da ajtty Avraham q[u]luna? 6ziintin qar-
tyna iiviiniin ol erkleniiv¢iiga barynda neki anyn

qojgun endi qolujnu butumtiibiine. 7p*awy. [3] Da
antett[i]rejim3 seni qajjamlygyndan Adonajnyn Tenrisinin ol kok-
larnin da Tenrisinin ol jernin ki almagajsen qatyn uvluma
gyzlaryndan ol Kena‘aninin ki men olturamen ortasynda.
2. [4] Ki ancaq jerirha da tuvmu$uma b[a]rgyn* da algyn
qatyn uvluma Jichaqqa. 98" [5] Da ajtty anar ol

qul Seme kelmesti ol qatyn barma artymdan ol jerga ospu
qajtarma qajtarajymmo osol uvlujnu ol jerga ki ¢yqtyj
andan. 708", [6] Da ajtty anar Avraham saglangyn oziija
magat qajtaryrsen o$ol uvlumnu ary. M. [7] Adonaj Tenri-
si ol koklernin ki aldy meni iiviindan atamnyn da jerin-
dan tuvmugumnun da ki sozledi maja da ki antetti maja
ajtadogac urluguja senin berirmen osol ol jerni o$pu-
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nu ol ijer malahyn 6ziiniin aldyjda da alyrsen qatyn uv-

w

luma andan. ox. [8] Da eger klemesa ol qatyn barma

N

artyjdan da konii bolursen antymdan bu tek osol uvlum-
nu qajtarmagyn ary. ow". [9] Da qojdu ol qul ool qolun bu-
tu tiibiina Avrahamnyn bijinin da antetti anar ol i$

{i¢iin o$pu. Mp". [10] Da aldy ol qul on tevalar tevele-
rindan bijinin da bardy da bar jahsysy bijinin qolunda anyn
da turdu da bardy Aram Naharimga $aharyna Nahornun.
T7am. [11] Da ¢oktiirdii ol tevelerni tySqartyn Sahar-

ga qujusu gatyna ol suvlarnyn ingir vahtta ¢yqmaq
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IK: Gen 23; a scribal error. | TKow.o1: Gen 24. | H: Gen 23. | C: Gen 24.  2K: goluna; a scribal
error. | TKow.o1: quluna. | H: quluna. | C: quluna. ~ 3K: antetterejim; a scribal error. | TKow.o1:
antettirejim. | H: antettirejim. | C: ant berdjim. ~*K: bergin; a scribal error. Cf. the remark written
in Polish in pencil in the outer margin: baryyn, btqd kopisty ‘bargyn, a scribal error’ | TKow.or:
bargyn. | H: bargyn. | C: bargajsyn.
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Machpelah before Mamre, that is, Hebron, in the land

of Canaan. [20] And the purchase of the plain,

and of the cave that is in it was established, from the children of Heth
for Abraham

for a possession of a sepulchre.

Genesis 2[4]
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[1] And Abraham grew old,
he was well along in days. And the Lord had blessed Abraham in all
things. [2] And Abraham said to his own servant, the elder
of his household that ruled over all that he had,
‘Put now your hand under my thigh. [3] And
let me make you swear by the power of the Lord, the God of the skies,
and the God of the earth, that you shall not take a wife to my son
of the daughters of the Canaanites, among whom I dwell. [4]
But you shall go to my land and to my kindred, and take
a wife to my son Isaac’ [5] And the servant said to him,
‘Maybe the woman will not be willing to follow me to this land.
Must I then bring your son again to the land from where you came?’
[6] And Abraham said to him, ‘Beware
lest you bring my son back. [7] The Lord God
of heaven, who took me from my father’s house and from the land
of my kindred, and who spoke to me, and swore to me, 33 V°
saying, ‘I will give this land to your offspring,
he will send his angel before you, and you shall take a wife
for my son from there. [8] But if the woman is not willing to
follow you, then you shall be free from this oath of mine. Only
do not bring my son back.’ [9] And the servant put his hand
under the thigh of his lord Abraham, and swore to him
about this matter. [10] And the servant took ten camels of the camels
of his lord, and went away, and all the goods of his master were in his
hand.
And he arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.
[11] And he made his camels kneel down outside the city
by a well of water at evening time, at the
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i¢tkin da dagyn tevelerijnida i¢irejim any belgiledij quluja
Jichaqqga da anlyq byla bilirmen ki qyldyj Savagat bijim byla.

(13)  vahtta ol suv siiziiv¢ii qyzlar. 78" [12] Da ajtty
(14) e Adonaj Tenrisi bijimnin Avrahamnyn uératqyn {endi}! alnyma
(15)  biigiin da qylgyn Savagat bijim Avraham byla. n3n. [13] Muna
(16)  men turamen ol koz suv qatyna da qyzlary elinin ol $ahar-
(17)  nyn ¢ygadylar siizrha suv. 1. [14] Da bolgaj ol qyz ki
(18)  ajtsam anar qajyrgyn endi Celegijni da icejim da ajtsa
(19)
(20)
(21) ' [15] Da edi ol tiigellemestan burun sézlerha da muna
3410 (1) Riveqa ¢ygady ki tuvdu Betu’elga uvluna Milkanyn qatynyna
(2) Nahornun qaryndasyna Avrahamnyn da celegi anyn javrunu
(3) istiina. 7wim. [16] Da ol qyz jahsy koriimlii edi
(4) astry boj qyz da kisi bilmedi any da endi ol koz
(5) suvga da tolturdu Celegin da mindi. ™. [17] Da juvur-
(6) du ol qul uturusuna anyn da ajtty tattyrgyn maja
(7) endi azgynaq suv ¢elegijdan. 9nxm. [18] Da ajtty i¢-
(8) kin bijim da Zahtlady da endirdi ¢elegin {qolu} iistiina da
(9) i¢irdi any. 5am. [19] Da tiigelledi i¢irrha any da
(10)  ajtty dagyn tevelerijeda siizejim neginéa ki tiigellegej-
(11)  lari¢rha. anmm. [20] Da %ahtlady da bogatty éelegin
(12) ol suvlavga da juvurdu dagyn ol qujuga siiztha da siizdii
(13)  bar tevelerina anyn. w'Rm. [21] Da ol kisi tamasa ete-
(14)  redibagyp anyn iistiina tyjylyredi bilme onardymo Adonaj
(15)  jolun anyn jemese joq. . [22] Da edi ki ne¢ik tiigelledilar
(16) ol tevelar i¢rha da aldy ol kisi altyn syrga gog
(17)  6l¢ovii anyn da eki beleziklar qojdu qollary iistiina
(18)  anyn on altyn 6l¢oviari alarnyn. 9nxn. [23] Andan sortun
(19) necik ajtty qyzy kimnindir sen anlatqyn endi maja barmo-
(20)  du iiviinda atajnyn orun bizni qgondurma. 9n&mM. [24]
(21)  Da ajtty anar qyzy Betu’elnindir men uvlunun Milkanyn
34ve (1) ki toredi Nahorga. 9n&m. [25] Da ajtty anar dagyn bicen

IMarginal insertion by another hand. | TKow.ou: endi. | H: end.. | C: endi.
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time when women who draw water go out. [12] And he said,

‘Oh Lord, God of my lord Abraham, {now} meet me

today, and show kindness to my master Abraham. [13] Lo,

I stand here by the well of water; and the daughters of the men of the
city

come out to draw water: [14] And let the girl to whom

I shall say, “Tilt your bucket, that I may drink,’, and if she says,
“Drink, and I will water your camels, too,”—let her be designated for
your servant

Isaac. And I will know by this that you have shown kindness to my
lord’

[15] And it was before he had finished speaking, and, lo,

Rebekah came out, who was born to Bethuel, son of Milcah, the wife
of

Nahor, Abraham’s brother, and her bucket was on her shoulder.

[16] And the girl was very fair in appearance,

a virgin, and no man had known her. And she went down to the
spring and filled her bucket and went up. [17] And the servant ran
to meet her, and said, ‘Let me taste

a little water of your bucket. [18] And she said, ‘Drink,

my lord” And she hurried, and lowered her bucket on her hand, and
gave him drink. [19] And she finished giving him drink, and

she said, T will draw water for your camels, too, until they finish
drinking.' [20] And she hurried and emptied her bucket

into the trough, and ran again to the well to draw water, and drew
for all his camels. [21] And the man wondered,

gazing at her, and kept silent to learn whether the Lord had pros-
pered

his journey or not. [22] And it was, when the camels finished
drinking, that the man took a golden earring of a gog34

weight, and put two bracelets on her hands

of ten measures of gold, [23] after

he had said, ‘Tell me now, whose daughter are you? Is there

room in your father’s house for us to spend the night?' [24]

And she said to him, ‘I am the daughter of Bethuel, son of Milcah,
whom she bore to Nahor’ [25] And she said moreover to him,

Unidentified unit of weight.
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N

dagyn jem bardy kop birgemizga dagyn orun qonma.

T [26] Da ijildi ol kisi da bagurdu Adonajga. K", [27]
Da ajtty mahtavludu Adonaj Tenrisi bijimnin Avrahamnyn
ki kemi$medi $avagatyn da kertiligin bijimdan men edim
jolda kénderdi meni Adonaj iiviina qaryndasynyn bijimnin.
pam. [28] Da juvurdu ol qyz da anlatty iiviina anasynyn

W

3 O U

ospu sozler kibik. 1pa7%1. [29] Da Riveqaga qaryndag
da aty anyn Lavan da juvurdu Lavan ol kiSiga ol tySqary-

©
H O — = = D T

-

ga ol koz suvga. *n". [30] Da edi korgecoq Lavan o-

=

$ol ol syrgany da oSol ol bileziklerni qollary iis-

tuna tuvdugunun da esitkenindecoq ool sozlerin
Riveqanyn tuvdugunun ajtadoga¢ bulaj sozledi maja ol kisi
da keldi ol ki$iga da muna turady ol tevelar qatyna

ol koz suvqatyna. 918" [31] Da ajtty Lavan kelgin
algyslagany Adonajnyn nek turasen ty$qaryda da men hadir-
ledim ol iivnii alajoq orun hadirledim tevelergada.

K27, [32] Da keldi ol kisi ol ickeriga da jerin Cestirdi

Lavan ol tevelernin da berdi bicen da jem tevelerga da suv

N N e s )
O~ OOl W N

N
o
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juvma ajaglaryn anyn da ajaglaryn ol erenlernin birgesi-
na. owM. [33] Da qojuldu alnynda anyn asama da ajtty
as$manmen neginéa ki sozlegejmen sozlerimni da ajtty
sozlegin. InR". [34] Da ajtty qulu Avrahamnyndyr men.
M. [35] Da Adonaj algyslady o$ol bijimni astry da

hoz%a boldu da berdi anar qoj da sygyr da kiimiis da

altyn da qullar da qaravaslar da teveler da eseklar.

75m. [36] Da toredi Sara gatyny bijimnin uvul bijirha qart-

=N

351°

N

> w

lygyndan sortun da berdi anar ool barca neki éziiniin.

3 O U

1pawn. [37] Da antettirdi meni bijim ajtadogac alma-

gyn qatyn uvluma qyzlaryndan ol Kena‘aninin ki men oltu-
ramen jerinda anyn. o. [38] Ozga tiislii tiiviil anéaq
tiviina atamnyn bargyn da uruvuma da algyn qatyn uvlu-
ma. 7K. [39] Da ajttym bijirha Seme barmasty ol

qatyn menim artyna. 78". [40] Da ajtty maja Adonaj

ki jiriidiim alnynda anyn ijer malahyn 6ziinii birgeja
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da onartyr jolujnu da alyrsen qatyn uvluma uruvumdan
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‘We have both lot of hay and fodder with us, and even room to spend
the night’

=

to the well. [30] And it was, when Laban saw

3) [26] And the man bowed down, and worshiped the Lord. [27]
4) And he said, ‘Blessed be the Lord God of my lord Abraham,
5) who has not forsaken his mercy and his truth toward my lord. I was
6) in the way, the Lord led me to the house of my master’s brother’
7) [28] And the girl ran, and told her mother’s house
8) these words. [29] And Rebekah had a brother,
9) and his name was Laban, and Laban ran out to the man,
0
1

-

)
) the earring and bracelets on the hands
) of his sister, and when he heard the words of
) Rebekah, his sister, saying, ‘Thus spoke the man to me,
14)  thathe came to the man. And, lo, he stood by the camels
)
)
)
)

-
N

at the spring. [31] And Laban said, ‘Come in,
blessed of the Lord. Why do you stand outside? For I have prepared
the house, as well as I have prepared room for the camels’

o~~~ o~~~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ —

[32] And the man came into the room, and Laban ordered to take of
the saddles
19)  of the camels, and gave hay and fodder for the camels, and water
20)  to wash his feet, and the men’s feet that were with him.
1)  [33] And food was set before him to eat. But he said,
) ‘Twill not eat, until I have said my words.’ And he said, 35 1°
2) ‘Speak on.’ [34] And he said, Tam Abraham’s servant.
) [35] And the Lord has blessed my lord greatly, and
) he has become wealthy. And he has given him flocks, and cattle, and

/\/\/\AAAA
-

silver, and

gold, and servants, and maidservants, and camels, and donkeys.

[36] And Sarah, my lord’s wife, bore a son to my lord

after she grew old, and he has given him all that was his.

[37] And my master made me swear, saying,

“You shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaan-
ites, in whose

land I dwell, [38] You shall do nothing else but

go to my father’s house, and to my family, and take a wife

A~ o~~~ —~
© 03 O G
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-
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to my son.” [39] And I said to my lord, “Maybe the

-
w

woman will not follow me.” [40] And he said to me, “The Lord,
before whom I have walked, will send his angel with you,

-
S

and prosper your way, and you will take a wife for my son of my fam-
ily,
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GENESIS 24

da iiviindan atamnyn. 18. [41] Ol vahtta konii bolur-

sen qargy$ymdan ki kel$aj uruvuma da eger bermeselar
saja da bolursen konii gargySymdan. 81281. [42] Da keldim
biigiin ol k6z suvga da ajttym e Adonaj Tenrisi bijim-

nin Avrahamnyn onartyrmosen jolumnu ki men baramen anyn byla.
37, [43] Muna men turamen ol kéz suv qatyna da bolgaj ol
qyz ol ¢yguvcu siizrha da ajtsam anar i¢irgin endi

maja azgynaq suv elegijdan. n9nx. [44] Da ajtsa maja
dagyn senda i¢kin da dagyn tevelerijeda siizejim oldu

ol qatyn ki belgiledi Adonaj uvluna bijimnin. 21X. [45] Men
tiigellemesimdan burun sézlame kélniimda da muna
Riveqa ¢ygady da Celegi anyn javrunu iistiine da endi

ol koz suvga da siizdii da ajttym anar i¢irgin

maja endi. 77nM. [46] Da 3ahtlady da endirdi

¢elegin iistiindan da ajtty i¢kin da dagyn tevelerijni-

da i¢ifajim da i¢tim da dagyn ol tevelernida icir-

di. S&wx. [47] Da sordum andan da ajttym qyzy kimnin-
dir sen da ajtty qyzy Betuw’elnin uvlunun Nahornun ki t6-
redi anar Milka da qojdum ol syrgany burnu iistii-

na da ol bileziklerni qollary iistiina anyn. TIpR1. [48]

Da ijildim da basurdum alnynda Adonajnyn da mahtav
berdim Adonajga Tenrisina bijimnin Avrahamnyn ki konderdi
meni kerti jolbyla alma o$ol qyzyn qaryndasynyn bijimnin
uvluna. nny. [49] Da haligina qylamosiz Savagat da ker-
tilik bijimbyla anlatyjyz maja da eger joq anlatyjyz maja

da gajyrylajym on jary jemese son jary. ip". [50] Da qaruv
berdi Lavan da Betu’el da ajttylar Adonajdan ¢yqty ol

soz bolalmasbiz sozlerha saja jamanny jemesa jahsyny.

737, [51] Muna Riveqa alnyjdady algyn da bargyn da bolsun
Da edi ki ne¢ik esitti qulu Avrahamnyn o$ol sézlarin
alarnyn da basurdu jerga alnynda Adonajnyn. 8¥m™. 53] Da
¢ygardy ol qul kiimii$ savutlar da altyn savutlar da up-
raglar da berdi Riveqaga da syjly bernelar berdi qarynda-
$yna da anasyna anyn. 1738". [54] Da adadylar da i¢-

tilar ol da ol erenlar ki birgesina da qondular da



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION

3 O U

-
O

AAAAAAAAAAAAAAA
-
—_— — — — — — T O e — —

AAAAAAA
Q N
Iy

and of my father’s house. [41] Then, you will be free

from this curse of mine if you come to my family, and if they do not
give

|her| to you, you will be free from my curse.” [42] And I came

today to the spring, and said, “Oh Lord God of my lord

Abraham, will you prosper my way which I go?

[43] Lo, I stand by the well of water, and let there be

a girl who comes out to draw. And if I say “Give me now a little water
of your bucket to drink,” [44] and if she says to me,

“Drink, and I will draw for your camels also,” she is

the woman whom the Lord has designated for my lord’s son. [45]
Before I had finished speaking in my heart, lo,

Rebekah came out with her bucket on her shoulder, and she went
down

to the spring, and drew. And I said to her, “Give me a drink,

now.” [46] And she hurried, and let down

her bucket from on her, and said, “Drink, and I will give your camels
drink, too.” So I drank, and she made the camels drink, too.

[47] And I asked her, and said, “Whose daughter

are you?” And she said, “The daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom
Milcah bore to him.” And I put the ring on her nose,

and the bracelets on her arms. [48]

And I bowed down, and worshiped the Lord, and blessed

the Lord God of my lord Abraham, who had led me

in the right way to take my lord’s brother’s daughter

for his son. [49] And now, will you deal kindly and truly

with my lord? Tell me. And if not, tell me,

that I may turn to right or to left.’ [50] And

Laban and Bethuel answered, and they said, ‘The word has come
from the Lord.

We cannot speak bad or good to you.

[51] Lo, Rebekah is before you, take her, and go, and let her be

a wife to your lord’s son, as the Lord has spoken. [52]

And it was, when Abraham’s servant heard their words,

that he bowed to the ground before the Lord. [53] And

the servant brought out silver vessels, and gold vessels, and
garments, and gave them to Rebekah, and he gave excellent gifts to
her brother

and to her mother. [54] And they ate and drank,

he and the men that were with him, and spent the night.

139

35v°

36 r°
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GENESIS 24

bijirha. 9n&". [55] Da ajtty qaryndasy anyn da anasy
anyn oltursun ol qyz birgemizga | jyl jemesa on jangaj'?
andan sortun baryr. 918", [56] Da ajtty ol qul alarga

da barajym bijirha. 198", [57] Da ajttylar iindejik qyzny
da sorajyq avzundan anyn. 3", [58] Da iindedilar Riveqany
da ajttylar anar baryrmosen ol kisi byla o$pu da

ajtty baryrmen. 1n5w™. [59] Da uzattylar ogol Riveqany
tuvdugun ozlarinin da ogol 6miizdiiriivéiisiin anyn da
ool q[u]lun® Avrahamnyn da erenlerin anyn. 1372". [60] Da
algysladylar osol Riveqany da ajttylar anar tuvdugumuz
sen bolgajsen minlerina tiimennin da mereslegej urluguj
osol qabagyn dusmanlarynyn. opm. [61] Da turdu Riveqa
da qyrqynlary anyn da atlandylar ol tevelar iistii-

ne da bardylar ol kii artyna da aldy ol qul o$ol

Riveqany da bardy. pny». [62] Da Jichaq keldi kelmektan
ki barybedi Be’er Lahaj Ro’iga da ol oltururedi jerin-

da ol tiigliikniin. 8¢, [63] Da ¢yqty Jichaq sajran

etrha terekler arasyna tiizda ingir vahtynda da

kotiirdii kozlerin da kordii da muna tevelar kelediler.
xwn. [64] Da kotiirdii Riveqa o$ol kézlarin da kérdii
o%ol Jichaqny da tiidtii ol teva iistiindan. 2R, [65]

Da ajtty ol qulga kimdi ol kisi ol tigi* ol jiiriiv-

¢ii tiizda uturumuzga da ajtty ol qul oldu bijim

da aldy Riveqa ol biiriin¢ekni da jabundu. 9a0". [66]

Da qotardy ol qul Jichagqa ool bar ol islerni ki qyldy.
nRa". [67] Da keltirdi any Jichaq ol ¢atyrga ¢atyryna
Saranyn anasynyn da aldy osol Riveqany da boldu anar
qatynlyqqa da siivdii any da uvundu Jichaq anasyndan
sortun.

IK: berejim; a scribal error. Cf. Gen 24:56. | TKow.o1: barajym. | H: deest. | C: deest.  2A mistrans-
lation. | TKow.o1: jyl jemese on jangaj. | H: jyl jemese on aj. | C: bir jylja on aj. | R: rieda kurilar hem
on. | Heb. 71w iR 01! ‘[a few] days, at least ten’.  3K: golun; a scribal error. | TKow.o1: qulun. |
H: qulun. | C: qulun. *XK: tigi; an obscure form. Perhaps a 3rd person singular possessive form of
tek ‘only”. Used also in Gen 37:19 with reference to: ‘man [i.e., Joseph] walking alone’. | TKow.o1:
tigi. | H: deest. | C: deest. | V: uspu. | R: ospu.
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And they rose up in the morning, and he said, ‘Send me away, may I
go

to my lord.’ [55] And her brother and her mother said,

‘Let the girl abide with us |a year, or ten months.135

After that, she will go. [56] And the servant said to them,

‘Do not delay me, since the Lord has prospered my way. Send me
away

that I may go to my master. [57] And they said, ‘We will call the girl
and ask her from her own mouth. [58] And they called Rebekah
and said to her, “‘Will you go with this man?’ And

she said, Twill go. [59] And they sent away Rebekah

their sister, and her nurse, and

Abraham’s servant, and his men. [60] And

they blessed Rebekah, and said to her, ‘Our sister,

may you become thousands of ten thousands, and may your offspring
inherit

the gate of his enemies!” [61] And Rebekah arose,

and her maids, and they rode on the camels,

and followed the man, and the servant took

Rebekah, and went his way. [62] And Isaac came from a trip,
because he had gone to Beer-Lahai-Roi, and he was dwelling in the
land

of the south. [63] And Isaac went out to stroll

in the evening among the trees in the field. And

he raised his eyes, and saw, and, lo, the camels were coming.

[64] And Rebekah raised her eyes, and she saw

Isaac, and she fell from the camel. [65]

And she said to the servant, ‘Who is that man, [fthe one alone]?6,
who walks

in the field to meet us?’ And the servant said, ‘It is my lord.

So Rebekah took her veil and covered herself. [66]

And the servant told Isaac all the things that he had done.

[67] And Isaac brought her into his mother Sarah’s tent.

And he took Rebekah, and she became his

wife, and he loved her. And Isaac was consoled

after his mother.

A mistranslation, cf. Heb. 7y iR 07 ‘[a few] days, at least ten’. Repeated in TKow.on, H,
C, and R. Translated correctly in V.
An uncertain inerpretation of tigi.

36 v°



142 GENESIS 25
Genesis 2[5]!

19) qo". [1] Da arttyrdy Avraham da aldy qatyn

20)  daaty anyn Qetura. 75m. [2] Da toredi anar ool

) Zimranny da ool Jagsanny da ool Medanny da o$ol Midijan
ny da o$ol Jisbaqny da o%ol Suahny. jwp™. [3] Da Jag$an
tuvdurdu ool Sevany da o3ol Dedanny da ulanlary Dedannyn

[ ]

371°

N

edilar A$urim da Letuim da Lw'umim. %121, [4] Da ulan-
lary Midjannyn ‘Efa da ‘Efer da Hanoh da Avida“ da El-

da‘a bar bular ulanlary Qeturanyn. . [5] Da berdi
Avraham o$ol bar¢any ki 6ziiniin Jichaqqa. 125 [6] Da
ulanlaryna ol qumalarnyn ki Avrahamnyn berdi Avraham ber-
nelar da ijdi alarny Jichaq uvlu qatyndan hanuz tiri e-
geninda kiin tuvuusary jerina mizrahnyn. 7981 [7] Da
bulardylar kiinleri tirlik jyllarynyn Avrahamnyn ki tiri edi
juz jyl da jetmis bes jyl. p1an. [8] Da tyndy da 6l-

dii Avraham jahgy pirlikfa qart da tojgan kiinlerdan

da jystyryldy uluslaryna. 192p". [9] Da astradylar

any Jichaq da JiSma‘el uvullary anyn pecorasynda ol
Mahpelanyn tiiziinda ‘Efronnun uvlunun Coharnyn ol
Hitilinin ki alnynda Mamrenin. n7wn. [10] Ol tiizda

ki satyn aldy Avraham ulanlaryndan Hetnin anda astral-

dy Avraham da Sara qatyny anyn. *i". [11] Da edi 6liip
sortun Avraham da algyslady Tenri o$ol Jichaqny uvlun
anyn da olturdu Jichaq Be’er Lahaj Ro’ide. noR1. [12]

Da bulardylar tuvmuslary Ji$ma‘elnin uvlunun Avrahamnyn
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37 v° ki toredi Hagar ol Micrili qaravasy Saranyn Avrahamga.
noR1. [13] Da bulardylar atlary uvullarynyn Ji$ma‘elnin
atlary byla tuvmuslary sajyn tungucu Jisma‘elnin
Nevajot da Qedar da Adbe’el da Mivsam. ynwn. [14] Da
Mis$ma‘ da Duma da Masa. 7. [15] Hadad da Tema
Jetur Nafi§ da Qedema. 7. [16] Bulardylar alar uvullary
Jisma‘elnin da bulardylar atlary alarnyn azbarlarynda
da sarajlarynda on eki nasiler immetleri sajyn.

noR1. [17] Da bulardylar tirlik jyllary Jisma‘elnin jiiz jyl
da otuz jedi jyllar da tyndy da 6ldii da jystyryl-

dy uluslaryna. 110w". [18] Da tohtadylar baslap Havila-
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IK: Gen 24; a scribal error. | TKow.o1: Gen 25. | H: Gen 25. | C: Gen 25.
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Genesis 2[5]

19) [1] And Abraham went on and took a wife,

20)  and her name was Keturah. [2] And she bore him

) Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian,

and Ishbak, and Shuah. [3] And Jokshan

begat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan

were Asshurim, and Letushim, and Leummim. [4] And the sons

of Midian: Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah.
All these are the children of Keturah. [5] And Abraham gave

to Isaac everything that was his. [6]

And Abraham gave gifts to the sons of the concubines that Abraham
had,

and he sent them away from Isaac, his son, while he was still living:
eastward, to the land of East. [7] And

these are the days of the years of Abraham’s life which he lived:

[ ]

w

N N N~~~ o~~~ —~
D U N

© @ ~ +
H O — ~— —_— e Y — Y — —

-
~— — — — — — ~— —

-

a hundred and seventy-five years. [8] And Abraham rested and died

-
[\

at a good old age, an old man, and full of days;

and was gathered to his people. [9] And

his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave

of Machpelah, in the field of Ephron, son of Zohar, the
Hittite, which is before Mamre. [10] In the field

which Abraham purchased from the sons of Heth: there was Abra-
ham buried,

and Sarah, his wife. [11] And it was after the death

of Abraham, and God blessed his son Isaac.

And Isaac dwelt at Beer-Lahai-Roi. [12]

And these are the children of Ishmael, Abraham’s son,
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whom Hagar, the Egyptian, Sarah’s maidservant, bore to Abraham:
[13] And these are the names of the sons of Ishmael,

by their names, according to their children: the firstborn of Ishmael,
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, [14] And

Mishma, and Dumah, and Massa, [15] Hadad, and Tema,

Jetur, Naphish, and Kedemah. [16] These are they, the sons

of Ishmael, and these are their names, by their homesteads,

w N

3 O U

and by their palaces, twelve princes according to their nations.
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[17] And these are the years of the life of Ishmael: a hundred years

-

and thirty-seven years. And he rested and died, and was gathered
to his people. [18] And they dwelt from Havilah
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(12)  dan Surgadejin ki alnynda Micrinin keliiviijsary A$ur-
(13)  gaburunraq bar qaryndaslaryndan tohtady iiliiiinda.

1
) :
) ajtty Ja‘aqov satqyn biigiinda osol tunguclugujnu maja.

3) 7K1, [32] Da ajtty ‘Esav muna men baramen 6lrha da negedi
) bu maja tunguélug. K8~ [33] Da ajtty Ja‘aqov antetkin
) biigiin maja da antetti anar da satty o$ol tunguc¢lugun
)

(14)  pry TN nwIa
(15)  prx TN AR [19] Da bulardylar tuvmuslary
(16)  Jichagnyn uvlunun Avrahamnyn Avraham tuvdur-
(17)  duosol Jichagny. "n". [20] Da edi Jichaq qyrq jasar
(18)  alganynda oSol Riveqany qyzyn Betu’elnin ol Aramlynyn
(19) Padan Aramdan tuvdugun Lavannyn ol Aramlynyn 6ziina
38re (1) qatynlyqqa. 7ny~. [21] Da tefile etti Jichaq qatyny ti¢iin ki
(2) bodav edi ol da qabul etti tefilesin anyn Adonaj da hamila
(3) boldu Riveqa qatyny anyn. 1¢¥7n". [22] Da qozgaldylar ol ulan-
(4) lar i¢inda anyn da ajtty qa¢an alajdy negedi bu men da
(5) bardy sorma soziin Adonajnyn. 71K [23] Da ajtty Adonaj
(6) anar eki hanlyglar qursagyjda da eki iimmetiar bavursag-
(7) laryjdan ajyrylyrlar da immet iimmetten kii¢liirek bo-
(8) lur da agaraq qullug eter ki¢irekka. 185nm. [24] Da
(9) toldular kiinari any téreme da muna egizeklar qursa-
(10)  gynda. 8¥". [25] Da ¢yqty ol burungusu qyzyl barcasy
(11)  halilej tiikklii da atadylar atyn anyn ‘Esav. *n&1. [26] Da andan
(12)  sortun ¢yqty qaryndasy anyn da qolu tutaredi sogan¢ygyndan
(13) ‘Esavnyn da atady atyn anyn Ja‘aqov da Jichaq altymy$
(14)  jasar edi toregenda Riveqa alarny. 157, [27] Da ul-
(15)  gajdylar ol ulanlar da edi ‘Esav kisi biliiv¢ii avny tiizlik
(16)  kisi daJa‘aqov edi tiigel kisi ohujdogac oltururedi
(17)  catyrlarda. anx<. [28] Da siivdii Jichaq osol ‘Esavny
(18)  kiavlamagq beriredi avzuna anyn da Riveqa siiveredi o$ol
(19) Jaaqovnu. ™. [29] Da bisirdi Ja‘aqov as da keldi ‘Esav ol
(20)  tiizdan da ol edi arygan. 8. [30] Da ajtty ‘Esav
(21)  Jaaqovga tattyrgyn maja endi ol qyzyl astan o$pu ki
38ve (1 arygandyr men anyn ti¢iin atady atyn anyn Edom. 7nx". [31] Da
(
(
(
(
(

6zliniin Ja‘aqovga. 2pyM. [34] Da Ja'aqov berdi ‘Esavga 6t-
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(12)  to Shur, which is before Egypt, in the direction as you come to
Assyria.
(13) He dwelt in his part |of the land| before of all his brothers.

Parashat Toledot
[19] And these are the children

)

)

) of Isaac, Abraham’s son: Abraham begat

) Isaac. [20] And Isaac was forty years old

) when he took Rebekah, daughter of Bethuel the Aramean
)

of Paddan-Aram, sister of Laban the Aramean,

(
(15
(16
(17
(18
(19
(1) to be his wife. [21] And Isaac entreated the Lord for his wife, because 38 r°
(2) she was barren, and the Lord accepted his entreaty, and

(3) his wife Rebekah conceived. [22] And the children were moving

(4) within her, and she said, ‘If it is like this, why do I exist?” And

(5) she went to inquire of the Lord. [23] And the Lord said

(6) to her, “Two kingdoms are in your womb, and two nations

(7)

will be divided from your insides, and one nation will be stronger

)

than the other nation,
and the older will serve the younger. [24] And

) inher womb. [25] And the first came out red, all
) over like a hairy carpet, and they called his name Esau. [26] And after
that

(8)
(9) her days to be delivered were filled, and, lo, there were twins
(10
(11

(12)  his brother came out, and his hand was holding Esau’s heel,

(13) and his name was called Jacob. And Isaac was sixty

(14)  years old when Rebekah bore them. [27] And

(15) the boys grew, and Esau was an skilled hunter, a man of the field,
(16)  and Jacob was a perfect literate man, dwelling

(17) intents. [28] And Isaac loved Esau,

(18)  because he fed him of his game, but Rebekah loved

(19) Jacob.[29] And Jacob was cooking food, and Esau came

(20)  from the field, and he was exhausted. [30] And Esau said

(21)  toJacob, ‘Let me taste that red food, for

(1) I am exhausted. On account of this he called his name Edom. [31] 38 v°

And

(2) Jacob said, ‘Sell your birthright to me, today’

(3) [32] And Esau said, ‘Lo, I am going to die, and what is

(4) this birthright to me for?’ [33] And Jacob said, ‘Swear

(5) to me, today. And he swore to him, and he sold his birthright
(6) to Jacob. [34] Then Jacob gave Esau bread
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(7) mek da ayn biir¢iimekiarin da agady da i¢ti da

(8) turdu da bardy da hor etti ‘Esav osol ol tunguclug-

(99 nu

Genesis 26
9) . [1] Da edi a¢lyq jerda baqa ol burungu
10 aclyqtan ki edi vahtlarynda Avrahamnyn da bardy Jichaq
11 Avimelehka bijina Peligtimnin Gerarga. 8. [2] Da

)

)

)  askara boldu Sehinasy Adonajnyn Jichaqqa da ajtty

) enmegin Micriga tohtagyn jerda ki ajtsam saja.

) . [3] Tirilgin o$pu jerda da bolur boluglugum

) birgeja da algyslarmen seni ki saja da urluguja berir-

) men osol bar ol jerlerni o$pularny da qajjam eterrhan

) oSol ol antny ki antettim Avrahamga atyja.

) 11 [4] Da arttyryrmen o$ol urlugujnu julduz-

) laryn kibik ol kéklernin da berirmen urluguja osol

) bar ol jerlerni o$pularny da algyslarlar 6zlerin ur-

) lugyj byla bar hanlyglary ol jernin. 2py. [5] Anyn iiciin
ki tynlady Avraham soziirha da saqlady saqlavymny micvala-
rymny resimlerimni da tivretiivlerimni. 2. [6] Da
olturdu Jichaq Gerarda. Yo&w. [7] Da sordular eli ol
orunnun qatyny ii¢iin da ajtty tuvdugumdu ol ki

1
3910 (1)
)
)
)
) gorqtu ajtma qatynymdy ajtadoga¢ magat oltiiriir-
)
)
)
)
o)
1

w

ler meni eli ol orunnun Riveqa ti¢iin ki jahsy koriimlii-
diir ol. *fm. [8] Da edi ki neéik uzardylar anar ol

3 O U

kiinlar da baqty Avimeleh biji Peli$timnin ol tereéa
asyra da kordii da muna Jichaq ojnajdy Riveqa qatyny

=

byla. 89p"1. [9] Da iindedi Avimeleh Jichaqny da ajtty
kertidan muna qatynyjdy ol da neéik ajttyj tuvdugum-

-

)
)
) duolda ajtty anar Jichaq ki ajttym magat 6lermen
) anyn ii¢iin. 908N [10] Da ajtty Avimeleh ne bu qyldyj
14)  bizga azgynaq jatajezdi birisi ol ulusnun qatynyjbyla
) dakeltirgejdij tistiimiizga faSmanlyq. 18" [11]
) Dazynharlady Avimeleh o$ol bar ol ulusnu ajtadogac ol
) tijiiv¢il o$pu kiSiga da gatynyna anyn 6lrha 6l-
) tiiriiliit. pom. [12] Da éadty Jichaq jerda da tapty
) ojyldajiiz an¢a da algy$lady any Adonaj. 57am. [13]

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
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(7) and lentil food, and he ate and drank, and
(8) got up, and went. Thus Esau despised the
(9) birthright.

Genesis 26
9) [1] And there was a famine in the land, other than the first
10 famine that was in the times of Abraham. And Isaac went
11 to Abimelech, king of the Philistines, to Gerar. [2] And

)

)

) the divine Presence of the Lord appeared to him, and said,

) ‘Do not go down to Egypt. Dwell in the land which I shall tell you of.
) [3] Live in this land, and my help will be

) with you, and I will bless you, for I will give

) all these lands to you, and to your offspring, and I will establish

) the oath which I swore to Abraham, your father.

) [4] And I will multiply your offspring like the stars

) of the skies, and I will give to your offspring

) all these lands, and in your offspring

)

21 shall all the kingdoms of the earth be blessed. [5] Because
1) Abraham obeyed my voice and kept my guard, my commandments, 391°
2) my statutes, and my laws.’ [6] And
3) Isaac dwelt in Gerar. [7] And the men
4) of the place asked him about his wife, and he said, ‘She is my sister;
because
(5) he was afraid to say, ‘She is my wife, saying, ‘Or else the people of the
place will kill

) me for Rebekah, because she is fair in appearance.
) [8] And it was, when his days were dragging on,
) that Abimelech, king of the Philistines, looked through a window,
) and saw, and, lo, Isaac was playing with Rebekah, his wife.
0) [9] And Abimelech called Isaac, and said,
1) ‘Lo, she is in truth your wife. Why did you say, “She is my sister?”’
) And Isaac said to him, ‘Because I said, “Or else I will die
) over her”’ [10] And Abimelech said, ‘What is this you have done
14)  tous? One of the people has almost lain with your wife,
) and you would have brought guilt on us.’ [11]
) And Abimelech ordered all his people, saying, ‘He
) who touches this man or his wife shall surely
) beputto death. [12] Then Isaac sowed in that land, and achieved
) ahundredfold in the same year. And the Lord blessed him. [13]
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Da ulgajdy ol kisi da bardy bara da ulgaja neginéa

ki ullu boldu astry syjda da hozalyqta. "n". [14]

Da edi anar jyjyny qojnun jyjyny sygyrnyn da qullug-

¢uluq kop da kiiniiledilar anar Peligtim. 521, [15] Da

bar ol qujular{ny} ki qazdylar qullary atasynyn vahtlarynda
Avrahamnyn atasynyn japtylar alarny Pelistim da toldur-
dular alarny topragbyla. 718 [16] Da ajtty Avimeleh
Jichagqa bargyn qatymyzdan ki kii¢liirek bolduj bizdan astry.
7. [17] Da bardy andan Jichaq da tohtady ézeni qatyna
Gerarnyn da olturdu anda. 2w. [18] Da qajtty Jichaq

da qazdy osol qujusun ol suvlarnyn ki qazdylar vahtlarynda
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Avrahamnyn atasynyn da japtylar alarny Pelistim 6liip sor-
tun Avraham da atady alarga atlar kibik ki atady

alarga atasy anyn. 11an". [19] Da qazdylar qullary Jichaqnyn
eni$ta da taptylar anda qujusun tiri suvlarnyn.

e e
W N

12, [20] Da talastylar kiitiivé¢iilari Gerarnyn kiitiivéii-
leribyla Jichagnyn ajtadoga¢ biznindi ol suvlar da atady
atyn ol qujunun ‘Eseq ki qavgalastylar birgesina.

17amM. [21] Da qazdylar 6zga quju da talastylar {dagy} anyn
ii¢iinda da atady atyn anyn Sitnah. pnp™. [22] Da

kociirdii catyryn andan da qazdy 6zga quju da talasmady-
lar anyn ii¢iin da atady atyn anyn Rohovot da ajtty

ki haligina avlaq etti Adonaj bizga da jajylyrbiz jerda.

5y [23] Da bardy andan Beler Sava‘ga. 87", [24] Da agkara
boldu anar $ehinasy Adonajnyn kecebyla da ajtty menmen
Tenrisi Avrahamnyn atajnyn qorqmagyn ki birgejedi bolus-
lugum menim da algySlarmen seni da arttyryrmen osol
urlugujnu Avraham qulum iciin. ja7. [25] Da qondardy
anda mizbeah da ¢[a]¢[y]rdy! atybyla Adonajnyn da qurdu
anda Catyryn da qazdylar anda qullary Jichaqnyn quju.
75mmaRr. [26] Da Avimeleh bardy anar Gerardan da Ahuzat
dostu anyn da Fihol agaragy Ceriiviiniin. 9n&". [27] Da
ajtty alarga Jichaq netiéiin keldijiz maja da siz hor
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ettijiz meni da siirdiijiiz meni qatyjyzdan. 178", [28]
Da ajttylar korrha kordiik ki boldu boluslugu Adonaj-
nyn birgeja da ajttyq bolsun endi anty qargysnyn ara-
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1K: ¢ygardy; a scribal error. | TKow.o1: éagyrdy; unvocalized text. | H: cagyrdy. | C: caqyrdy.
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20)  And the man became great, and advanced, and grew until
1 he became very esteemed and wealthy. [14]

) And he had plenty of sheep, and plenty of cattle, and 39 v°
2) many servants. And the Philistines envied him. [15] And

) all the wells which his father’s servants had dug in the times

) of Abraham his father: the Philistines had covered them, and they
filled
(5) them with earth. [16] And Abimelech said
(6) to Isaac, ‘Go away from us, because you have become much mightier
than we.
[17] And Isaac went away from there, and stopped by the river of
Gerar, and he dwelt there. [18] And Isaac went back
and dug the wells of water that they had dug in the times
of Abraham his father and which the Philistines had covered after
Abraham died, and he called them by names, like the names that his
father had called
them. [19] And Isaac’s servants
dug in the valley, and found there a well of springing water.
[20] And the herdsmen of Gerar quarrelled
with Isaac’s herdsmen, saying, ‘The water is ours.’ So he called
the name of the well Esek, because they argued with him.
[21] And they dug another well, and quarrelled also over that,
and he called the name of it Sitnah. [22] And
he moved from there, and dug another well, and they did not quarrel
over that. So he called the name of it Rehoboth, and he said,
‘Because now the Lord has widened for us, and we will spread in the
land.
[23] And he went up from there to Beersheba. [24] And the 4071°
divine Presence of the Lord appeared to him at night, and said, T am
your father Abraham’s God. Do not fear, because my help
is with you, and I will bless you, and multiply your
offspring for my servant Abraham’s sake’. [25] And he built
an altar there, and called upon the name of the Lord, and pitched
his tent there. And Isaac’s servants dug a well there.
[26] And Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath,
one of his friends, and Phicol, the superior of his army. [27] And
Isaac said to them, ‘Why have you come to me? You
have despised me, and you have sent me away from beside you?’ [28]
And they said, ‘We have surely seen that the Lord’s help was
with you, and we said, “Let there be now an oath of curse
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GENESIS 27

myzda aramyzga biznin da araja senin da kesejik sert
birgaja. oR. [29] Eger qylsaj birgemizga jamanny ki

necik biz tijrhadik saja jaman etrha da ki necik qyldyq
birgaja tek jahSyny da uzattyq seni bazlygbyla sen haligina
algyslysy Adonajnyn. wym. [30] Da qyldy alarga icki da
agadylar da iétilar. 12w, [31] Da tiinlej turdular
ertenbylada da antettilar kii qarynda$yna da uzatty

alarny Jichaq da bardylar qatyndan bazlyq byla. *n". [32] Da
edi ol kiinda da keldilar qullary Jichaqnyn da anlattylar

anar qujusu iic¢iin ol suvlarnyn ki qazdylar da ajt[t]ylar! anar
taptyq suvlar. 89p". [33] Da atady atyn anyn Siv‘a anyn
{i¢iin edi aty ol $aharnyn Be’er Sa{v}a‘ opu kiingedejin.

7M. [34] Da edi ‘ESav? qyrq jasar da aldy 6ziina qatyn osol
Juhuditni qyzyn Be’erinin ol Hitilinin da o$ol Basematny qyzyn
Elonnun ol Hitilinin. 1"nm. [35] Da edilar a¢uvéular 3anyn
Jichagnyn da Riveqanyn.

Genesis 27

8)
9)
10
11

(
(
(
(
(
(
(
(15
(16
(17
(18
(
(
(
(
(
(
(

7M. [1] Da edi ki necik qartajdy
Jichaq da tundular kozlari anyn kérmekfan da iindedi {ogol}
‘Esavny uvlun 6ziiniin ol agaraqny da ajtty anar uvlum da
ajtty anar munadyr men. 718" [2] Da ajtty muna
men qartajdym bilmejmen 6lgen kiinimnii. iny1. [3] Da
haligina algyn endi savutlaryjny qyly¢yjny da jajny da
¢yqqyn ol tiizga da avlagyn maja avlamagq. nwin. [4] Da
qylgyn maja tatly aslar ki necik sitvemen da keltirgin maja
da a$ajym anyn iiciin ki algy$lagaj seni 3anym 6lmegimdan
burun. 7pa. [5] Da Riveqa esitiredi sozlegenda Jichaq
‘Esavga uvluna da bardy ‘Esav ol tiizga avlama avlamaq
keltirrha. npa71. [6] Da Riveqa ajtty Ja'aqovga uvluna
ajtadoga¢ muna esittim oSol atajny sozlejdoganny ‘Esav-
ga qaryndasyja ajtadogac. nRk"an. [7] Keltirgin maja avlamaq
da qylgyn tatly aslar da asajym da algyslajym seni alnyn-
da Adonajnyn 6lmegim alnyna. nny1. [8] Da haligina
uvlum tynlagyn soziirha qylma any neki men bujuramen saja.
15. [9] Bargyn endi ol qojga da algyn maja andan eki

1K: ajtylar; a scribal error. | TKow.ou: gjttylar. | H: ajttylar. | C: ajttylar. ~ 2K: Spelled "W, with a
shin dot (which is highly unusual in Karaim texts); a scribal error.
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) between us, even between us and you, and let us make a covenant
) with you: [29] In case you do harm toward us. Because
) we have not touched you to do bad to you, and because we have done
) only good to you and have sent you away in peace. You are now
) the blessed of the Lord.”’ [30] And he made them a feast, and
) they ate and drank. [31] And they rose up early
) inthe morning, and swore one to his brother, and Isaac sent them
away,
21)  and they went away from him in peace. [32] And
) it was in that day, and Isaac’s servants came and told 40 V°
2) him about the waters that they had dug, and said to him,
) ‘We have found water.’ [33] And he called it Shibah. On account of
this
(4) the name of the city is Beer-Sheba to this day.
(5) [34] And Esau was forty years old, and he took a wife,
(6) Judith, daughter of Beeri, the Hittite, and Basemath, daughter
(7) of Elon, the Hittite. [35] And they were those who made life bitter
(8) for Isaac and Rebekah.

(8) [1] And it was, when Isaac was old,
(9) and his eyes were too dim for seeing, that he called

(10)  Esau, his older son, and said to him, ‘My son! And

(11)  hesaid to him, ‘Lo, here am I’ [2] And he said, ‘Lo,

(12)  Igrewold, I do not know the day of my death. [3] So

(13)  now take your weapons, your sword, and bow, and

(14)  go out to the field, and hunt game for me. [4] And

(15) make me delicious food, such as Ilove, and bring it to me,
(16)  and let me eat, that my soul may bless you before I die
(17)  [5] And Rebekah was listening when Isaac spoke

(18)  to his son Esau. And Esau went to the field to hunt

(19)  to bring game. [6] And Rebekah said to her son Jacob,
(20)  saying, ‘Lo, I heard your father speaking to Esau,

(21)  your brother, saying, [7] “Bring me game

(1) and make me delicious food, so I may eat it and bless you before Mre
(2) the Lord, before I die.” [8] Now therefore,

(3) my son, obey my voice to do what I am commanding you.
(4) [9] Go now to the flock, and take me from there two
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918, [12] Seme qarmar meni atam da bolurmen kézlerinda

5) ulaglaryn eckilernin jahsylarny da qylajym alardan tatly

6) aslar ataja ki necik siivdii. nXam. [10] Da keltir-

7) gin ataja da asasyn anyn ii¢iin ki algyslagaj seni 6lme-

8) gi alnyna. 918", [11] Da ajtty Ja‘aqov Riveqaga anasy-

9) na muna ‘Esav qaryndasym tiiklii kisidi da men jalan kisimen.
o
1

anyn azastyruvcu kibik da keltirirmen tistiirha qargys

-
N

da tiiviil algys. “n&n. [13] Da ajtty anar anasy
anyn istiirha bolur qargysyj uvlum ki eger tanysa

-
w

seni ataj ajtyrsen ki men bujurdum saja qylma bunu™ tek

sen tynlagyn soziirha da bargyn algyn maja. 75. [14] Da bardy
da aldy da keltirdi anasyna da qyldy anasy anyn tatly

aslar ki necik siivdii atasy anyn. npn. [15] Da aldy

Riveqa o$ol upraglaryn ‘Esavnyn uvlunun ol agaraqnyn ol
suglanéylarny ki birgesina iivda da kijdirdi Ja‘aqovga

uvluna ol kicirekke. nx1. [16] Da ogol terilarin ulaqla-
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rynyn ol eckilernin kijdirdi qollary iistiina da jalan

-

av° ornu {istiina bojunlaryna. inm. [17] Da berdi o$ol ol

N

tatly aslarny da oSol ol 6tmekni ki qyldy qoluna Ja‘aqov-

nun uvlunun. 81271 [18] Da keldi atasyna da ajtty atam

da ajtty munadyrmen kim sen sen uvlum. 918. [19] Da

ajtty Ja‘aqov atasyna menmen ‘Esav tungucuj qyldym barcany

ki sozledij maja turgun endi da olturgun da asagyn av-
lamagymdan anyn i¢iin algyslar meni Zanyj. 98", [20] Da

ajtty Jichaq uvluna ne bu 3ah{t}ladyj tapma uvlum da ajtty

ki ucratty Adonaj Tenrij alnymda. 9n&". [21] Da ajtty

Jichaq Ja'aqovga juvugun endi da qarmajym seni uvlum senmusen
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bu uvlum ‘Esav jemese joq. wan. [22] Da juvudu Ja‘aqov Jichag-
qa atasyna da qarmady any da ajtty ol avaz avazy Ja‘aqov-
nun da ol gollar qollary ‘Esavnyn. 8. [23] Da tanymady any
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good kids of the goats, so that I may make from them delicious
food for your father, such as he loves. [10] And bring it

to your father, that he may eat, and that he may bless you

before his death.’ [11] And Jacob said to Rebekah his mother,

‘Lo, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man.

[12] Maybe my father will touch me, and I will seem in his eyes

as a deceiver, and I will bring a curse on me

and not a blessing.’ [13] And his mother said to him,

‘Your curse will be on me, my son, because if

your father recognizes you, you will say that it was I who commanded
you to do this.'37 Only

obey my voice, and go take them for me.’ [14] And he went

and took and brought them to his mother, and his mother made deli-
cious

food, such as his father loved. [15] And

Rebekah took the garments of Esau, her older son, the

finest of them, which were with her in the house, and she put them
on Jacob,

her younger son. [16] And she put the skins of the

goat kids on his hands and on the smooth

part of his neck. [17] And she gave the

delicious food and the bread, which she had prepared, into the hand
of Jacob,

her son. [18] And he came to his father, and said, ‘My father’

And he said, ‘Lo, I am here. Who are you, my son?’ [19] And

Jacob said to his father, ‘T am Esau your firstborn. I have done all

as you spoke to me. Get up, now, sit and eat of my game,

so your soul will bless me.’ [20] And

Isaac said to his son, ‘What is this? You hurried to find, my son.” And
he said,

‘Because the Lord your God made me meet it before me.’ [21] And
Isaac said

to Jacob, ‘Come near, now, let me touch you, my son: is this you,

my very son Esau, or not.’ [22] And Jacob went near to Isaac

his father, and he touched him, and said, ‘The voice is Jacob’s voice,
but the hands are the hands of Esau.’ [23] And he did not recognize
him,

An interpretative addition to Gen 27:13.

41V°
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ki edilar qollary anyn qollary kibik ‘Esavnyn qaryndagynyn tiiklii-
{ar da algyslady any. “n&~. [24] Da ajtty senmusen bu

uvlum ‘Esav da ajtty menmen. nK". [25] Da ajtty juvut-

qun maja da asajym avlamagyndan uvlumnun anyn iiciin algys-
lar seni Zanym da juvuttu anar da asady da keltirdi anar

¢agyr da icti. 7nRM. [26] Da ajtty anar Jichaq atasy

anyn juvugun maja da 6pkiin meni uvlum. wan. [27] Da
juvudu da 6ptii any da ijiskedi osol ijisin upraglarynyn

da algyslady any da ajtty korun ijisin uvlumnun ijisi

kibik tiizniin ki algyslady any Adonaj. in". [28] Da bergaj

saja ol Tenri ¢ygyndan ol koklernin da semizliklerindan

ol jernin da kop biirtiik da Sarbet. 772", [29] Qullug

etkejlar saja uluslar da basurgajlar saja immetlar

bolgajsen agaraq qaryndaslaryja da basurgajlar saja ulanlary
anajnyn qargavcularyj qargyslydy da algyslavcéularyj algys-
lydy. *n". [30] Da edi ki necik tiigelledi Jichaq algyslama

o$ol Ja‘'aqovnu da edi tek ¢ygma ¢yqty Ja‘aqov alnyndan Jichag-
nyn atasynyn da ‘Esav qaryndasy anyn keldi avlamagyndan.
wyn. [31] Da qyldy dagyn ol da tatly aslar da keltirdi ata-

syna da ajtty atasyna tursun atam da asasyn avlama-

gyndan uvlunun anyn iiciin algyslar meni Zanyj. 98", [32]

Da ajtty anar Jichaq atasy anyn kim sen sen da ajtty menmen
tunguc uvluj ‘Esav. 771" [33] Da qaltrady Jichaq ullu qalt-
ravuq astrygadejin ki askarmady anar bu nersa navilik

aSyra'! da ajtty kim edi bunda ol avlav¢u avlamaq da

keltirdi maja da asadym baryndan neki kiisendim kelmesijden
burun da algysladym any dagyn algysly bolsun. p1nw2. [34]
EsitkeCoq ‘Esav o$ol sozlerin atasynyn da firjat etti

ullu firjat da acy astrygadejin da ajtty atasyna algys-

lagyn menida dagyn menda uvlujmen atam. 9nx. [35] Da
ajtty Jichaq keldi qaryndasyj jaltajlyq byla da aldy
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because his hands were hairy, like his brother Esau’s hands,

and he blessed him. [24] And he said, ‘Are you my very

son Esau?’ And he said, Tam. [25] And he said, ‘Bring

it near to me, and let me eat of my son’s game, so that

my soul will bless you. And he brought it near to him, and he ate; and
he brought him

wine, and he drank. [26] And Isaac, his father, said to him,

‘Come near now, and kiss me, my son.’ [27] And

he came near, and kissed him, and he smelled the smell of his gar-
ments,

and he blessed him, and said, ‘See, the smell of my son is like the
smell

of a field which the Lord has blessed. [28] And may

God give you from the dew of the skies, and from the fatness

of the earth, and plenty of grain and must. [29]

Let peoples serve you, and nations bow down to you.

Be superior over your brothers, and let your mother’s sons bow down
to you.

Cursed be everyone that curses you, and blessed be everyone who
blesses you.

[30] And it was, when Isaac had finished blessing

Jacob, and Jacob had scarcely gone out from before Isaac,

his father, that Esau his brother came from his hunting.

[31] And he, too, had made delicious food and brought it

to his father, and said to his father, ‘Let my father get up and eat

of his son’s game, so your soul will bless me.’ [32]

And Isaac his father said to him, ‘Who are you? And he said, ‘I am
your firstborn son Esau’ [33] And Isaac trembled very

exceedingly, | for this thing did not appear to him through a proph-
ecy!3s,

and said, ‘Who was it here, he that hunted game and

brought it to me? And I ate of all that I wanted before you came,
and I even blessed him. He shall be blessed.’ [34]

As soon as Esau heard the words of his father, he cried

with a great and exceedingly bitter cry, and said to his father, ‘Bless
me also, I am your soon, too, oh my father’ [35] And

he said, ‘Your brother Isaac came with deceitfulness, and he took

An interpretative addition to Gen 27:33.
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algy$yjny. 708", [36] Da ajtty ‘Esav kertidan atady

atyn anyn Ja‘aqov da aldady meni bu eki keretlar o$ol
tunguclugumnu aldy da muna haligina aldy osol algy-
$ymny da ajtty atasyna muna astravyjda qaldyr-
madyjmo maja algys. p". [37] Da qaruv berdi Jichaq da
ajt[t]y! ‘Esavga muna agaraq qojdum any saja da o$ol
bar garyndaslaryn berdim qullarga da biirtiik byla
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da Sarbet byla kipledim any da saja bunda ne qylajym

-

uvlum. 7nK". [38] Da ajtty ‘Esav atasyna birmo ol

[
N

algys edi senda atam algy$lagyn menida dagyn menda
uvlujmen atam da kotiirdii ‘Esav o$ol avazyn da jylady.

VM. [39] Da qaruv berdi Jichaq atasy anyn da ajtty anar
muna semiz orunlarynda ol jernin bolur olturusuj

senin da ¢ygyndan ol koklernin jogartyn bolur bogévremegi
jerijnin. 5. [40] Da qyly¢yjbyla beslenirsen da o3ol
garyndasyja qulluq etersen da bolgaj ki necik kiicejsaj da
Ozersen bojunsasyn anyn bojnujﬁstﬁn&an. DWW, [41]
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Da dusman boldu ‘Esav Ja‘aqovga ol algys ii¢iin ki algys-
lady any atasy anyn da ajtty ‘Esav kélniinda juvusalar

=N

jas kiinleri atamnyn oltiiriirmen Ja‘aqovnu qaryndasym-
ny. T2, [42] Da anlatyldy Riveqaga osol sozleri ‘Esav-
nyn ol agaraq uvlunun da ijdi da tindedi o$ol Ja‘aqov-

nu uvlun ol kic¢irekni da ajtty anar muna ‘Esav qaryn-
dasyj mahtanady iistiija oltiirrha seni. N1 [43]

Da haligina e uvlum tynlagyn soziirha da turgun qac-
qyn oziija Lavanga qaryndasyma Haranga. naw". [44] Da

N

> w

03 O U

olturgun birgesina bir zamanlar negince ki qajtqaj

qahiri qaryndasyjnyn. 7. [45] Qajtqyncéa acuvu qaryndasyj-
nyn sendan da unutsa ool neki qyldyj anar da ijermen

da alyrmen seni andan nek tuv bolurmen eksijizdenda

bir kiinda ki neéik ol éltiirse seni dagyn anyda

oltiiriirlar’2. anKrm. [46] Da ajtty Riveqa Jichaqqa

jadadym tirliklerimdan alnyndan qyzlarynyn Hetnin eger
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your blessing’ [36] And Esau said, ‘Was his name really called
Jacob? And he cheated me these two times.

He took my birthright, and, lo, now he has taken

my blessing’ And he said to his father, ‘Lo, have you not left in secret
a blessing for me?’ [37] And Isaac answered and

said to Esau, ‘Lo, I have made him your superior, and

I have given all his brothers as servants, and

I have sustained him with grain and must. And what shall I do here
for you,

my son?’ [38] And Esau said to his father,

‘Is it one blessing that you had, my father? Bless me also, I am

your soon, too, oh my father’ And Esau raised his voice, and wept.
[39] And Isaac his father answered and said to him,

‘Lo, your dwelling will be in the fatness of the earth,

and the dew of the skies from above will quench the thirst

of your land. [40] And by your sword you will live on, and

you will serve your brother. And it shall be, when you shall gain
strength,

that you shall crush his yoke from your neck! [41]

And Esau became hostile to Jacob because of the blessing

with which his father blessed him, and Esau said in his heart,
‘When the days of mourning for my father will get closer, I will kill my
brother Jacob!

[42] And these words of Esau her older son were told to Rebekah.
So she sent and called Jacob,

her younger son, and said to him, ‘Lo, your brother Esau

brags concerning you, to kill you. [43]

So now, oh my son, listen to my voice and get up, flee

to Laban, my brother, to Haran. [44] And

live with him some time, until your brother’s fury turns back.

[45] Until your brother’s fury turns back

from you and he forgets what you have done to him. And I will send
and take you from there. Why should I be deprived of the two of you
as well

in one day? | For if he kills you, he

will be also killed139 [46] And Rebekah said to Isaac,

‘l am weary of my life before the daughters of Heth. If

An interpretative addition to Gen 27:45.

431°
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(15) aladese Jaaqov qatyn qyzlaryndan Hetnin bularny kibik qyzla-
(16)  ryndan ol jernin negedi maja tirlik.

Genesis 28

-
D

Xp7. [1] Da iin-
dedi Jichaq Ja‘'aqovnu da algyslady any da zynharlady any da
ajtty anar almagyn qatyn qyzlaryndan Kena‘annyn. op. [2] Turgun

/\/\/\/\
[
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b[a]rgyn! Padan Aramga iiviina Betu’elnin | (anasynyn) {ata-
syny[n]}'? anajnyn

da algyn 6ziija andan qatyn qyzlaryndan Lavannyn qaryndasynyn
anajyn. 981. [3] Da kii¢lii Tenri algy$lagaj seni da jajgaj

seni da arttyrgaj seni da bolgajsen jyjynyna uluslarnyn.

1. [4] Da bergej saja oSol algySyn Avrahamnyn saja

da urluguja birgeja mereslerha sen ool tirilmiis

jerijni ki berdi Tenri Avrahamga. n5w. [5] Da ijdi

Jichaq ool Ja'aqovnu da bardy Padan Aramga Lavanga uvluna
Betu’elnin ol Aramlynyn qaryndasyna Riveqanyn anasynyn Ja‘aqov-
nun da ‘Esavnyn. 873" [6] Da kordii ‘Esav ki algyslady Jichaq

ool Ja‘'aqovnu da ijdi any Padan Aramga alma andan

Ozlina qatyn algyslaganynda any da zynharlady anar ajt[a]-
dogac? almagyn oziija qatyn qyzlaryndan Kena‘annyn. pnwn. (7]
Da tynlady Ja‘aqov soziina atasynyn da anasynyn da bardy

Padan Aramga. 8. [8] Da kordii ‘Esav ki jamandylar

qyzlary Kena‘annyn kozlerinda Jichagnyn atasynyn. 79. [9]

Da bardy ‘Esav Jisma‘elga da aldy o$ol Mahalatny qyzyn
JiSma‘elnin uvlunun Avrahamnyn tuvdugun Nevajotnun qatyn-

lary qatyna 6ziina qatynlyqqa.
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7)  R¥MI WA
8)  yawranapy’ ReM. [10] Da ¢yqty Ja'aqov Be'er
19)  Seva‘dan da bardy Haranga. p3an. [11] Da
44 1° ) jetti orunga da qondu anda ki endi ol qujas da
) aldy birni taslaryndan ol orunnun da qojdu baslary tiibii-
)

ria da jatty ol orunda. o¥9nm. [12] Da tii§ kordii

Py

IK: bergin; a scribal error. | TKow.o1: bargyn. | H: bargyn. | C: bargyn. ~ 2TKow.or: atasynyn. | H:
atasynyn. | C: atasy. 3K: ajtdogac; a scribal error; cf., however, Gen 40:7. | TKow.o1: ajtadogac. |
H: ajtadogac. | C: demd.
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(15)  Jacob takes a wife of the daughters of Heth like these

(16)  daughters of the land, what for is a life to me?’

Genesis 28

(16) [1] And

(17)  Isaac called Jacob, and blessed him and commanded him, and

(18)  hesaid to him, ‘You shall not take a wife of the daughters of Canaan.
[2] Arise,

(19)  go to Paddan-Aram, to the house of Bethuel, your mother’s father,

(20)  and take you a wife from there of the daughters of Laban, the brother

(21)  of your mother. [3] And may the mighty God bless you and spread

(1) you and multiply you, that you may become a multitude of people. 43V°

(2) [4] And may he give the blessing of Abraham to you

(3) and to your offspring with you, that you may inherit the land of your
sojourning

(4) that God gave to Abraham! [5] And Isaac

(5) sent Jacob, and he went to Paddan-Aram to Laban, son

(6) of Bethuel, the Aramean, brother of Rebekah, mother of Jacob

(7) and Esau. [6] And Esau saw that Isaac had blessed

(8) Jacob, and sent him to Paddan-Aram, to take him from there

(9) a wife when he blessed him, and he had commanded him, saying,

(10)  ‘Youshall not take a wife of the daughters of Canaan. [7]

(11)  AndJacob listened to the words of his father and his mother, and
went

12)  to Paddan-Aram. [8] And Esau saw that

(13) the daughters of Canaan seemed not good in the eyes of Isaac, his
father. [9]

(14)  And went Esau to Ishmael, and took Mahalath, daughter

(15)  of Ishmael, son of Abraham, sister of Nebaioth,

(16)  besides the wives whom he had, as a wife for him.

Parashat Vayetze

[10] And Jacob went out from

Beersheba, and went toward Haran. [11] And

he reached a place, and stayed the night there, because the sun had 441°
set. And

he took one of the stones of that place, and he put it under his head,

and lay down in that place. [12] And he dreamed.
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4) da muna basqy¢ turguzulgan jerga da basy anyn jetadi

5) koklerga da muna malahlary Tenrinin minediler da

6) enedilar anyn agyra. n3m. [13] Da muna $ehinasy

7) Adonajnyn turady anyn qatyna da ajtty menmen Adonaj Ten-
8) risi Avrahamnyn atajnyn da Tenrisi Jichaqnyn ol jer ki

9) sen jatasen anyn tistiina saja berirmen any da urlugu-

10)  ja. M. [14] Da bolur urluguj topragy kibik ol jernin

da jajylyrsen ma‘arav sary da kiin tuvusu sary da cafon sary
da tiislitksary da algyslanyrlar senin sartyn bar uruv-

lary ol jernin da urlugujsartyn. 737 [15] Da muna
boluslugum menim birgeja da saglarmen seni barca qajda
ki jiiriisen da qajtaryrmen seni ol jerga oSpu ki kemis-

dim saja. pp™. [16] Da ojandy Ja‘aqov juqusundan da
ajtty kertidan bar $ehinasy Adonajnyn o$pu orunda

)
)
)
)
)
5) ,
16)  menmen seni neginca ki an¢aq qylgajmen o$ol ne ki sozle-
7)
8)
) damen bilmedim. 8™ [17] Da qorqtu da ajtty ne

)

)

20 gorquncludu ol orun o$pu johtur bu ki ancaq tivii-

21 dii Tenrinin da budu qabagy ol kéklernin. now™. [18] Da
44v° (1) tiinlej turdu Ja'aqov ertenbylada da aldy o$ol ol tasny

2) ki qojdu baslary tiibiina da qojdu any maceva da qujdu

3) jav basyiistiina anyn. X7p". [19] Da atady {o$ol} atyn ol

4) orunnun Bet’el da kertidan Luz edi aty ol $aharnyn

5) burundan. 77 [20] Da nijet etti Ja‘aqov nijet ajtadogac

6) eger bolsa boluslugu Tenrinin birgerha da saglasa

7) meni jolda o$pu ki men barmen da bersa maja 6tmek

8) aSama da upraq kijrha. *naw. [21] Da qajtsam

9) tynclyqta iiviina atamnyn da bolur Adonaj maja Tenri.

1a8M. [22] Da ol tas o$pu ki qojdum {maceva} bolur iivii

-
=

ornuna Tenrinin | tiiziirha jalbarmaqlarymny da tlerha

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(19
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

)
)

12)  nijetlerimni'* da barca neki bersej maja baryndan onca
)

13 berrha onca berirmen andan saja.
Genesis 29
(13) KRw. [1] Da ko-

(14) tirdd Ja‘aqov ajaglaryn da bardy jerina gedemnin. 8. [2]
(15)  Dakordii da muna quju tiizda da muna anda iié

Interpretative addition to the standard text.
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And, lo: aladder set up on the earth, and the top of it reaches

to heaven. And, lo, the angels of God ascend and

descend on it. [13] And, lo, the divine Presence

of the Lord stands above it, and said, ‘I am the Lord God

of Abraham your father, and the God of Isaac. The land on which
you are lying: I will give it to you and to your offspring.

[14] And your offspring will be like the dust of the earth,

and you will spread to the west, and to the east, and to the north,
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and to the south. And in you will all the families

of the earth be blessed. [15] And, lo,

my help is with you, and I will keep you everywhere

you go, and I will bring you back to this land. For I will not leave you,
until I have done that which I have spoken

to you of. [16] And Jacob awoke from his sleep, and

he said, ‘Surely, the divine Presence of Lord is in this place,

and I did not know. And he was afraid, and said, ‘How

awesome is this place! This is none other but the house

of God, and this is the gate of heaven. [18] And

Jacob rose up early in the morning, and took the stone 44 v°
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that he had put under his head, and set it up for a pillar, and poured
oil on the top of it. [19] And he called the name of that

place Bethel, though in truth the name of that city was called Luz
at first. [20] And Jacob vowed a vow, saying,

‘If God’s help will be with me and will keep

me in this way that I go and will give me bread

to eat, and clothing to put on, [21] And I come back

> w

03 O U

to my father’s house in peace, then the Lord will become God to me.
[22] And this stone that I have set for a pillar will be

for God’s house, | to compose my prayers and pay

my vows 40, and of everything that you will give me

I will surely give the tenth to you.
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Genesis 29
(13) [1] And

(14)  Jacob lifted his feet and went to the land of the East. [2]
(15)  And he looked, and, lo: a well in the field, and, lo, there were three

40  Aninterpretative addition to Gen 28:22.
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GENESIS 29

bolekleri qojnun jatadylar anyn qatyna ki ol qujudan iciri-
redilar ol boleklerni da ullu ta edi avzu iistiina

ol qujunun. 190K, [3] Da jy$tyrylyredilar ary bar ol

béleklar da tongeétiriredifar ol kiitiiv¢iilar o$ol

ol tagny avzu iistiindan ol qujunun da i¢iriredilar

o$ol ol qojnu da qajtaryredilar ool ol tagny avzu

iistlina ol qujunun ornuna. 98" [4] Da ajtty alar-

ga Ja‘aqov qaryndaslarym qajdan siz siz da ajttylar Harandandyr
biz. 9nK". [5] Da ajtty alarga bilemosiz o$ol Lavanny

uvlun Nahornun da ajttylar bilebiz. 9n&". [6] Da ajtty

alarga tyn¢lyqgmodu anar da ajttylar tync¢lyqty da muna
{[Ra]hel}! qyzy anyn keledi ol qoj byla. 7n&". [7] Da ajtty muna
hanuz ol kiin ulludu tiiviildii vahty jystyrylmagynyn ol

tuvarnyn ic¢irijiz ol qojnu da baryjyz kiitiijiiz. 1nR~. [8]

Da ajttylar bolalmasbiz neginéa ki jystyrylgajlar bar ol

boleklar da tongeétirgejlar osol ol tagny avzu iis-

tiindan ol qujunun da i¢irirbiz ol qojnu. 1T. [9]

Hanuz ol sozleredi birgelerina da Rahel keldi ol qojby-

la ki atasynyn ki kiiteredi ol. *n". [10] Da edi ki necik

kordii Ja'aqov osol Rahelni qyzyn Lavannyn qaryndasynyn anasynyn
da osol qojnu Lavannyn qaryndasynyn anasynyn da juvudu Ja‘aqov
da tongeétirdi ool ol tagny avzu iistiindan ol

qujunun da i¢irdi o$ol qojnu Lavannyn qaryndasynyn anasynyn.
pw. [11] Da 6ptii Ja‘aqov Rahelni da kétiirdii ool avazyn

da jylady. 7a. [12] Da anlatty Ja'aqov Rahelga ki qaryndasy-

dy atasynyn ol da ki uvludu Riveqanyn ol da juvurdu da

anlatty Rahel atasyna. *n". [13] Da edi esitkeCoq Lavan

o$ol habarny Ja‘agovnun uvlunun tuvdugunun da juvurdu utu-
rusuna da quctu any da optii any da keltirdi any -

viina da qotardy Lavanga osol bar islerni ospularny.

118N, [14] Da ajtty anar Lavan tek siivegim da gufumdur

sen da olturdu birgesina jangaj kiinlar. \nx. [15] Da

ajtty Lavan Ja‘aqovga kertidan qaryndasymdyr sen da qulluq

ITKow.o1: Rahel. | H: Rahel. | C: Rahel.
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flocks of sheep lying by it, because they watered

the flocks from that well. And a great stone was on the well’s mouth.
[3] And all the flocks were gathered there,

and the shepherds rolled

the stone from the well’s mouth, and they watered

the sheep, and put the stone back

in its place over the mouth of the well. [4] And Jacob said to them,
‘My brothers, where are you from?’ And they said, ‘We are from
Haran’

[5] And he said to them, ‘Do you know Laban,

son of Nahor?’ And they said, [6] ‘We know. [6] And he said

to them, ‘| Is he well'*1?” And they said, ‘He is well#2. And, lo,
Rachel, his daughter, is coming with the sheep. [7] And he said, ‘Lo,
the day is still great, it is not the time for gathering the

livestock. Water the sheep and go, pasture them. [8]

And they said, ‘We cannot, until all the flocks are gathered,

and they roll the stone from the mouth

of the well. And we will water the sheep.’ [9]

He was still speaking with them, and Rachel came

with the sheep that were of her father, because she pastured them.
[10] And it was, when

Jacob saw Rachel, daughter of Laban, his mother’s brother,

and the sheep of Laban, his mother’s brother, that Jacob went near,
and rolled the stone from the moth

of the well, and watered the flock of Laban, his mother’s brother.
[11] And Jacob kissed Rachel, and raised his voice,

and wept. [12] And Jacob told Rachel that he was the bother of

her father, and that he was Rebekah’s son, and she ran and

told her father. [13] And it was, as soon as Laban

heard the news of Jacob, his sister’s son, that he ran

to meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him
to his house. And he told Laban all these things.

[14] And Laban said to him, ‘Surely you are my bone and my flesh.
And he abode with him a month of days. [15] And

Laban said to Jacob, ‘It is right, you are my brother, should you there-
fore serve

K:lit. ‘is peace to him?, a literal translation of Heb. 12 09w ‘is he well?.
K:lit. ‘peace is) a literal translation of Heb. Di9W ‘peace’
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etermosen maja muft anlatqyn maja nedir jalyn senin.
13591, [16] Da Lavanga edilar eki qyzlar aty ol agaraqnyn
Le’a da aty ol ki¢ireknin Rahel. *»p1. [17] Da kozleri
Le’anyn jymsaqlar edilar da Rahel edi korklii bojlu

da korklii koriimlii. 2n&. [18] Da siivdii Ja'aqov osol
Rahelni da ajtty qulluq efajim saja jedi jyllar Rahel qyzyj
i¢iin ol kicirek. 9nK". [19] Da ajtty Lavan jah$yraq-

ty bergenim any saja bergenimdan any 6zga kigiga
olturgun qatymda. 7ap". [20] Da qulluq etti Jaaqov
Rahel ii¢iin jedi jyllar da edilar kozlerinda anyn bir

jyl kibik siivgenisartyn any. 9n8~. [21] Da ajtty Ja‘aqov
Lavanga bergin o$ol qaty{ny}mny ki toldular kiinfari qullugum-
nun da kelajim anar. 5ox". [22] Da jystyrdy Lavan o$ol
elin ol orunnun da qyldy icki. *mm. [23] Da edi

ingirda da aldy o%ol Le’any qyzyn da keltirdi any anar
da keldi anar. jn". [24] Da berdi Lavan anar o$ol Zilpany
qaravasyn Le’aga qyzyna qaravas. 'i". [25] Da edi erten-
bylada da muna ol Le’ady da ajtty Ja‘'aqov Lavanga ne
bu qyldyj maja muna tiiviilmé Rahel ii¢iin qulluq ettim
saja da ne aldadyj meni. 9n&". [26] Da ajtty Lavan
qylynmajdy alaj ornumuzda berrha ol ki¢irekni burun-
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raq ol agaraqtan. 89n. [27] Tolturgun jedi kiinlerin bu
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bijenc¢nin da berirbiz saja dagyn osol bunuda qulluq ii-
¢iin ki qulluq etersen birgerha dagyn jedi jyllar 6zgelar.
wyn. [28] Da qyldy Ja'aqov alaj da tiigelledi jedi kiinle-
rin bu bijen¢nin da berdi anar o$ol Rahelni qyzyn anar
qatynlyqqa. in". [29] Da berdi Lavan Rahelga qyzyna oSol
Bilhany qaravasyn anar qaravaslyqqa. 82". [30] Da keldi
dagyn Rahelge da siivdii dagyn osol Rahelni jahsyraq Le’a-
dan da qullug etti birgesina dagyn jedi jylla{r} 6zgelar.
K& [31] Da kordii Adonaj ki horlangandy Le’a da acty
o%ol qursagyn anyn da Rahel edi bodav. 9. [32] Da
hamila boldu Le’a da toredi uvul da atady atyn anyn
Ru’uven ki ajtty ki kordit Adonaj qyjynymny ki haligina
stiver menim erim. 97, [33] Da hamila boldu dagyn

da toredi uvul da ajtty ki esitti Adonaj ki hor-
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me for nothing? Tell me, what is your wages?’
[16] And Laban had two daughters. The name of the older

was Leah, and the name of the younger was Rachel. [17] And the eyes

of Leah were tender, but Rachel was beautiful in form

and beautiful in appearance. [18] And Jacob loved

Rachel, and he said, ‘I will serve you seven years for Rachel,

your younger daughter’ [19] Laban said, ‘It is better

that I give her to you than that I should give her to any other man.
Dwell beside me.’ [20] And Jacob served

seven years for Rachel, and they seemed in his eyes as one

year, because of the love he had for her. [21] And Jacob said

to Laban, ‘Give me my wife, for the days of my service are filled,
and let me come to her’ [22] And Laban gathered

all the men of the place, and made a feast. [23] And it was

in the evening, and he took Leah his daughter, and brought her to
him,

and he came to her. [24] And Laban gave his maidservant Zilpah to
Leabh, his daughter,

as a maidservant. [25] And it was

in the morning, and, lo, it was Leah. And Jacob said to Laban, ‘What
is this you have done to me? Did I not serve with you for Rachel?
And why have you deceived me?’ [26] And Laban said,

‘It is not done like that in our place, to give the younger before

the older. [27] Fulfil the seven days of this

wedding, and we will give you this other also for the service

which you shall serve with me yet seven other years

[28] And Jacob did so, and filled the seven days

of this wedding, and he gave him also Rachel, his daughter,

for a wife. [29] And Laban gave to Rachel, his daughter,

Bilhah, his maidservant, to be her maidservant. [30] And he came
also to Rachel, and he loved Rachel as well, more than Leah,

and served with him yet seven other years.

[31] And the Lord saw that Leah was despised, and he opened

her womb, and Rachel was barren. [32] And

Leah conceived, and bore a son, and she called his name

Reuben, because she said, ‘Because the Lord looked at my affliction,
so that now

my husband will love me.’ [33] And she conceived again,

and bore a son, and she said, ‘Because the Lord has heard that I was
despised,

165
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GENESIS 30

langan men da berdi ogol bunuda da atady atyn anyn Sim‘on.

(1)

(2) 7M. [34] Da hamila boldu dagyn da téredi uvul da ajtty

(3) haligine qo$ulur erim maja ki toredim anar ¢ uvullar

(4) anyn {i¢iin atady atyn anyn Levi. 91m. [35] Da hamila boldu

(5) dagyn da toredi uvul da ajtty bu vahtta $iikiir eterrhan

(6) Adonajga anyn ti¢iin atady atyn anyn Juhuda da qaldy téremek-
(7) ten.

Genesis 30

(7) K. [1] Da kordii Rahel ki toremedi Ja‘aqovga da

(8) kiiniiledi Rahel tuvduguna da ajtty Ja‘aqovga bergin maja

(9) ulanlar da eger joq 6lermen men. 7. [2] Da qabundu

(10)  acuvu Ja‘agovnun Rahel iistiina da ajtty Tenrimo or-

(11)  nunadyr men ki ajady sendan jemisin qursaqnyn. 98, [3]
(12)  Daajtty Rahel muna qaravasym Bilha kelgin anar da tore-

(13)  sin tizlerim iistiina da uvullu bolajym dagyn menda andan.

(14) 1. [4] Da berdi anar ool Bilhany qaravasyn 6ziiniin

(15) qatynlyqqa da keldi anar Ja‘aqov. 91m. [5] Da hamila boldu
(16)  Bilha da toredi Ja‘aqovga uvul. "R [6] Da ajtty

(17)  Raheljargu jardy meni Tenri da dagyn esitti avazymny da

(18)  berdi maja uvul anyn ti¢tin atady atyn anyn Dan. 3nm. [7]

(19) Dahamila boldu dagyn da toredi Bilha qaravasy Rahelnin ekin¢i
(20)  uvul Ja‘aqovga. “nRM. [8] Da ajtty Rahel ullu ¢enges-

(21)  mekler ¢engesdim tuvdugum byla dagyn jendim da atady

(1) atyn anyn Naftali. 87m. [9] Da kordii Le’a ki qaldy tore-

(2) mekten da aldy osol Zilpany qaravasyn 6ziiniin da berdi any

(3) Ja‘aqovga qatynlyqqa. 75m. [10] Da toredi Zilpa qaravasy Le’a-
(4) nyn Jaaqovga uvul. K8, [11] Da ajtty Le’a keldi mazal

(5) da atady oSol [atyn]! anyn Gad. 75m. [12] Da toredi Zilpa qaravasy
(6) Le’anyn ekindi uvul Ja‘aqovga. 9nK&m. [13] Da ajtty

(7) Le’a mahtalganymda ki mahtadylar meni qyzlar da atady {oSol} atyn
(8) anyn Ader. 7. [14] Da bardy Ru’uven vahtlarynda ormagynyn
(9) budajlarnyn da tapty ¢ijelar tiizda da keltirdi alarny anasyna

1K: deest; a scribal error. | TKow.o1: atyn. | H: atyn. | C: atyn.
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he has given me this one, too.’ And she called his name Simeon.
[34] And she conceived again, and bore a son, and she said,

‘Now my husband will be joined to me, because I have borne him
three sons.

(4) On account of this his name was called Levi. [35] And she conceived

(5) again, and bore a son, and she said, ‘This time I will praise

(6) the Lord. Therefore she called his name Judah. And she ceased

(7) bearing.

Genesis 30

(7) And Rachel saw that she did not bore to Jacob, and

(8) Rachel envied her sister, and said to Jacob, ‘Give me

(9) children, and if not: I will die!” [2] And Jacob’s anger was kindled

(10)  against Rachel, and he said, ‘Am I in the

(11)  place of God, who has withheld from you the fruit of the womb?’ [3]

(12)  AndRachel said, ‘Lo, my maidservant Bilhah, come to her, and she
shall bear

(13) onmy knees, and let me be childed through her.

(14)  [4] And she gave him Bilhah, her maidservant,

(15)  forawife. And Jacob came to her. [5] And Bilhah conceived,

(16)  and bore Jacob a son. [6] And Rachel said,

(17)  ‘God has judged me and heard my voice as well, and

(18)  he has given me a son. On account of this she called his name Dan.
(7]

(19)  And Bilhah, Rachel’s maidservant, conceived again, and bore a
second

(20)  sonto Jacob. [8] And Rachel said, ‘With great discord

(21)  Ihave discorded with my sister. I have also prevailed. And she called

(1) his name Naphtali. [9] And Leah saw that she had ceased bearing,

(2) and she took Zilpah, her maidservant, and gave her

(3) to Jacob for a wife. [10] And Zilpah, Leah’s maidservant, bore

(4) Jacob a son. [11] And Leah said, ‘Good fortune has come.

(5) And she called his name Gad. [12] And Zilpah, Leah’s maidservant,

bore

Jacob a second son. [13] And Leah

said, T am praised, for the daughters will praise me.’ And she called
his name

Asher. [14] And Reuben went in the time of wheat harvest,

and found berries in the field, and brought them to his mother.

167
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(10)  da ajtty Rahel Le’aga bergin endi maja ¢ijelerindan uvluj-
(11)  nun. 708N [15] Da ajtty anar Le’a azmodu almagyj osol
(12)  erimni da klejsen alma dagyn ¢ijelerin uvlumnun da ajtty
(13)  Rahel anyn ii¢iin jatsyn birgaja bu keceni ¢ijeleri ticiin uv-
(14)  lujnun. 8an. [16] Da keldi Jaaqov ol tiizdan ingirda

(15)  da ¢yqty Le’a uturusuna da ajtty maja kelgin ki jalga

(16)  tutma jalga tuttum seni ¢ijeleri éi¢iin uvlumnun da

(17)  jatty birgesina ol keceni. ynw". [17] Da tynlady Tenri

(18)  jalbarmagyn Le’anyn da hamila boldu da téredi Ja‘aqovga
(19)  besindi uvul. 9nxM. [18] Da ajtty Le’a berdi Tenri

(20)  jalymny ki berdim qaravasymny erirha da atady atyn anyn
(21)  Jissahar. 7M. [19] Da hamila boldu dagyn Le’a da toredi
(1) altynéy uvul Ja'aqovga. 7n&m. [20] Da ajtty Le’a berne-
(2) ledi maja Tenri jah$y berfia bu vahtta ornun qojar menda
(3) erim ki téredim anar alty uvullar da atady osol atyn

(4) anyn Zevulun. InK). [21] Da andan sortun téredi qyz da atady
(5) o$ol atyn anyn Dina. 72m. [22] Da sagyndy Tenri o$ol

(6) Rahelni da esitti ool jalbarmagyn anyn Tenri da acty

(7) o$ol qursagyn anyn. 710 [23] Da hamila boldu da tore-
(8) di uvul da ajtty jystyrdy Tenri o$ol rusvajlygymny.

(9) RpM. [24] Da atady oSol atyn anyn Josef ajtadogac

(10)  arttyrgaj Adonaj maja 6zga uvul. "n". [25] Da edi

(11)  kinecik toredi Rahel osol Josefni da ajtty Ja'aqov Lavanga
(12)  ijgin meni da barajym ornuma da jerirha. *n". [26] Bergin
(13) ool qatynlarymny da o$ol ulanlarymny ki qulluq ettim
(14) sajaalar ii¢iin da b[a]r[a]jym! ki sen bilesen o$ol qullugumnu
(15) ki qulluq ettim saja. 9nK8~. [27] Da ajtty anar

(16)  Lavan eger endi taptym ese $irinlik kozlerijda syn-

(17)  ¢yladym da algyslady meni Adonaj senin sibbajdan. 9nx". [28]
(18)  Da ajtty belgilegin jalyjny maja da berejim. 7n&". [29] Da
(19)  ajtty anar Ja‘aqov sen bilesen ool ne ki qulluq ettim

(20)  saja da ool ki edi tuvaryj birgerha. *2. [30] Ki azgynaq
(21) ki edi saja menden burun da jajyldy képliikka da algys-

IK: berejim; a scribal error.| TKow.o1: barajym. | H: barajym. | C: barajym.
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(10)  And Rachel said to Leah, ‘Give me, I pray you, of your son’s berries.
(11)  And Leah said to her, ‘Is your taking my man a small thing?

(12)  And you want to take away my son’s berries, too?” And

(13)  Rachel said, ‘Therefore he shall lie with you tonight for your son’s ber-

ries.
(14)  [16] And Jacob came from the field in the evening,
(15) and Leah went out to meet him, and said, ‘Come to me, because I
have surely hired
(16)  you with my son’s berries.” And
(17)  helay with her that night. [17] And God heard
(18)  Leah’s cry, and she conceived, and bore Jacob
(19) afifth son. [18] And Leah said, ‘God has given
(20)  my wages, because I have given my maidservant to my husband. And
she called his name
(21)  Issachar. [19] And Leah conceived again, and bore
Jacob a sixth son. [20] And Leah said, 47v°
‘God has gifted me with a good gift. Now my husband will set his
place at me,

—
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because I have borne him six sons. And she called his name

w

Zebulun. [21] And afterwards she bore a daughter, and called
her name Dinah. [22] And God remembered

Rachel, and God heard her cry, and opened

her womb. [23] And she conceived, and bore

a son, and said, ‘God has collected my reproach’

[24] And she called his name Joseph, saying,

‘May the Lord add another son to me. [25] And it was
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when Rachel had borne Joseph: and Jacob said to Laban,
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‘Send me away, that I may go to my own place, and to my country’
[26] Give me

my wives and my children for whom I have served

you, and let me [go], for you know my service

which I'have done you. [27] And Laban said to him,

‘If T have found favour in your eyes, I

have learned by experience that the Lord has blessed me for your
sake. [28]

And he said, ‘Designate me your wages, and let me give it [29]
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And Jacob said to him, ‘You know how I have served you,
and how your livestock were with me. [30] For it was little
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which you had before I came, and it is now spread into a multitude.
And
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48r° (1) lady Adonaj seni menim ajagym sartyn da haligine qacan qylar-
(2) men dagyn menda iiviime. 798", [31] Da ajtty Lavan ne
(3) berejim saja da ajtty Ja'aqov bermegin maja nemede
(4) eger qylsaj maja ol i$ni o$punu qajtyrmen kiitermen
(5) qojujnu saqglarmen. 7apR. [32] ASajym bar qojujda biigiin
(6) keterrha andan bar qojnu biirtiikliinii da alalyny da
(7) bar gara qojnu qozularda da alalyny da biirtiikliinii
(8) e¢kilerda da bolur jalym. nnapn. [33] Da tanyqlyq
(9) ¢ygar rastlygym menim {i¢iin tanbylagy kiinda ki kel$a
(10)  jalym iic¢iin alnyja bar neki bolmasa biirtiiklii da alaly
(11)  e&kilerda da qara qozularda urla{n}gandyr ol qatymda.
(12) 9087 [34] Da ajtty Lavan jahsy keska bolgaj sozlerija
(13)  kora.o". [35] Da keterdi Lavan ol kiinda ool ol
(14)  tegelerni ol ¢ybarlarny da ol alalylarny da osol bar ol
(15)  eckilerni ol biirtiikliilerni da ol alaly{l}arny bar¢a ne
(16)  kiaq anda da bar qarany qozularda da berdi qoluna
(17)  uvullarynyn. ow. [36] Da qojdu jol éi¢ kiinliik arasy-
(18)  na 6ziiniin da arasyna Ja‘aqovnun da Ja‘aqov kiiteredi
(19)  osol qojun Lavannyn ol qalganlarny. np”. [37] Da aldy 6-
(20)  ziina Ja‘aqov lipa tajagy jasny da Cetleviik agacCy da kastan
(21)  agacy dajondu alarda aq jonmaglar acy[p]* ol {agny}? ki ol tajag-
48ve (1) lar iistiina. 3¥". [38] Da turguzdu osol ol tajaglarny ki
(2) jondu korytalarda suvlavlarynda ol suvlarnyn ki kelsejdifar
(3) ol qoj i¢rha uturusuna ol qojnun issiniredi-
(4) lar kelgenlerinda i¢rha. 1amm. [39] Da issindilar
(5) ol qoj bagadogac ol tajaglar iistiina da toredilar ol
(6) qoj ¢ybarlarny biirtiiklillerni da alalylarny. o"awam. [40]
(7) Da ol qozularny ajyrdy Ja‘aqov da berdi alnyn ol qojnun
(8) ¢ybarga da bar qarany qojunda Lavannyn da qojdu 6ziina
(9) boleklar bagqa da qojmady alarny qoju qatyna Lavannyn. m°m. [41]

IK: adyq; a scribal error. | TKow.or: adyq. | H: acyp. | C: aémagyn.  2Marginal insertion by another
hand. | TKow.ot: aq. | H: agny. | C: agnyn.
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the Lord has blessed you |because of my foot143. And now, when
shall T also work** for my house?’ [31] And Laban said,

‘What shall I give you?’ And Jacob said, ‘You shall not give me any-
thing,

if you will do this thing for me: I will go back, pasture,

keep your flock. [32] I will pass among all your flock today,

to remove from there all the speckled and spotted sheep, and

all the black sheep among the lambs, and the spotted and speckled
among the goats: and I will have my wages. [33] So

shall my rectitude testify for me in the day of tomorrow, when it shall
come

for my wages in front of you. Every one that is not speckled and spot-
ted

among the goats, and black among the lambs, it is stolen with me.
[34] And Laban said, ‘Good! Let it be according to your word.

[35] But that day Laban removed the

male goats that were striped and spotted, and all the

|female| goats that were speckled and spotted, and every one that
had some white in it, and all the black among the lambs, and gave
them into the hand

of his sons. [36] And he set three days’ journey between

himself and Jacob: and Jacob pastured

the rest of Laban’s flocks. [37] And

Jacob took fresh rods of linden, and of hazelnut and of chestnut
tree, and whittled white |stripes| in them, opening the {white} which
is on the rods. [38] And he set the rods

which he had whittled in the gutter, in the watering troughs at which
the flock came to drink, in front of the flock: They copulated

when they came to drink. [39] And the flock copulated

looking at the rods, and gave birth to

striped, speckled, and spotted flock. [40]

And Jacob separated the lambs, and set the front of the flock

toward the striped and every black in the flock of Laban. And he put
his own

droves separately, and he did not set them by Laban’s flock. [41]

Le., wherever I set foot, a literal translation of Heb. "7:ﬁ'7 ‘at my foot.
Lit. ‘do’, a literal translation of Heb. TIWI] 1. to do, to make; 2. to work; &c..

48 r°
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(10)  Daedi bar issingan vahtta ol qoj ol jazdagylar

(11)  da qojaredi Jaaqov ool ol tajaglarny kézleriéa ol qoj-
(12)  nun korytalarda issitrha alarny tajaqlar byla. 5opnan. [42]
(13) Daolkiizdegi qojga qojmasedi da boluredi ol kiizde-
(14)
(15)
(16)

14)  gilar Lavanga da ol jazdagylar Jaaqovga. p1a™. [43] Da
15)  jajyldy ol kisi astry astry da boldu anar qoj kop
16)  da qaravaslar da qullar da tevelar da eseklar.
Genesis 31
16 ynwn. [1]

-

Da esitti Ja‘aqov oSol sozlerin {ulanlarynyn} Lavannyn ajtadogac aldy
Ja‘aqov oSol neki atamyznyn da atamyznynqydan qyldy osol

ol malny o$punu. 8. [2] Da kordii Ja‘aqov o$ol jiizlerin

Lavannyn da muna tiiviildii anar tiinelej biri kiinlej. 78" [3]

Da ajtty Adonaj Ja'aqovga qajtqyn jerina atalaryjnyn da

tuvmuguja da bolur bolu§lugum birgeja. n5w™. [4] Da
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ijdi Ja‘aqov da tindedi Rahelni da Le’any ol tiizga qoju-
na 6ziiniin. K", [5] Da ajtty alarga kremen

w

men osol jiizlerin atajyznyn ki tiiviildii maja tiinelej biri
kiinlaj da Tenrisi atamnyn edi qatymda. nanxy. [6]

Da siz bilesiz ki bar kii¢iim byla qulluq ettim atajyzga.
12°aR1. [7] Da atajyz aldady meni da tiivsiirdii osol
jalymny on tiislii da erk bermedi anar Tenri jaman et-
me birgerha. oR. [8] Eger bulaj ajtsajedi biirtiik-

liilar bolur jalyj senin da téreredilar bar ol qoj biirtiik-

~

Q3 O G

©
o T

-

lillerni da eger bulaj ajtsajedi ¢ybarlar bolsun jalyj senin
da toreredilar bar ol ¢ybarlarny. 5. [9] Da tonady

-
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Tenri ool tuvaryn atajyznyn da berdi maja. *i". [10]
Da edi issingan vahtta ol qoj da kotiirdiim koz-
lerimni da kordiim tii$ asyra da muna ol tegeler

ol baruvéular ol qojbyla éybarlar biirtiikliilar da buz-
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(10)  And it was at every breeding-heat of the  summer|-born| sheep145:

(11)  Jacob laid the rods before the eyes of the sheep

(12)  inthe gutters, to make them breed by the rods. [42]

(13)  |Butto the autumn|-born| sheep!46, he would not put them in, so the
autumn|-born|

14)  were Laban’s, and the summer|-born| Jacob’s. [43] Thus

(15)  the man expanded very, very |much| and had many sheep,

(16)  and maidservants, and servants, and camels, and donkeys.

Genesis 31

(16) ]

(17)  AndJacob heard the words of Laban’s sons, saying,

(18)  Jacob has taken away all that was our father’s, and he has made this
fortune from that which was our father’s.

(19) [2] And Jacob saw the countenance

(20)  of Laban, and, lo, it was not toward him as before. [3]

(21)  And the Lord said to Jacob, ‘Return to the land of your fathers, and

(1) to your kindred, and my help will be with you. [4] And 491°

(2) Jacob sent and called Rachel and Leah to the field

(3) to his flock. [5] And he said to them, ‘I see

(4) your father’s countenance, that it is not toward me as before.

(5) And the God of my father has been with me. [6]

(6) And you know that with all my power I have served your father.

(7) [7] And your father has deceived me, and changed

(8) my wages in ten ways, but God did not let him

(9) hurt me. [8] If he said thus: “The speckled

(10)  shall be your wages,” then all the flock bore speckled.

(11)  Andif he said thus: “The striped shall be your wages,”

(12)  then all the flock bore striped. [9] Thus

(13)  God has taken away the livestock of your father, and given them to
me. [10]

14)  And it was at the time that the flock conceived, and I raised

(15)  my eyes, and saw in a dream: and, lo, the rams

(16)  which walked with the flock were striped, speckled, and

45  Atranslation of Heb. n1Wpn7 18R ‘the stronger flock’; the summer-born sheep are usu-

ally stronger, see Stritzke & Whiteman (1982).
A translation of Heb. 1827 "0 ‘but when the flocks were feebler’; the autumn-born
sheep are usually feebler, see Stritzke & Whiteman (1982).
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GENESIS 31

betlilar. 9ax~. [11] Da ajtty maja malahy ol Tenrinin

tii$ asyra Ja‘aqov da ajttym munadyr men. 908", [12]

Da ajtty kotiirgiin endi kozlerijni da kérgiin bar ol

tegeler ol baruvéular ol qoj byla ¢ybarlar biirtiikliilar da
buzbetlilar ki kérdiim ool bar¢a neki Lavan qylady saja.

"21R. [13] Menmen ol Tenri Tenrisi Bet'elnin ki jagyndyrdy;j
anda maceva ki nijet ettij maja anda nijet haligina turgun
¢yqqyn ol jerdan o$pu da qajtqyn jerinia tuvmugujnun.

ivm. [14] Da qaruv berdi Rahel da Le’a da ajttylar anar
hanuzmo bardy bizga iilii§ da tiji§ iiviinda atamyznyn.

897. [15] Muna jatlar kibik sagy$landyq anar ki satty bizni

da asady dagyn asama o$ol kiimiisiimiiznii. *2. [16] Ki bar

ol hozalyq ki tonady Tenri atamyzdan bizgedi ol da ulan-
larymyzga da haligina barca ne ki ajtty Tenri saja qylgyn.

opM. [17] Da turdu Ja'aqov da kétiirdii ool ulanlaryn da

o$ol qatynlaryn da olturguzdu ol tevelar iistiine.

302, [18] Da konderdi o$ol bar tuvaryn 6ziiniin da osol

bar malyn ki mallady jyjynyn malnyn ki mallady Padan Aramda
kelme Jichaqqa atasyna jerina Kenaannyn. 1a7. [19] Da
Lavan bardy qyrqma o$ol qojnun 6ziiniin da urlady Rahel
osol ol sturlaplarny ki atasynyn. 21i1. [20] Da urlady

Ja‘aqov o$ol kolniin Lavannyn ol Aramlynyn anlatmasqa anar
ki qacady ol. ma7. [21] Da qacty ol da barca neki anyn

da turdu da asty osol ol 6zenni da qojdu ool jiizle-

rin tavysary ol Gil’adnyn. Ta. [22] Da anlatyldy Lavanga

ol ii¢iin¢ii kiinda ki qacty Ja‘aqov. np». [23] Da aldy

osol qaryndaslaryn birgesina da quvdu artyndan Ja‘agovnun
jol jedi kiinliik |(da quvdu) {da jetti}1* any tavynda ol Gil‘adnyn. R1a".
[24]

Da keldi malah Lavanga ol Aramlyga tiiSiiaSyra ol kece-

nin da ajtty anar saglangyn 6ziija magat sozlersen Jaaqov
byla jah$ydan jamangadejin. 3. [25] Da jetti Lavan oSol
Ja‘aqovnu da Ja'aqov qurdu osol ¢atyryn tavda da Lavan qurdu
¢atyryn qaryndaslarybyla tavynda ol Gil‘adnyn. 7nx". [26]
Da ajtty Lavan Ja‘aqovga ne qyldyj da urladyj osol

kolniimnii da konderdij osol qyzlarymny jesirlengen-
lerinkibik qyly¢nyn. nnb. [27] Nek jagyndyj ga¢ma da

1Correction by another hand. | TKow.o1: da jetti. | H: dajetti. | C: da jetti.
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spotted. [11] And the angel of God said to me

in a dream, “Jacob,” and I said, “Lo, I am here.” [12]

And he said, “Lift up now your eyes, and see, all

the rams which walk with the livestock are striped, speckled, and

spotted. Because I have seen everything that Laban is doing to you.

[13] T am the God of Bethel, where you anointed 49 v°
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the pillar, and where you vowed a vow to me. Now arise,
go out from this land, and return to the land of your kindred.”’
[14] And Rachel and Leah answered, and they said to him,
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‘Is there still a portion or share for us in our father’s house?

[15] Lo, were are thought of as strangers by him, because he has sold
us,

and has devoured our silver as well. [16] Because all

the wealth that God has taken from our father: it is ours and our
children’s. And now, do everything that God has said to you’

[17] So Jacob rose up, and lifted his sons and
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his wives and set them on camels.
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[18] And he drove away all his livestock, and

all his goods which he gained, the multitude of goods which he had
gotten in Paddan-Aram,

) togo toIsaac, his father, in the land of Canaan. [19] And

) Laban went to shear his sheep. And Rachel stole

) the household idols that were her father’s. [20] And

) Jacob stole the heart of Laban, the Aramean, by not telling him
)

)

)

)
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that he was fleeing. [21] And he fled with all that he had,

and he rose up, and crossed the river, and set his face

toward mount Gilead. [22] And it was told to Laban

on the third day that Jacob had fled. [23] And he took

his brothers with him, and pursued Jacob 50 r°
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2 seven days’ journey, (and pursued) {and he reached} him in Mount
Gilead. [24]

(3) And an angel came to Laban, the Aramean, in a dream by night,
(4) and said to him, ‘Take heed to yourself lest you speak with Jacob:
(5) from good to bad.’ [25] Then Laban reached
(6) Jacob, and Jacob had pitched his tent in the mountain. And Laban
(7) with his brothers pitched his tent in the mount of Gilead. [26]
(8) And Laban said to Jacob, ‘What have you done, that you have stolen
(9) my heart, and driven away my daughters like captives
(10

=

) of asword? [27] Why did you hide to flee away, and
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(11)  urladyj kélniimnii da anlatmadyj maja da uzatqajedim

(12)  senibijencbyla da Siralar byla taf byla da qobuz byla.

(13) &9 [28] Da kemi$medij maja zaman 6prha uvullarymny

(14)  daqyzlarymny haligina telilik etti[j]! qylma. v". [29]

(15)  Bardy kii¢ qolumda qylma birgejizga jamanlyq ancaq ki

(16)  Tenri[si]? atajyznyn bigiéa ajtty maja ajtadoga¢ saglangyn

(17)  oziija sdzlemekfan Ja‘aqov byla jah$ydan jamangadejin.

(18)  nny. [30] Da haligina barma bardyj ki kiisenra kiisendij

(19)  viina atajnyn nek urladyj osol abagymny. 1. [31] Da

(20)  qaruv berdi Ja‘aqov da ajtty Lavanga anyn ii¢iin anlatmadym

(21)  barganymny {ki qorqtum} ki ajttym magat talarsen osol qyzlaryjny
mendan.

50 VO oy. [32] | Vale abagyjny almadym?3 kim qatyna tapsaj osol abagyj-
ny tiri bolmasyn qar$ysyna qaryndaslarymyznyn tanygyn neda
artyq qatymda da algyn oziija da bilmedi Ja‘aqov ki

> w

)

)

)

) Rahel urlady ol sturlaplarny. 8a7. [33] Da keldi Lavan ¢atyry-
) na Ja‘aqovnun da Catyryna Le’anyn da catyryna eki ol qara-

) vaslarnyn da tapmady da ¢yqty catyryndan Le’anyn da keldi
) ¢atyryna Rahelnin. 5n7. [34] Da Rahel aldy ogol ol stur-

)
)
0
1

Q3 O G

laplarny da qojdu alarny jastygyna ol tevenin da oltur-
du alar iistiina da qarmady Lavan osol bar ol ¢atyrny

-

da tapmady. 7R [35] Da ajtty Rahel atasyna ozii-
niin a¢uv bolmasyn kozlerinda bijimnin ki bolalmanmen turma

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
-

)

)
12)  alnyjdan ki jolu qatynlarnyn maja da tyntty Lavan da tapmady
13)  osol ol sturlaplarny. 9. [36] Da acuv boldu Ja‘aqov-
14)  gada talasty Lavan byla da baslady Ja‘aqov da ajtty Lavan-
15)  ganedir giinehim nedir jazygym ki quvduj menim artyna.
16)  "2.[37] Ki qarmadyj o$ol bar savutlarymny ne taptyj bar
17)  savutlaryndan iiviijniin qojgun bunda qarsysyna qaryndas-
18)  larymyn ki alardy qaryndaslaryj seninda da iigiitlesinfar
19)  arasyna eksimizninda. 1. [38] Bu egirmi jyl men birgeje
20)  qozularyj da eckilerij tuv etmedilar da qo¢qarlaryn qojuj-
21)  nun asamadym. 7870. [39] Jyrtylganny keltirmedim saja

IK: etti; a scribal error. | TKow.ou: ettij. | H: ettin. | C: ettin. ~ 2K: Tenri; a scribal error. | TKow.or:
Tenrisi. | H: Tenrisi. | C: Taprisi.  3Interpretative addition to the standard text.



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 177

-
w

o Ui
T

/\/\/\/\A
[
~— — — — ~—

47
48

stole my heart, and did not tell me? And I would have sent you off
with mirth, and with songs, with a tambourine, and with a gobuz*"?
[28] And have not left me time to kiss my sons

and my daughters? Now you've been foolish to do this. [29]

It is in the power of my hand to do bad to you, but

the God of your father spoke to me last night, saying, “Take heed

to yourself lest you speak with Jacob: from good to bad”

[30] And now, you have gone away because you longed greatly

for your father’s house, but why did you steal my gods?’ [31] And
Jacob answered and said to Laban, ‘I did not tell you

that I go because I was afraid, because I said, “Lest you rob your
daughters from me.”

[32] |ButI did not take your gods'#8, anyone with whom you find 50 v°
your gods,

shall not live. In front of our brothers recognize what is

yours still with me, and take it to you. And Jacob did not know that
Rachel had stolen the household idols. [33] And Laban came in
Jacob’s tent, and in Leah’s tent, and in the two maidservants’ tents,
but he did not find them. And came out from Leah’s tent and came in
Rachel’s tent. [34] And Rachel had taken the household idols,

and put them in the camel’s saddle, and sat

on them. And Laban felt |around| the whole tent,

but he did not find them. [35] And she said to her father,

‘Let there be no anger in my lord’s eyes that I cannot rise up

before you, because I have the way of women. And he searched, but
did not find

the household idols. [36] And Jacob was angry,

and he quarrelled with Laban. And started and said to Laban,
‘What is my trespass? What is my sin, that you have pursued me,
[37] That you have felt through all my vessels? What did you find of
all

your household vessels? Set it here, before my brothers

that are also your brothers, that they may judge

between us two. [38] These twenty years I have been with you.

Your ewes and your |female| goats have not miscarried,

and I have not eaten the rams of your flocks. [39] What was torn up
|by wild beasts| I did not bring to you.

A kind of string instrument.
An interpretative addition to Gen 31:32.
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GENESIS 31

men Zurumun kotiirejim anyn qolumdan izlegin any urlatqa-
nymny kiindiiz da urlatqanymny kecebyla. 'n"n. [40] Edim
kiitiiv¢ii qojujnu kiindiiz kitvdiirdii meni qurgaqlygy
qujasnyn da suvuq kecebyla da biirelip ketti juqum kozle-
rimdan. 1. [41] Bu maja egirmi jyl iiviijda qulluq et-

tim saja [o]ndort! jyl eki qyzlaryj ii¢iin da alty jyllar

qojuj ti¢tin da tivsiirdiij oSol jalymny on tiislii.

1. [42] Eger boluglugu Tenrisinin atamnyn ki oldu Tenrisi
Avrahamnyn da qorquvu Jichaqnyn bolamsajedi maja ki haligi-
ne bosnu ijgejdij meni osol qyjynymny da ool zahmetin
uvuclarymnyn kordii Tenri da tigiitledi bigece.

™. [43] Da garuv berdi Lavan da ajtty Jaaqovga ol qyzlar
gyzlarymdy da ol ulanlar ulanlarymdy da ol qoj gojumdu

da barca neki sen koresen menimdi ol da qyzlaryma ne
qylajym alarga biigiin jemese ulanlaryna alarnyn ki toredilar.
A0y [44] Da haligina kel kesejik Sert men da sen da bol-

sun tanyq arama da araja. np". [45] Da aldy Ja‘aqov ta$

da kotiirdii any bolma maceva. 9nx". [46] Da {ajtty} Ja‘aqov
qaryndaslaryna ¢oplejiz taslar da aldylar taslar da qyldylar
oba da asadylar anda ol oba qatyna. X7p". [47] Da

atady anar Lavan Jegar Sahaduta da Ja‘aqov atady anar Gal‘ed.
7181, [48] Da ajtty Lavan tanyqty ol oba o$pu arama

da araja biigiin anyn ii¢iin atady atyn anyn Gal‘ed. nagnm. [49]
Da ol bagma? ki ajtty baqqaj Adonaj arama da araja ki
jasynsaq kisi dostundan. oR. [50] Eger qyjnasaj osol
qyzlarymny da eger alsaj qatynlar qyzlarym qatyna johtur

jat kisi birgemizga baqqyn Tenridi tanyq arama da araja.
K", [51] Da ajtty Lavan Ja‘aqovga muna ol oba o$pu

da muna ol maceva ki saldym arama da araja. . [52]

1K: dnddirt; a scribal error. | TKow.o1: ondort [sic!].] | H: on dert. | C: on dért. 2 A mistranslation.
| TKow.o1: bagma. | H: bagma. | C: Micpa. | V: Micpa. | R: Micpa. | Heb. 1931 ‘Mizpah (a place in

Gilead).
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I would bear the punishment of it myself: you would require it from 511°
my hand,

whether stolen by day or stolen by night. [40] I was

the herdsman of your flock, the drought of sun burned me by day,
and the cold by night, and my sleep disturbed me and fled from my
eyes.

[41] These were for me twenty years in your house. I served

you fourteen years for your two daughters, and six years

for your flock, and you have changed my wages in ten ways.

[42] If the help of the God of my father, the God

of Abraham and the Fear of Isaac, had not been on my side,

by now you would have sent me away empty. God saw my affliction
and the labour

of my hands and rebuked you last night

[43] And Laban answered and said to Jacob, ‘These daughters

are my daughters, and these children are my children, and these
flocks are my flocks,

and all that you see is mine. But what can I do to my daughters, to
these,

today, or to their children whom they have borne?

[44] So now come, let us make a covenant, I and you. And let it be
for a witness between me and you. [45] And Jacob took a stone,
and set it up for a pillar. [46] And Jacob said

to his brothers, ‘Gather stones, and they took stones and made

a heap. And they ate there at the heap. [47] And

Laban called it Jegar-Sahadutha, but Jacob called it Galeed.

[48] And Laban said, ‘This heap is a witness between me 51v°
and you this day. On account of this he called its name Galeed, [49]
And Watchtower#?, because he said, ‘May the Lord watch between
me and you

when we hide from one another. [50] If you shall afflict

my daughters, or if you shall take other wives beside my daughters,
no

other man is with us, see, God is witness between me and you.

[51] And Laban said to Jacob, ‘Behold this heap,

and behold this pillar, which I have set between me and you. [52]

A mistranslation based on the consfusion of Heb. 191 ‘Mizpah (a place in Gilead)' and
Heb. 12%1n 1. watchtower; 2. lookout’ Translated correctly in C, V, and R.
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Tanyqty ol oba o$pu da tanyqty ol maceva eger

men du$man bolsam saja ki aSmagajmen saja osol ol obany
ospunu da eger sen dusman bolsaj maja ki aSmagajsen

maja o$ol ol obany o$punu da o$ol ol macevany os-

punu jamanlyqga. *18. [53] Tenrisi Avrahamnyn da Tenrisi
Nahornun tore etkejlar aramyzda | (Elohej) {[T]enrisi} ! atalarynyn
da

(15) antetti Jaaqov qorquvubyla atasynyn Jichaqnyn. nam. [54]

(16)  Dadebeha etti Ja‘'aqov tavda da tindedi qaryndaslaryn asa-

(17)  ma 6tmek da asadylar 6tmek da qondular tavda.

-
w N
NGNS NN

-
N

Genesis 322

(18)  Dowm. [1] Da tiinlej turdu Lavan ertenbylada da 6ptii
(19) wulanlaryn da qyzlaryn da algyslady alarny da bardy da qajtty
(20)  Lavan ornuna. 2pp". [2] Da Ja‘aqov bardy joluna da joluqtu-
(21) lar any malahlary Tenrinin. 9n8". [3] Da ajtty Ja‘aqov ki
52r° (1) necik kordii alarny avuludu Tenrinin bu da atady atyn ol
(2) orunnun Mahanajim.
(3)  mHhwmnwas
(4) 1185 0aR5M 2Py’ nHwN. [4] Da ijdi Ja'aqov eldi-
(5) ler alnyndan 6ziiniin ‘Esavga qaryndasyna
(6) jerina Se‘irnin tiizina Edomnun. 1¢". [5] Da bujurdu
(7) alarga ajtadogac bulaj ajtyjyz bijirha ‘Esavga bulaj ajtty
(8) qulyj Ja'aqov Lavan qatyna tirildim da keéiktim bu zamangadejin.
(9) *7M. [6] Da boldu maja 6giiz da eSek qoj da qul da
(10)  qarava$ da ijdim anlatma bijirha tapma $irinlik koz-
(11)  lerijda. awm. [7] Da qajttylar ol el¢ilar Jaaqov-
(12)  gaajtadogac keldik qaryndasyja ‘Esavga da dagyn bardy
(13)  uturuja da dort jiiz kisi birgesina. 871™1. [8] Da
(14) qorqtu Ja‘aqov astry da qysyq boldu anar da ajyrdy o$ol
(15) ol ulusnu ki birgesina da o$ol ol qojnu da o$ol ol
(16)  sygyrny da ol tevelerni eki avullarga. “n&~. [9] Da

ITKow.ou: Tenrisi. | H: Tenrisi. | C: Tayrisi.  2K: Gen 32:1 is copied as Gen 31:55; a scribal error. |
TKow.o1: Gen 32:1 had been initially copied as Gen 31:55, but this scribal error was later corrected
by the copyist. | H: Gen 32 begins here. | ADub.111.82: Gen 32 begins here. | C: Gen 32 begins here.
| M: Gen 32 begins here. | R: Gen 32 begins here. | V: Gen 32 begins here. | Hebrew Bible: Gen 32
begins here.
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This heap is a witness, and this pillar is a witness:

that I may not pass over this heap to you if I were hostile to you,
and, if you were hostile to me, that you may not pass over

this heap and over this pillar to me,

for bad. [53] The God of Abraham, and the God

of Nahor, (Elohei) the God of their father, judge between us.” And
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. [54]

And Jacob offered sacrifice in the mountain, and called his brothers
to eat

bread, and they ate bread, and spent the night in the mountain.

Genesis 3250

—_— — — — ~— —

50

[1] And early in the morning Laban rose up and kissed

his sons and his daughters and blessed them. And Laban departed

and returned

to his place. [2] And Jacob went on his way, and

the angels of God met him. [3] And Jacob said, when

he saw them, ‘This is God’s camp! So he called the name of 52 1°
that place Mahanaim.

Parashat Vayishlach

[4] And Jacob sent messengers

before him to Esau his brother

in the land of Seir, to the plain of Edom. [5] And he commanded
them, saying, ‘Thus shall you say to my lord Esau: “Thus said

your servant Jacob, “I have sojourned with Laban, and stayed there
until now.

[6] And I have bulls, and donkeys, flocks, and servants, and
maidservants. And I have sent to tell my lord so as to find favour in
your eyes.””’

[7] And the messengers returned to Jacob,

saying, ‘We came to your brother Esau, and also he is coming

to meet you, and four hundred men with him. [8] And

Jacob was very afraid and distressed. And he divided

the people that were with him, and the flocks, and

the cattle, and the camels, into two camps. [9] And

K: Gen 321 is copied as Gen 31:55; a scribal error.
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ajtty eger kel$a ‘Esav ol bir avulga da qyrsa any

da bolur ol avul ol qalgan qutulmaqqa. n&". [10] Da

ajtty Ja‘aqov e Tenrisi atamnyn Avrahamnyn da Tenrisi

atamnyn Jichagqnyn Adonaj ol ajtuv¢u maja qajtqyn jerija da tuv-
musuja da jahsy etermen birgeja. *nivop. [11] Ki¢i boldum

bar ol $avagatlardan da bar ol kertilikten ki qyldyj quluj byla

e

~

-

~

w

ki tajagym byla astym osol ol Jardenni o$punu da haligina

~

vvvvvtx@ o0 3

boldum eki avullarga. 25"¥1. [12] Qutqargyn meni qoltqabyla

Py

S Gt

golundan qaryndasymnyn qolundan ‘Esavnyn ki qorqamen men
andan

magat kelir da oltiiriir meni da 6ltiiriir anany ulanlar

byla. nnK. [13] Da sen ajttyj jahsy etrha jahsy eter-

men birgeja da qojarmen ool urlugujnu qumun kibik ol
tengiznin ki sanlamasty kopliikfan. 9. [14] Da qondu

anda ol keceni da aldy ol kelgendan qoluna tirki ‘Esav-

ga qaryndasyna. ony. [15] E¢kilar eki jiiz da tegelar

= e e BN |
N B QO ~—— —

egirmi qozular eki jiiz da qo¢qarlar egirmi. 0"n3. [16]

-
w

Teveler 6miizdiiredoganlar balalarybyla otuz tisi tanalar
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qyrq da erkek tanalar on e$eklar egirmi da qatyrlar

=

on. in". [17] Da berdi qoluna qullarynyn birer bélek basqa

da ajtty qullaryna asyjyz alnymda da avlaqlyq' qojujuz
arasyna har bir boleknin. 1¥". [18] Da bujurdu ol burun-

guga ajtadogac ki jolugsa seni ‘Esav qaryndasym da sorsa
sendan ajtadoga¢ kimnin sen sen da qajry barasen da kimgedi
bular alnyjda. n9nR. [19] Da ajtqyn qulujnun Ja‘agovnun
tirkidi ol ijilgan bijirha ‘Esavga da muna dagyn ol 6zii-

-
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de keledi biznin artyna. 1¥". [20] Da bujurdu dagyn ol ekin-
¢iga dagyn ol ii¢iinciiga dagyn barda ol baruvcularga

ol bolekler artyna ajtadogac o$pu soz kibik sozlejiz

‘Esavga joluqqanyjyzda any. onnR. [21] Da ajt[y]jyz? dagyn
muna qulyj Ja'aqov keledi biznin artyna ki ajtty japyrajym
acuvun anyn tirkibyla ol baruvéu alnymda da andan

w

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
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1K: avalaqlyq; a scribal error. | TKow.or: avlaglyq. | H: avlaglyq. | C: kenislik.  2K: ajtajyz; a scribal
error. | TKow.ou: ajtyjyz. | H: ajtynyz. | C: ajtynyz.
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he said, ‘If Esau comes to the one camp, and smites it,

then the other camp which is left shall escape. [10] And

Jacob said, ‘Oh God of my father Abraham, and God

of my father Isaac, the Lord who said to me, “Return to your country,
and to your kindred, and I will deal well with you,” [11] I became too
small

for all the mercies, and for all the truth, which you have done to your
servant,

because I crossed this Jordan with |just| my staff, and now

I have become two camps. [12] Deliver me, I pray you,

from the hand of my brother, from the hand of Esau, because I fear
him,

lest he will come and kill me, and kill the mother with the children.
[13] And you said, “I will surely do well with you,

and I will make your offspring like the sand

of the sea, that it will not be countable because of its multitude.
And he stayed

there that night. And he took of that which came to his hand an offer-
ing for Esau

”r

[14]

his brother: [15] Two hundred |female| goats, and twenty male goats,
two hundred ewes, and twenty rams, [16]

thirty milking camels with their calves, forty heifers,

and ten bull calves, twenty |female| donkeys, and ten male donkeys.
[17] And he gave them to the hand of his servants, every drove separ-
ately,

and said to his servants, ‘Pass over before me, and put a space
between each drove. [18] And he commanded the first,

saying, ‘If Esau my brother meets you, and asks

you, saying, “Whose are you? And where are you going? And whose
are

these before you?” [19] then you shall say, ‘They are your servant
Jacob’s.

It is a present sent to my lord Esau. And, lo, he himself

comes behind us as well.”’ [20] And he also commanded the second,
also the third, also all that followed

the droves, saying, ‘You shall speak like this

to Esau, when you find him, [21] And say,

“Lo, your servant Jacob comes behind us as well.”’ Because he said, ‘1
will soothe

his anger with the offering that goes before me, and afterward

52 Vv°

531°
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sortun korermen jiizleri anyn seme jiiz eter jiizlerirha.
7aym. [22] Da asty ol tirki alnynda anyn da

ol gondu ol keceni avulda. op». [23] Da turdu ol keceni
da aldy osol eki gatynlaryn da o$ol eki qaravaslaryn da
ool on bir uvullaryn da asty osol kociiviin Jaboq | iin-
deledogan ornun ol 6zennin™. onp». [24] Da aldy alar-
ny da asyrdy alarny ol 6zenasyra da asyrdy o$ol

neki 6ziiniin. 0. [25] Da qaldy Ja‘aqov jalgyz 6zii
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da ¢engesti malah birgesina kotiiriilgiince ol $ahar.

K. [26] Da kordii ki jenelmedi any da tijdi ¢eska-

syna butunun da qozgaldy ¢eskasy butunun Ja‘aqovnun ¢en-
geskeninda birgesina. 9nxm. [27] Da ajtty ol

malah Ja‘aqovga ijgin meni ki kotiiriildii ol $ahar da

ajtty Ja‘aqov ijmenmen seni ki ancaq eger algyslasaj

meni. 9IK". [28] Da ajtty anar nedir atyj senin da ajtty
Ja‘aqovdu. 98", [29] Da ajtty ajtylmasty artyq jalgyz

atyj senin Ja‘aqov ki ancaq Jisra’el de ki agalyq bolduj malah
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53 v°
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byla da erenler byla da jendij alarny. 5xw™. [30] Da

sordu Ja‘aqov da ajtty anlatqyn endi atyjny da ajtty

nege bu sorasen atymny da algyslady any anda. 87p”. [31]
Da atady Ja‘aqov atyn ol orunnun Peni’el anyn iiciin ki kor-
diim malahny aqyl aqylga da qutuldu Zanym. nam. [32]
Da balqydy anar ol qujas ki necik asty osol Penu’elni

da ol ags[a]redi2 butu iistiinia. 5. [33] Anyn ii¢iin
asamajdylar ulanlary Jisra’elnin ool gid hanageni ki ¢eska-
sy uistiina ol butnun o$pu kiingedejin ki tijdi
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malah ¢eskasyna butnun Ja‘aqovnun gid hanasega.

-
w

Genesis 33

(14)  Xwn.[1] Da kotiirdii Ja‘aqov kozlerin da kordii da

(15) muna Esav keledi da dort jiiz kisi birgesina da

(16)  ajyrdy osol ol ulanlarny Le’a qatyna da Rahel qatyna
(17)  daeki ol qaravaslar qatyna. ow". [2] Da qojdu o$ol
(18) ol qaravaslarny da ool ulanlaryn alarnyn burundan da
(19)

o$ol Le’any da ulanlaryn anyn sondraraq da o$ol Rahel-

nterpretative addition to the standard text.  2K: agseredi; a scribal error. | TKow.o1: agsared.
| H: akseredi. | C: agsar edi.
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I will see his face; maybe he will favour me.

[22] And the offering passed before him. And

he stayed that night in the camp. [23] And he rose up that night,
and took his two wives, and his two maidservants, and

his eleven sons, and crossed the ford—

(a place on the river called Jabbok. [24] And he took

them, and made them cross the river, and he made pass [all|

that was his. [25] And Jacob was left alone.

And there fought an angel with him until the dawn’s rising.

[26] And he saw that he was not able to prevail against him, and he
touched the joint

of his thigh, and the joint of Jacob’s thigh was moved

during his fighting with him. [27] And the angel said,

‘Let me go, because the dawn has risen.” And

he said, ‘I will not let you go, except if you bless

me. [28] And he said to him, ‘What is your name?’ And he said,
Tacob. [29] And he said, ‘Your name will not be said

Jacob, only, any more, but also Israel, because you were like a ruler
with angel

and with men, and you have prevailed them. [30] And

Jacob asked him, and said, ‘Tell me your name. And he said,

‘Why is this that you ask my name?’ And he blessed him there. [31]
And Jacob called the name of the place Peniel: ‘Because I have seen
the angel mind to mind, and my life has been delivered.’ [32]

The sun shone on him as he passed Penuel,

and he was limping on his thigh. [33] On account of this

the people of Israel to this day do not eat the sinew of the thigh
that is on the joint of the thigh, because the angel touched

the joint of Jacob’s thigh, the sinew of the thigh.

Genesis 33

(
(15
(16
(17
(18
(

51

[1] And Jacob raised his eyes, and looked, and,

lo, Esau was coming, and with him four hundred men. And
he divided the children to Leah, and to Rachel,

and to the two maidservants. [2] And he put

the maidservants and their children foremost, and

Leah and her children after, and Rachel

An interpretative addition to Gen 32:23.
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ni da o$ol Josefni sondraraq. 81711. [3] Da ol 6zii

asty alynlarynda alarnyn da basurdu jerga jedi keret-

ler juvuganynadejin qaryndasyna dejin. . [4] Da juvurdu
‘Esav uturusuna anyn da quétu any da tiistii bojunlary-
iistlina anyn da optii any da jyladylar. 8w". [5] Da
kotiirdii osol kozlerin da kordii o$ol ol qatynlarny

da o3ol ol ulanlarny da ajtty kimdi bular saja da

ajtty ol ulanlar ki hajifsiiniip berdi Tenri quluja.

7wim. [6] Da juvudular ol qaravaslar berrek da ulanlary
alarnyn da basurdular. wan. [7] Da juvudu dagyn Le’a
da ulanlary anyn da basurdular da andan sortun juvudu
Josef da Rahel da basurdular. 7nx". [8] Da ajtty kim-
gedi senin bar ol avul o$pu ki joluqtum da ajtty

tapma $irinlik kézlerinda bijimnin. 9nxm. [g] Da

ajtty ‘Esav bardy menda kobiisii garyndasym bolsun
saja neki senin. 918" [10] Da ajtty Ja'aqov joq qolt-
qabyla eger endi taptym ese irinlik kozlerijda
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da algyn tirkimni qolumdan anyn tiéiin ki kérdiim
jiizlerijni korgenlaj jiizlerin malahnyn da siivdiij meni.
np. [11] Algyn endi ool tirkimni ki keltiriledi saja

ki hajifsiindii meni Tenri da ki bardy maja baryndan da
qystady any da aldy. 9n&". [12] Da ajtty ‘Esav ko-

¢ejik da barajyq da barajym alnyjda. 7n&". [13] Da

ajtty Ja‘aqov ‘Esavga bijim biledi ki ol ulanlar jastylar

da ol qoj da sygyr balalylar qatymda da qystasalar alar-
ny bir kiin da élerlar bar ol qoj. 92y [14] Agsyn

endi bijim alnynda qulunun da men koénderilirmen aqyr-
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tynlygbyla jiiriisiina kora ol tuvarnyn ki alnymda

da jiiriiiina kofa ol ulanlarnyn neginéa ki kelgejrhan
bijirha Se‘irga. 7nK". [15] Da ajtty ‘Esav qaldy-

rajym endi birgeja ol ulustan ki qatymda da ajtty
Jaaqov negedir bu tabajym $irinlik kozlerinda bijimnin.
aw. [16] Da qajtty ol kiinda ‘Esav joluna 6ziiniin
Se‘irga. 2py™. [17] Da Ja'aqov koctii Sukotqa

da qondardy 6ziina iiv da tuvaryna qyldy alacyq-
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lar anyn ti¢tin atady atyn ol orunnun Sukot.
8127, [18] Da keldi Ja‘aqov tyn¢ $aharyna Sehemnin ki
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and Joseph after. [3] And he himself

passed over before them, and bowed himself to the ground seven

times,

until he came near to his brother. [4] And Esau ran 54 1°
to meet him, and embraced him, and fell on his neck,

and kissed him. And they wept. [5] And

he raised his eyes, and saw the women

and the children, and said, ‘Who are these to you?” And

he said, ‘The children which God has graciously given your servant.
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[6] And the maidservants came here, and their children,

and they bowed down. [7] And Leah also came near

with her children, and bowed down. And afterwards

Joseph and Rachel came near, and they bowed down. [8] And he said,
‘For whom

is all this camp of yours that I met?’ And he said,

‘To find favour in the eyes of my lord’ [9] And
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Esau said, ‘T have many |things|, my brother. What is yours
shall be yours.’ [10] And Jacob said, ‘No, I pray you,
if I have now found favour in your eyes,
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then take my offering from my hand, because I have seen

your face, which is like seeing the face of an angel, and you loved me.

[11] Take, now, my offering that is brought to you,

because God had mercy on me, and because I have everything. And

he pressed him, and he took it. [12] And Esau said,

‘Let us journey, and let us go, and let me go before you.’ [13] And

Jacob said to Esau, ‘My lord knows that the children are young, 54 V°
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and the flocks and cattle beside me are with young. If they press
them
one day, all the flock will die. [14] My lord shall pass on

w

in front of his servant, and I will lead on

carefully, according to the gait of the livestock that is before me,
and according to the gait of the children, until I come

to my lord to Seir. [15] And Esau said, ‘Let me now leave

with you [some| of the people that are with me” And

Jacob said, ‘Why is that? Let me find favour in the eyes of my lord’
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[16] So Esau returned that day on his way

-

to Seir. [17] And Jacob journeyed to Succoth,

and built himself a house, and made huts for his livestock:
therefore he called the name of the place Succoth.

[18] And Jacob came quietly to the city of Shechem,
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188 GENESIS 34

jerinda Kena‘annyn kelgeninda Padan Aramdan da toh-
tady alnynda ol saharnyn. 1p". [19] Da satyn aldy osol
liisiin ol tizniin ki qurdu anda ¢atyryn qolundan
ulanlarynyn Hamornun atasynyn Sehemnin jiiz | (qesitaga)
{gozuga}m.

(19)  2¥m. [20] Da turguzdu anda mizbeah da atady anar El

(20)  Elohej Jisrael.

Genesis 34
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xen. [1] Da ¢yqty Dina qyzy Le’anyn ki
toredi Ja‘aqovga korra qyzlaryn ol jernin. 8. [2]
Da kordii any Sehem uvlu Hamornun ol Hivilinin nasisi-
nin ol jernin da aldy any da jatty birgesina da qyjnady
any. p27M. [3] Da jabustu Zany anyn Dinaga qyzyna
Ja‘aqovnun da siivdii o$ol ol qyzny da s6zledi kolnii-
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N

ne ol qyznyn. 78" [4] Da ajtty Sehem Hamorga
atasyna oziiniin ajtadogac algyn maja osol ol qyzny
ospunu qatynlyqqa. 2py™. [5] Da Ja‘aqov esitti ki

murdar etti o$ol Dina qyzyn da uvullary edilar
tuvarybyla anyn tiizda da tyjyldy Ja‘aqov kelgenlerinedajin.
8y, [6] Da ¢yqty Hamor atasy Sehemnin Ja‘aqovga soz-
leme anyn byla. 321, [7] Da uvullary Jaagovnun keldilar
ol tiizdan esitkenlerinde¢oq da a¢yrgandylar ol

erenlar astry da a¢uv boldu alarga ki jerenci i

qyldy Jisra’elde jatma qyzy byla Jalagovnun da alaj qylyn-
majdy. 927™. [8] Da s6zledi Hamor birgelerina aj-
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tadoga¢ Sehemnin uvlumnun siivdii 3any anyn qyzyjyzny

berijiz endi any anar qatynlyqqa. annnm. [g] Da

qudalasyjyz biznin byla qyzlaryjyzny berijiz bizga da osol qyz-
larymyzny alajyz 6ziijiizga. 130K [10] Da birgemiz-

$a olturujuz da ol jer bolsun alnyjyzda olturujuz

da satuv etijiz anda da tutuvlanyjyz anda. n8". [11]

Da ajtty {Sefiem}? atasyna anyn da qaryndaglaryna anyn tabajym
$irinlik kozlerijizda da neki ajtsajyz maja berirmen.
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1Correction by another hand; cf., however, Heb. mg*wp ‘old weight of unknown value’ used in
the original. | TKow.o1: gozuga. | H: gozuga. | C: tisi gozuga. ~ 2Insertion by another hand (above
the first line). | TKow.o1: Sehem. | H: Sepem. | C: Sehem.
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(15)

which is in the land of Canaan, when he came from Paddan-Aram;
and

sojourned in front of the city. [19] And he bought a

section of a field, where he had pitched his tent,

at the hand of the children of Hamor, Shechem’s father, for a | hun-
dred gesitah1%2.

[20] And he erected there an altar, and called it El-

-Elohe-Israel.

Genesis 34

NN
o
=

~

N =

> w

Q3 O G

©
H O — e —

-

-
w

PRy

— i [
) N
NGNS NN

-
o3 O Ul

NN =
LLexxzxrex

N

~ o~~~ o~ o~~~ —~
— —
—_ = = ©

52

[1] And Dinah, daughter of Leah, which
she bore to Jacob, went out to see the daughters of the land. [2]
And when Shechem, son of Hamor, the Hivite, the prince 55 1°
of the country, saw her, he took her, and lay with her, and tormented
her. 3] And his soul clung to Dinah, daughter
of Jacob, and he loved the girl, and spoke to the heart
of the girl. [4] And Shechem said to Hamor,
his father, saying, ‘Get me this girl
for a wife.’ [5] And Jacob heard that
he had defiled Dinah, his daughter. And his sons were
with his livestock in the field. And Jacob kept quiet until they came.
[6] And Hamor, father of Shechem, went out to Jacob
to speak with him. [7] And the sons of Jacob came
from the field when they heard it, and the men were very annoyed,
and they became very angry because he had done a repulsive
thing among Israel, to lie with Jacob’s daughter and such a thing is
not done.
And Hamor spoke with them,
saying, ‘The soul of my son Shechem loves your daughter.
Give now her to him for a wife. [9] And
make marriages with us: and give your daughters to us, and
take our daughters for yourselves. [10] And with us
shall you dwell: and the land shall be before you. Dwell
and trade in it, and get possessions in it.’ [11]
And {Shechem} said to her father and to her brothers, ‘Let me find 55 V°
favour in your eyes, and I will give whatever you say to me.

Corrected by another hand into ‘for a hundred lambs), cf., however, Heb. H\Q’Wp nRn3a for
a hundred gesitaf’. | TKow.o1: lambs’. | H: lambs’. | C: ‘female lambs’.
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GENESIS 34

1297, [12] Arttyryjyz listiitha astry qalyn da berna

da berejim ki necik ajtsajyz maja da berijiz maja osol

ol qyzny qatynlyqqa. 13p™. [13] Da qaruv berdilar uvul-
lary Ja‘agovnun Sehemga da Hamorga atasyna anyn jaltaj-
lyq byla da sozledilar ki murdar etti ool Dinany
tuvdugun alarnyn. 1308". [14] Da ajttylar alarga
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bolalmasbiz qylma o$ol ol i$ni o$punu berrha o$ol
(qyzymyzny) {[t]uvdugumuznu} kisiga ki aqlaf anar ki rusvajlyqtyr
ol
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bizga. TR. [15] Tek bununbyla jarasyrbiz siznin byla
eger bolsajyz biznin kibik hatna qylynma sizga bar
erkek. 13011, [16] Da berirbiz o$ol qyzlarymyzny

sizga da osol qyzlaryjyzny alarbiz 6ztimiizga da
oltururbiz birgejizga da bolurbiz bir ulusqa.

DRI [17] Da eger tynlamasajyz bizga hatna qylynma

da alyrbiz osol qyzymyzny da baryrbiz. 120™. [18]

Da jahsy koriindiilar sozlari alarnyn kozlerinda Hamor-
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nun da kézlerinda Sehemnin uvlunun Hamornun. 8%1. [19]
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Keciktirmedi ol ulan qylma ol i$ni ki siivdii qyzyn
Jaagovnun da ol syjlyraq edi bar elindan iiviiniin atasynyn.
8127, [20] Da keldi Hamor da Sehem uvlu anyn qabagyna
$aharnyn ozlerinin da sozledilar elina $aharynyn 6zle-

rinin ajtadogac. 0"wiR:. [21] Ol erenler o$pular

bazdylar alar birgemizga da oltursunlar | (anda) {jerde}'? da
satuv etsinlar anda da ol jer muna avlaq orunludu

N

56 r°
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alynlarynda alarnyn osol qyzlaryn alarnyn alyrbiz 6ztimiiz-
$a qatynlarga da osol qyzlarymyz berirbiz alarga.
TR. [22] Tek bunluq byla jarasyrlar biznin byla ol eren-

3 O U

[ar olturma birgemizga bolma bir ulusqa hatna
gylynganda bizge bar erkek ki necik alar hatna qylyna-
dylar. onipn. [23] Jyjynlary alarnyn da mallary alarnyn

da bar tuvarlary anyn muna biznindi alar anéaq jarasajyq
alar byla da oltursunlar birgemizga. 'wnw=. [24] Da

©
H O — e —

I
[N

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

~— — ~— —

jun
w

1Correction by another hand. | TKow.o1: tuvdugumuznu. | H: tuvdugumuznu. | C: qyz qardasy-
myzny.  2TKow.ou: birgemizge. | H: jerde. | C: jerdd. | V: jerda. | R: jerda.
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[12] Go on asking me for dowry and gifts,

and I will give whatever you shall say to me, and give me the

girl for a wife.’ [13] And the sons of Jacob answered

Shechem and Hamor, his father, deceitfully,

and spoke, because he had defiled Dinah

their sister. [14] And they said to them,

‘We cannot do this thing, to give

({our daughter) {our sister}153 to one who has a foreskin, because that
is a disgrace

to us. [15] Only on this |condition| will we bargain with you:

if you will become like us, |in that| every male among you be circum-
cised.

[16] And we will give our daughters

to you, and we will take your daughters to us, and

we will dwell with you, and we will become one people.

[17] But if you do not listen to us, to be circumcised,

then we will take our daughter, and we will go. [18]

And their words seemed good in Hamor’s eyes,

and in the eyes of Shechem, Hamor’s son. [19]

And the young man did not delay to do the thing, because he loved
the daughter

of Jacob. And he was more honourable than all the house of his
father.

And Hamor and Shechem, his son, came to the gate

of their city, and spoke with the men of their city,

saying, [21] ‘These men

are peaceable with us. And they shall dwell | (there) in |the| land 154,
and

trade there. Lo, the land is spacious

before them. We will take their daughters to us

for wives. And we will give them our daughters.

[22] Only this way will the men bargain with us,

to dwell with us, to be one people: if

every male among us is circumcised, as they are circumcised.

[23] Their crowds and their property

and all the livestock: they are, lo, ours. Only let us bargain

with them, and they shall dwell with us.’ [24] And

Correction by another hand.
Correction by another hand.
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GENESIS 35

tynladylar soziina Hamornun da Sehemnin uvlunun bar
¢yguvculary qabagynyn saharnyn da hatna qylyndylar bar er-
kek bar ¢yguvculary gabagynyn Saharnyn. *n". [25] Da edi ol
{i¢iin¢ii kiinda bolganlarynda syzlavlylar da aldylar

eki uvullary Jaagovnun Sim‘on da Levi garyndaglary Dina-
nyn kii qylyéyn da keldilar ol $ahar iistiina emin-

lik byla da qyrdylar bar erkekni. n&. [26] Da o$ol

Hamornu da o$ol Sehemni uvlun anyn oltiirdiiler

qyly¢ avzundan da aldylar o$ol Dinany iiviindan Sehem[nin]!
da ¢yqtylar. 12, [27] Uvullary Jaaqovnun keldilar ol qyran-
lar iistiia da taladylar ol $aharny ki murdar ettifar

tuvdugun alarnyn. nR. [28] O3ol qojlaryn alarnyn da osol
sygyrlaryn da o$ol eseklerin da o$ol neki $aharda da

o$ol neki tiizda aldylar. n&. [29] Da ool bar mallaryn

da o3ol bar jaslaryn da ool qatynlaryn alarnyn jesir etti-

ler da taladylar da ool bar¢a neki iivda. 9nx". [30]

Da ajtty Jaaqov Sim‘onga da Leviga ¢ejpadyjyz meni du$man-
lastyrma meni olturuv¢usubyla ol jernin Kena‘ani byla

da Perizi byla da men sanly el da jyStyrylsalar iistii-

tha da oltiiriirlar meni da taspolurmen men da eli

tviimniin. 19787, [31] Da ajttylar zonanymo kibik

qylgajedi osol tuvdugumuznu.

Genesis 35

RN, [1] Da ajtty
Tenri Ja'aqovga turgun bargyn Bet’elga da olturgun
anda da qylgyn anda mizbeah Tenriga ol askara boluvcu-
ga saja qac¢qanyjda alnyndan ‘Esavnyn qaryndasyjnyn. 9nx". [2]
Da ajtty Ja'aqov elina iiviiniin da baryna neki birgesi-
na keterijiz osol ol jat tenrilerni ki ortajyzda da
arynyz da tiivSiiriijiiz upraqlaryjyzny. nnipa. [3] Da
turajyq da barajyq Bet’elge da qylajym anda mizbeah Tenri-
ge ol qaruv beriivéiiga maja tar vahtymda da boldu

ITKow.ot: Sehemnin. | H: Sepemnin. | C: Sehemnip.
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to the word Hamor and to Shechem his son listened

all who went out of the gate of his city. And every male was circum-
cised,

all that went out of the gate of his city. [25] And it was on the

third day, when they were sore, and

two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah’s brothers,

took each man his sword, and came against the city calmly,

and slew every male. [26] And

they slaughtered Hamor and Shechem, his son,

with the edge of the sword, and took Dinah from Shechem’s house,
and went out. [27] The sons of Jacob had come upon the slain,

and plundered the city, because they had defiled

their sister. [28] They took their sheep,

and their cattle, and their donkeys, and that which was in the city,
and

that which was in the field. [29] And they captured all their posses-
sions,

and all their infants, and their wives,

and plundered all that was in the house. [30]

And Jacob said to Simeon and Levi, ‘You have destroyed me, making
me

an enemy among the inhabitants of the land, among the Canaanites,
and among the Perizzites, and I am people few in number. And if
they gather themselves against

me, they will kill me, and I will be destroyed, both I and my
household. [31] And they said, ‘Shall he treat

our sister like a harlot?’

Genesis 35

(
(
(
(1
(
(
(
(

(1)

[1] And
God said to Jacob, ‘Arise, go up to Bethel, and dwell
there. And make there an altar to God, who appeared
to you when you fled from before Esau your brother. [2]
So Jacob said to his household, and to all that were with him,
‘Put away the foreign gods that are among you, and
purify yourselves, and change your garments. [3] And
let us arise, and go up to Bethel, and let me make there an altar to
God,
who answered me in the day of my distress, and

56 v°
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GENESIS 35

N

boluslugu anyn birgerha jolda ki jiiriidiim. 131". [4] Da
berdilar Ja‘aqovga o$ol bar ol jat tenrilerin ki qolla-
rynda da o$ol ol syrgalarny ki qulaglarynda alarnyn

da kémdii alarny Jaaqov ol lipa tiibiiia ki Sehem qaty-
na. won. [5] Da koétiilar da edi gorquvu Tenri-

nin eli iistiina ol $aharlarnyn ki ¢iivrelerinda alar-

nyn da quvmadylar uvullary artyna Ja‘aqovnun. 8127. [6]
Da keldi Ja‘aqov Luzga ki jerinda Kena‘annyn oldu Bet’el
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ol da bar ol ulus ki birgesina. ja". [7] Da qondardy
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anda mizbeah da atady orunga El Bet’el ki anda

askara boldular anar ol malahlar qa¢qanynda alnyndan
qaryndasynyn. nnm. [8] Da 6ldii Devora 6miizdii-

rivcisii Riveqanyn da astraldy asagarraq Bet'elge

ol emen tiibiina da atady atyn anyn [A]lon! Bahut.

R. [9] Da askara boldu $ehinasy Tenrinin Ja‘aqovga

dagyn kelgeninda Padam Aramdan da algy$lady any. 7n8". [10]
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Da ajtty anar Tenri atyj senin Ja‘aqovdu tindelmesti

atyj senin jalgyz Ja‘aqov ki andaq Jisra’el de bolur atyj

senin da atady {[o$]ol}? atyn anyn Jisra’el. 908~ [11] Da ajtty
anar Tenri men kiiclii Tenri jajylgyn da artqyn hanlyq

da jyjyny hanlyglarnyn bolur sendan da bijleri bellarijdan ¢ygarlar.
nR. [12] Da osol jerni ki berdim Avrahamga da Jichaqqa

saja berirmen any da urluguja 6ziijdan sortun berirmen

o$ol ol jerni. 5ym. [13] Da bardy $ehinasy Tenrinin Ja‘agov
{istindan orunda ki sozledi birgesina. 2v". [14] Da

turguzdu Ja‘aqov maceva ol orunda ki sozledi birgesi-

ne tasly maceva da q[u]jdu® anyn tstiina neseh da q[u]jdu*
anyn istiina jav. 83p". [15] Da atady Ja‘aqov osol

atyn ol orunnun Bet’el anyn iiciin ki sézledi Tenri

birgesiia anda. wo". [16] Da koctiilar Bet'eldan

da edi hanuz asmaq orun jertekli edi kelrha Efrat-

qa da toredi Rahel da gatylandy toregeninda. *n". [17]

Da edi qatylanganynda téregeninda da ajtty anar

ol anaca qorqmagyn ki dagyn buda saja uvuldu. *n". [18]
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IK: Elon; a scribal error. | TKow.o1: Alon. | H: Alon. | C: Alon.  2TKow.o1: deest. | H: deest. | C:
Sol.  3K:qojdu; a scribal error. | TKow.o1: qujdu. | H: qujdu. | C: gojdy.  *K: qojdu; a scribal error.
| TKow.o1: qujdu. | H: qujdu. | C: tokti.
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(2) his help was with me in the way that I went. [4] And

(3) they gave to Jacob all the foreign gods which were in their hand,
(4) and all their earrings which were in their ears.

(5) And Jacob buried them under the linden which was by Shechem.
(6) [5] And they journeyed, and the terror of God

(7) was on the people of the cities that were around them,

(8) and they did not pursue after the sons of Jacob. [6]

(9) And Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan, that is,

Bethel,
(10)  heand all the people that were with him. [7] And he built
(11)  there an altar, and he called the place El-bethel because
(12)  the angels appeared to him there, when he fled from before
(13)  his brother. [8] But Deborah, Rebekah’s nurse, died,
(14)  and she was buried beneath Bethel,
(15)  under an oak. And he called its name Allon-Bacuth.
(16)  [9] And God’s divine Presence appeared to Jacob
(17)  again, when he came out of Paddan-Aram, and blessed him. [10]
(18)  And God said to him, ‘Your name is Jacob. Your name will not be
called Jacob, only, anymore,
(19)  butalso Israel will be your name.
(20)  And he called his name Israel. [11] And
(21)  God said to him, ‘T am the mighty God. Spread and multiply. A king-

dom

(1) and a multitude of kingdoms will be of you, and kings will come out 57 v°
from your hips.

(2) [12] And the land that I gave to Abraham and to Isaac:

(3) I will give it to you, and I will give the land to your offspring after you.

(4) [13] And the divine Presence of God went up from on Jacob

(5) in the place where he had spoken with him. [14] And

(6) Jacob set up a pillar in the place where he had spoken with him,

(7) a pillar of stone. And he [poured] a drink offering on it, and he
[poured]

8 oil on it. [15] And Jacob called the

)
9) name of the place Bethel, because God spoke

o)  with him there. [16] And they journeyed from Bethel.

1 And there was still a span of the land to pass to come to Ephrath,
and Rachel travailed, and she she hardened in labour. [17]

And it was, when she hardened in labour, that the

-
N
—_— — — ~— —

midwife said to her, ‘Do not fear, because this, too, is a son for you.
(18]
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-

Da edi ¢yqqanda %any anyn ki 6ldii da atady atyn anyn
Ben Oni da atasy atady anar Binjamin. nnn. [19] Da
oldii Rahel da astraldy jolunda Efratnyn oldu Bet
Lahem. 2¥. [20] Da turguzdu Ja‘aqov maceva zereti iis-

-
o3 O Ul

[

tiina anyn oldu macevasy zeretinin Rahelnin ol kiinge-

dejin. pom. [21] Da koctil Jisra’el da qurdu ¢atyryn arraq

Migdal ‘Ederden. *im. [22] Da edi tohtaganda Jisra’el

ol jerda da bardy Ru'uven da jatty Bilha byla qumasybyla
atasynyn da egitti Jisrael da edilar uvullary Jisra’elnin

on ekovlan. 1. [23] Uvullary Le’anyn tungudu Jaagovnun
Rw’uven da Sim‘on da Levi da Juhuda da Jissahar da Zevulun.

"12. [24] Uvullary Rahelnin Josef da Binjamin. 121. [25] Da
uvullary Bilhanyn qaravasynyn Rahelnin Dan da Naftali. "121. [26]
Da uvullary Zilpanyn garavasynyn Le’anyn Gad da Aser bular-
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58 re
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dylar uvullary Ja‘'aqovnun ki tuvdu anar Padam Aramda.
K127, [27] Da keldi Ja'aqov Jichagqa atasyna Mamrege $ahary-
na ol Arba‘nyn oldu Hevron ki tirildi anda Avraham

da Jichaq. vi. [28] Da edilar kiinlari Jichagnyn jiiz jyl da
seksen jyl. p1n. [29] Da tyndy Jichaq da 6ldii da

jy$tyryldy uluslaryna qart da tojgan kiinlerdan da

astradylar any ‘Esav da Ja‘aqov uvullary anyn.
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Genesis 36

) o [1]

) Dabulardylar tuvmuslary ‘Esavnyn oldu Edom. 1wy. [2]

) ‘Esav aldy osol qatynlaryn qyzlaryndan Kena‘annyn oSol ‘Ada-
) ny qyzyn Elonnun ol Hitilinin da osol Ahalivamany qyzyn

) ‘Ananyn qyzyn Civ'onnun ol Hivilinin. n&1. [3] Da osol

) Basematny qyzyn Ji$ma‘elnin tuvdugun Nevajotnun. 75m. [4]
) Datoredi ‘Ada ‘Esavga osol Elifazny da Basemat tuv-

) durdu o3ol Ru‘welni. in29nx1. [5] Da Ahalivama téredi

58 vo o$ol Ju‘usnu da osol Ja‘elamny da o$ol Qorahny bulardylar
alar uvullary ‘Esavnyn ki tuvdular anar jerinda Kena‘annyn.

da o3ol qyzlaryn da o$ol bar Zanlaryn iiviiniin da o$ol

(
(
(
(
(
(
(20
(
(
(
(
(
( jyjynyn da o$ol bar tuvaryn da ool bar malyn ki jystyrdy

1
)
)
3) npn. [6] Da aldy ‘Esav osol qatynlaryn da osol uvullaryn
)
)
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And it was, as her soul was departing, because she died, that she
called his name

Ben-Oni. And his father called him Benjamin. [19] And

Rachel died. And she was buried on the way to Ephrath. It is Beth-
Lehem.

[20] And Jacob set a pillar on her grave.

It is the pillar of Rachel’s grave to this day.

[21] And Israel journeyed, and pitched his tent beyond

Migdal Eder. [22] And it was, when Israel sojourned

in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, the concubine.
of his father. And Israel heard it. Now the sons of Jacob were
twelve. [23] The sons of Leah: Jacob’s firstborn,

Reuben, and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and Zebulun.
[24] The sons of Rachel: Joseph, and Benjamin. [25] And

the sons of Bilhah, Rachel’s maidservant: Dan, and Naphtali. [26]
And the sons of Zilpah, Leah’s maidservant: Gad, and Asher. These
are

the sons of Jacob, who were born to him in Paddan-Aram.

[27] And Jacob came to Isaac his father to Mamre, to the city

of Arbabh, it is Hebron, where Abraham

and Isaac lived. [28] And the days of Isaac were a hundred and
eighty years. [29] And Isaac rested and died, and

was gathered to his people, being old and full of days. And

his sons Esau and Jacob buried him.

Genesis 36

(
(
(
(
(
(
(20
(
(
(
(
(
(

1]
And these are the children of Esau. He is Edom. [2]

Esau took his wives of the daughters of Canaan: Adah,

daughter of Elon, the Hittite, and Oholibamah, daughter

of Anah, daughter of Zibeon, the Hivite. [3] And

Basemath, daughter of Ishmael, sister of Nebaioth. [4]

And Adah bore to Esau Eliphaz, and Basemath

bore Reuel. [5] And Oholibamah bore

Jeush, and Jalam, and Korah. These are

the sons of Esau, who were born to him in the land of Canaan.

[6] And Esau took his wives, and his sons,

and his daughters, and all the souls of his house, and

his crowd, and all his livestock, and all his possessions, which he had
gathered

58 r°

58 vo
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GENESIS 36

D

jerinda Kena‘annyn da bardy 6zga jerga alnyndan Ja‘aqov-
nun qaryndasynyn. »2. [7] Ki edi mallary alarnyn kébiisii
olturmagqtan birga da bolalmady jeri tirilmislerinin

kotiirma alarny alnyndan tuvarlarynyn alarnyn. aw~. [8]

Da olturdu ‘Esav tavynda Se‘irnin ‘Esav oldu Edom.

n9x1. [9] Da bulardylar tuvmuslary ‘Esavnyn atasynyn Edom-
nun tavynda Se‘irnin. 19x. [10] Bulardylar atlary uvul-
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larynyn ‘Esavnyn Elifaz uvlu ‘Adanyn qatynynyn ‘Esavnyn Ru‘w’el

-
w

uvlu Basematyn qatynynyn ‘Esavnyn. #71. [11] Da edilar

-
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uvullary Elifaznyn Teman Omar Cefo da Ga‘tam da Qenaz.
vanm. [12] Da Timna“ edi quma Elifazga uvluna

-

‘Esavnyn da toredi Elifazga oSol ‘Amaleqni bulardylar

uvullary ‘Adanyn qatynynyn ‘Esavnyn. | n98. [14]

{2} Da bulardylar uvullary Ahalivamanyn qyzynyn ‘Adanyn qyzynyn
Civ'onnun qatynynyn ‘Esavnyn da toredi ‘Esavga o$ol Ju‘usnu

da ofol Ja‘elamny da o$ol Qorahny. 112 7K. [13] {8} Da bular-

dylar uvullary Ru‘w’elnin Nahat da Zerah Sama da Miza bular

edilar uvullary Basematnyn qatynynyn ‘Esavnyn.’ 758. [15] Bular-

N N =
o ©

N

dylar aluflary uvullarynyn ‘Esavnyn uvullary Elifaznyn tungu-

w

¢unun ‘Esavnyn aluf Teman aluf Omar aluf Cefo aluf Qenaz.
19K [16] Aluf Qorah aluf Ga‘tam aluf ‘Amaleq bulardylar
aluflary Elifaznyn jerinda Edomnun b{u}lardylar uvullary

~

‘Adanyn. n%x1. [17] Da bulardylar uvullary Ru‘welnin uv-

Q3 O G

lunun ‘Esavnyn aluf Nahat aluf Zerah aluf Sama aluf Miza
bulardylar aluflary Ru‘welnin jerinda Edomnun bulardylar
uvullary Basematnyn qatynynyn ‘Esavnyn. nx1. [18] Da bulardy-

©
[ T

-

lar uvullary Ahalivamanyn qatynynyn ‘Esavnyn aluf Ju‘u$ aluf
Ja‘elam aluf Qorah bulardylar aluflary Ahalivamanyn qyzynyn ‘Ana-
nyn qatynynyn ‘Esavnyn. n9x. [19] Bulardylar uvullary ‘Esavnyn

da bulardylar aluflary alarnyn oldu Edom. n%x. [20] Bulardy-

lar uvullary Se‘ir ol Horinin olturuvéulary ol jernin

Lotan da Soval da Civ‘on da ‘Ana. pw. [21] Da Digon da

Ecer da Disan bulardylar aluflary ol Horinin ulanlary

-
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-
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1The order of these two verses was corrected by the copyist by numbering the verse-beginning
words with & and 3, respectively. Gen 36:13 was initially omitted by the copyist due to homeo-
archy and was added after Gen 36:14.
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in the land of Canaan. And he went to another land, from the face of
his brother Jacob. [7] Because their possessions were to many

to dwell together. And the land of their sojourning was not able

to lift them because of their livestock. [8]

So Esau dwelt in Mount Seir: Esau is Edom.

[9] And these are the children of Esau, father of the Edom,

in Mount Seir: [10] These are the names

of Esau’s sons: Eliphaz, son of Adah, wife of Esau, Reuel,

son of Basemath, wife of Esau. [11] And

the sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and
Kenaz.

[12] And Timna was concubine to

Eliphaz Esau’s son, and she bore to Eliphaz Amalek. These are

the sons of Adah, Esau’s wife. | [14]

{2nd} And these were the sons of Oholibamah, daughter of Anah,
daughter

of Zibeon, Esau’s wife: and she bore to Esau Jeush,

and Jalam, and Korah. [13] {1st} And these

are the sons of Reuel: Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah.
These

were the sons of Basemath, Esau’s wife.155 [15] These

are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz,

Esau’s firstborn: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz,
[16] Chief Korah, chief Gatam, and chief Amalek. These are

the chiefs of Eliphaz in the land of Edom, these are the sons

of Adah. [17] And these are the sons of Reuel,

Esau’s son: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammabh, chief Mizzah.
These are the chiefs of Reuel in the land of Edom. These are

the sons of Basemath, Esau’s wife. [18] And these are

the sons of Oholibamah, Esau’s wife: chief Jeush, chief

Jalam, chief Korah. These are the chiefs of Oholibamah the daughter
of Anah,

Esau’s wife. [19] These are the sons of Esau,

and these are their chiefs. That is Edom. [20] These are

the sons of Seir, the Horite, the inhabitants of the land:

Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah, [21] And Dishon, and
Ezer, and Dishan. These are the chiefs of the Horites, the children

The order of these two verses was corrected by the copyist.

199

59 1°



59 v°

60 r°

200

-
e 2]

=N N
o ©
—_ =

N

> w

Q3 O G

= = ©
H O e T O —

I —
A N

i I e T e o T e B
O © 0o~ oW
NGNS NN NN NG NN

w N

xR O G

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
N -
— — — Y N — w

GENESIS 36

Se‘irnin jerinda Edomnun. ¥, [22] Da edilar uvul-

lary Lotannyn Hori da Hemam da tuvdugu Lotannyn Timna“.
n5&1. [23] Da bulardylar uvullary Sovalnyn ‘Alvan da Manahat

da ‘Eval Sefo da Onam. 5% [24] Da bulardylar uvullary
Civionnun da Aja da ‘Ana oldu ‘Ana ki tapty o$ol ol kijik

atlarny midbarda kiitkeninda o3ol e§akiarni Civionnun

atasynyn. 1981, [25] Da bulardylar uvullary ‘Ananyn Digon da
Ahalivama qyzy ‘Ananyn. n9&. [26] Da bulardylar uvullary Di$an-
nyn Hemdan da Egban da Jitran da Keran. 1. [27] Bulardylar uvul-
lary Ecernin Bilhan da Za‘avan da ‘Agan. 1. [28] Bulardylar uvullary
Digannyn ‘Uc da Aran. n9&. [29] Bulardylar aluflary ol Hori-

nin aluf Lotan aluf Soval aluf Civon aluf ‘Ana. 5158. [30] Aluf
Dison aluf Ecer aluf Disan bulardylar aluflary ol Horinin
aluflarysajyn jerinda Se‘irnin. 5%, [31] Da bulardylar ol

bijler ki bijlik ettilar jerinda Edomnun bij bolmastan burun

bij ulanlarynda Jisra’elnin. 752m. [32] Da bij boldu Edom-

da Bela“ uvlu Bo‘ornun da aty $aharynyn Dinhava. nin". [33]

Da 6ldii Bela“ da bij boldu anyn ornuna Jovav uvlu Zerah-

nyn Bacradan. nm". [34] Da 6ldii Jovav da bij boldu anyn

ornuna Husam jerinaan ol Temaninin. na". [35] Da

6ldii Husam da bij boldu anyn ornuna Hadad uvlu Bedad-

nyn ol vatuvéu o$ol Midjanny tiiziinda Mo’avnyn da aty
saharynyn ‘Avit. nia". [36] Da 6ldit Hadad da bij boldu anyn
ornuna Samla Masreqadan. nmm. [37] Da 6ldii Samla

da bij boldu anyn ornuna Sa’ul Rohovot ol nahardan.

[nmm]L [38] Da 6ldii Sa’ul da bij boldu anyn ornuna Ba‘al Hanan uvlu
‘Ahbornun. nn<. [39] Da 6ldii Ba‘al Hanan uvlu ‘Ahbor-

nun da bij boldu anyn ornuna Hadar da {aty} $aharynyn Pa‘u da
aty qatynynyn Mehetav’el qyzy Matrednin qyzy Mezahavnyn.
n9R1. [40] Da bulardylar atlary aluflarynyn ‘Esavnyn uruvlary-
sajyn orunlarybyla atlary byla aluf Timna“ aluf ‘Alva

aluf Jetet. MR, [41] Aluf Ahalivama aluf Ela aluf

Pinon. 9. [42] Aluf Qenaz aluf Teman aluf Mivcar. 519%. [43]

1Catchword: nn". | Heb. nim.
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(18)  of Seir in the land of Edom. [22] And the sons

(19) of Lotan were Hori and Hemam, and Lotan’s sister is Timna.

(20) [23] And these are the children of Shobal: Alvan, and Manahath,

(21)  and Ebal, Shepho, and Onam. [24] And these are the sons

(1) of Zibeon: and Aiah, and Anah; that is Anah who found the wild 59 v°

(2) horses in the wilderness when he pastured the donkeys of Zibeon,

(3) his father. [25] And these are the sons of Anah: Dishon, and

(4) Oholibamah, daughter of Anah. [26] And these are the sons of Dis-
hon:

(5) Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. [27] These are the
sons

6 of Ezer: Bilhan, and Zaavan, and Akan. [28] These are the sons

)
) of Dishan: Uz, and Aran. [29] These are the chiefs of the Horites:
) chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah, [30] Chief
) Dishon, chief Ezer, chief Dishan. These are the chiefs of Hori,
o)  according to their chiefs in the land of Seir. [31] And these are the
kings
(11)  thatreigned in the land of Edom, before there reigned any king
(12)  over the children of Israel. [32] And Bela the son of Beor reigned in
Edom,

(13)  and the name of his city was Dinhabah. [33]
(14)  And Bela died, and Jobab, son of Zerah of Bozrah reigned in his place.
(15)  [34] And Jobab died, and Husham of the land of the Temanites
reigned
) inhis place. [35] And

7)  Husham died, and Hadad, son of Bedad reigned in his place,
18)  who smote Midian in the field of Moab, and the name

) of his city was Avith. [36] And Hadad died, and
) and Samlah of Masrekah reigned in his place. [37] And Samlah died,

1)  and Shaul of Rehoboth by the river reigned in his place.

) And Shaul died, and Baal-Hanan, son of Achbor reigned in his place. 60 r°
2) [39] And Baal-Hanan, son of Achbor died,

)

)

3 and Hadar reigned in his place, and the name of his city was Pau; and
4 his wife’s name was Mehetabel, daughter of Matred, daughter of
Mezahab.
(5) [40] And these are the names of the chiefs of Esau, according to their
families,

(6) by their places, by their names: chief Timnah, chief Alvah,
(7) chief Jetheth, [41] Chief Oholibamabh, chief Elah, chief
(8) Pinon, [42] Chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar, [43]
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(9) Aluf Magdi’el aluf ‘Iram bulardylar aluflary Edomnun ol-
(10)  turuslarysajyn jerinda tutuvluglarynyn oldu ‘Esav atasy
(11) Edomnun.

Genesis 37
12 awn nwaa
13 AR M PIRA 2Py’ aw. [1] Da olturdu

Ja‘aqov jerinda tirilmiiglerinin atasynyn

-y
S

— — — — Y — — —

jerinda Kena‘annyn. 7i9x. [2] Bulardylar u¢urlary
Ja‘aqovnun Josef on jedi jasar edi kiiteredi qaryndaslary
byla qojnu da ol ulan edi uvullary qatyna Bilhanyn da
uvullary qatyna Zilpanyn qatynlarynyn atasynyn da keltirdi
Josef o$ol ajiplerin alarnyn jamanny atasyna 6zlerinin

(ki qojdular any jumus etiiv¢ii uvullaryna Bilhanyn da Zilpa-

5
6
7
8
9
)
2) nyn™. 58w, [3] Da Jisrael siivdii o3ol Josef jahsyraq bar
) uvullaryndan ki uvul qart qylyqly edi ol anar da qyldy
) anar ojuvlu kolrhak. 1877, [4] Da koérdiilar qaryndas-
) lary anyn ki siivdii atasy alarnyn jahsyraq bar qaryndas-
) laryndan anyn da duSman boldular anar da bolalmadylar soz-
) lerha anar bazlygbyla. oom™. [5] Da tii$ kérdii Josef
) tii$ da anlatty qaryndasaryna 6ziiniin da arttyr-
) dylar dagyn du$man bolma anar. 9n&~. [6] Da ajtty
o) alarga tynlajyz endi ol tii$nii ki tii§ kordiim.
1) . [7] Da muna biz bajlajbiz kiiltelar ortasynda

12) ol tiizniin da muna turdu kiilfam da dagyn tohtady da

) muna qajyryldylar kiiltelerijiz da basurdular kiilteme.

) 1K1, [8] Da ajttylar anar {[q]aryndaslary? anyn} bijmo bolma bij
bolursen
istiimiizga biznin klegimiz byla erklenmemo
erklenirsen tistiimiizge kiicbyla da
arttyrdylar du$man bolma anar tiisfari ii¢iin da
sozlari ii¢iin anyn. oonm. [g] Da tii$ kordii 6z-

nterpretative addition to the standard text. =~ 2TKow.ow: garyndaslary. | H: garyndaslary. | C:
qgardaslary.
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(9) Chief Magdiel, chief Iram. These are the chiefs of Edom,
(10)  according to their dwelling places in the land of their possession.
That is Esau, father
(11) of Edom.
Genesis 37
12 Parashat Vayeshev
13 [1] And Jacob dwelt

~ e~~~ o~
[

(oINS RN

= DO =

in the land of his father’s residences,

in the land of Canaan. [2] This is the fate

of Jacob. Joseph was seventeen years old, he was pasturing the flock
with his brothers.

And he was a boy with the sons of Bilhah, and

with the sons of Zilpah, his father’s wives: and Joseph brought

a bad |report| of their shame to their father,

(that they made him a servant to the sons of Bilhah and Zilpah.1>6 60 vo
[3] And Israel loved Joseph more than all

his sons, | because he was the son [with] the habits of an old man'57.
And he made

him a shirt of many patterns. [4] And his brothers saw

that their father loved him more than all his brothers,

and they were hostile to him, and were not able speak

peacefully to him. [5] And Joseph had a dream,

and he told it to his own brothers, and they

went on to be hostile to him even more. [6] And he said

to them, ‘Listen now to this dream which I dreamed:

[7] And, lo, we were binding sheaves in

the field, and, lo, my sheaf arose and stood |upright|, too. And,

lo, your sheaves stood all around and bowed down to my sheaf’

[8] And his brothers said to him, ‘Will you indeed reign

over us? Will you rule over us according to our wish

|or| by force?” And

they were hostile to him even more because of his dreams, and
because of his words. [9] And he dreamed

An interpretative addition to Gen 37:2.

K: an uncertain translation of ki uvul gart qylyqly edi ol anar; cf also Gen 44:20. | TKow.or:
ki uvul qart qylygly edi ol anar; the same translation as in K. | H: ki wvul gart qylyqly edi ol
anar; the same translation as in K. | C: gartlyq ogul edi ol anar ‘he had a son of his old age’.
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GENESIS 37

ga tiis da qotardy any qaryndaslaryna da ajtty mu-

na tii$ kordiim tii$ dagyn muna ol qujas da

ol aj da on bir jolduzlar ba$ uradylar maja. 780". [10]

Da qotardy atasyna da qaryndaslaryna da jiireklendi anyn
iistiina atasy anyn da ajtty anar nedir ol ti$

o$pu ki tii§ kordiij kelmemo kelirbiz men da anaj da
garyndaslaryj basurma saja jerge. 183p". [11] Da kiiniile-
dilar qaryndaglary anyn da atasy anyn saqlady ool ol soz-
nii. 199M. [12] Da bardylar qaryndaslary anyn kiitrha o-

$ol qojun atasynyn 6zlerinin Sehemde. 78", [13] Da

ajtty Jisra’el Josefke muna qaryndaslaryj kiitedifar

Sehemda kel da ijejim seni alarga da ajtty {anar} muna
men hadirmen qylma soziijnii™. 9n8". [14] Da ajtty

anar bargyn endi baqqyn o$ol savlugun qaryndaslaryjnyn
da osol savlugun ol qojnun da qaruv qajtargyn maja

s6z da ijdi any enigindan Hevronnun da keldi Sehem-

ge. /R¥MM. [15] Da joluqtu any kisi da muna aza-

$ady tiizda da sordu andan ol kisi ajtadogaé ne

izlejsen. K", [16] Da ajtty oSol qaryndaslarym-

ny men izlejmen anlatqyn endi maja qajda alar kiite-

difar. 9nxn. [17] Da ajtty {ol k[]$[i]}? koétiilar bundan ki e-
Sittim ajtyredilar barajyq Dotanga da bardy Josef
qaryndaslary artyna da tapty alarny Dotanda. 187". [18]

Da kordiilar any jyraqt[y]n3 da juvumasyndan burun alarga
da jaman sagys ettilar anar oltiirrha any. 19nx". [19] Da
ajttylar kisi qaryndasyna muna jesisi ol tiislernin ol tigi*
keladiS. nnp1. [20] Da haligina kel da oltiirejik any da taglajyq
any birisina ol qujularnyn da ajtyrbiz jaman kijik asady any
da korejik ne bolurlar tiisleri anyn. ynw. [21] Da esi-

tti Rw’uven da keldi qutqarma any qolundan alarnyn da ajtty

UInterpretative addition to the standard text.  2K: kus[i], a hypercorrect form of SWKar. kisi
inserted by another hand in the outer margin. | TKow.ow: ol kisi. | H: ol kisi. | C. ol kisi. ~ 3K:
Spelled 1"0P7; probably a scribal error. | TKow.ox: jyragtyn. | H: jyraqtan. | C: jyragtyn.  *K:tigi;
an obscure form. Perhaps a 3rd person singular possessive form of tek ‘only’. Used also in Gen
24:65. | TKow.ou: tigi. | H: deest. | C: deest.  5K: Spelled ™1""2; a scribal error. | TKow.o1: keladi. |
H: keledi. | C: keldydir.
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59

another dream, and told it to his brothers, and said, ‘Lo,

I have dreamed again. Lo, the sun and

the moon and the eleven stars bow down to me. [10]

And he told it to his father, and to his brothers. And

his father was angry at him, and said to him, ‘What is this dream
that you have dreamed? Will I and your mother and

your brothers indeed come to bow down to you to the earth?’ [11]
And

his brothers envied him, but his father kept the words.

[12] And his brothers went to pasture

their father’s flock in Shechem. [13] And

Israel said to Joseph, ‘Lo, your brothers pasture

in Shechem. Come, and let me send you to them. And he said to him,
‘Lo,

I am here, |I am ready to do your words'>8. [14] And he said

to him, ‘Go, see your brothers’ health,

and the health of the flock, and bring me a word of answer’

And he sent him from the valley of Hebron. And he came to She-
chem.

[15] And a man met him, and, lo,

he was wandering in the field. And the man asked him, saying, ‘What
are you looking for?’ [16] And he said, T am looking for my brothers.
Tell me now where are they pasturing?

[15] And {the man} said, ‘They journeyed from here. Because

I heard them say, “Let us go to Dothan.”” And Joseph went

after his brothers, and found them in Dothan. [18]

And they saw him from afar, and before he came near to them,

and they had evil thoughts against him to slay him. [19] And

they said one to another, ‘Behold, this master of dreams is coming
[falone]59.

[20] And now, come on and let us kill him and cast him

into one of the wells, and we will say that an evil beast has devoured
him,

and we shall see what his dreams will be. [21] And

Reuben heard it, and he came to deliver him out of their hands. And
he said,

An interpretative addition to Gen 37:3.
An uncertain inerpretation of tigi.
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GENESIS 37

vatmajyq any ¢yqqynca any anyn. K", [22] Da ajtty
alarga Ru’uven tokmejiz qan salyjyz any ol qujuga o$pu ki
midbarda da qol sunmajyz anar da anyn ti¢iin ol bulaj kenes
berdi alarga ki qutqargaj any qolundan alarnyn gajta ijme
any atasyna. 7. [23] Da edi ki necik keldi Josef qaryndas-
laryna da ¢esindirttilar Josefke ogol kolmegin o3ol
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ol ojuvlu kélmekni ki anyn tistiina. 1anp~. [24] Da
aldylar any da saldylar any ol qujuga da ol quju bos
edi jogedi anda suv. 12w". [25] Da olturdular aSama
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otmek da kotiirdiilar kézlerin da kordiilar da muna

polku JiSma‘ellernin keledi Gil‘addan da teveleri alarnyn
eltirediler otjamlar da tirjak da mastik baryredilar
endirrha Micriga. 78", [26] Da ajtty Juhuda qaryn-
daslaryna ne fajda bolur ki 6ltiirsek o$ol qaryndasy-
myzny da jagyrsaq ool tokmegimizni qanyn anyn. 13%. [27]
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Kelijiz da satajyq any Jisma‘ellerga da qolumuz bolmasyn anda
ki qaryndasymyz et[i]mizdi! ol da tynladylar qaryndaslary anyn
|sOziina anyn'2, 192y, [28] Da astylar Midjanly erenlar bezir-
genlar da tarttylar qaryndaslary Josefnin da ¢ygardylar ogol
Josefni ol qujudan da sattylar osol Josefni JiSma‘eller-

ge egirmi kiimiigke da keltirdilar o$ol Josefni

Micriga. aw™. [29] Da qajtty Ru’uven ol qujuga da muna

johtu Josef qujuda da jyrtty oSol upraglaryn. aw™. [30]

Da qajtty qaryndaslaryna da ajtty ol ulan johtu da

men qajry kelejim. 1p~. [31] Da aldylar osol kélme-

gin Josefnin da sojdular ulagyn eckilernin da mancty-
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lar o3ol ol kélmekni qanga. 1n5w. [32] | Da qyly¢byla
¢ancqaladylar o$ol ol ojuvlu kélmekni'3 da keltirdiler
atasyna ozlerinin da ajttylar bunu taptyq tanygyn

endi kdlmegimodu uvullujnun ol jemesa joq. 17"2". [33]
Da tanydy any da ajtty kolmegidi uvlumnun jaman kijik
asady any jyrtylma jyrtyldy Josef. p3pn. [34] Da jyrtty
Jaaqov upraglaryn da qojdu kijiz bellerinda da jasly
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1K: etemizdi; a scribal error. | TKow.o1: gufumuzdu. | H: ganymyzdy. | C: tdnimizdir. ~ ?Interpret-
ative addition to the standard text. 3Interpretative addition to the standard text.
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‘Let us not smite him that his soul leaves him.’ [22] And

Reuben said to them, ‘Shed no blood. Cast him into this well that
is in the wilderness, and reach no hand toward him. And he gave
them such advice

in order to rescue him out of their hands, to send him again

to his father. [23] And it was, when Joseph came to his brothers,
that they ordered Joseph to take off his shirt,

the shirt of many patterns that was on him. [24] And

they took him, and cast him into a well. And the well was empty,
there was no water in it. [25] And they sat down to eat

bread. And they raised their eyes and looked, and, lo,

a company of Ishmaelites was coming from Gilead with their camels
carrying spices, and balm, and mastic, they were going to bring
them down to Egypt. [26] And Judah said

to his brothers, ‘What profit is it if we kill our brother,

and conceal the shed of his blood? [27]

Come on and let us sell him to the Ishmaelites, and let our hand not 62 ro
be on him,

because he is our brother and our flesh. And his brothers listened | to
his words?60. [28] And Midianite men passed by,

merchants. And the brothers of Joseph pulled and lifted

Joseph from the well, and sold Joseph to the Ishmaelites

for twenty pieces of silver. And they brought Joseph

to Egypt. [29] And Reuben returned to the well, and, lo,

Joseph was not in the well. And he tore his clothes. [30]

And he returned to his brothers, and said, ‘The child is not! And
I, where shall I go?’ [31] And they took

Joseph's shirt, and slaughtered a kid of the goats, and dipped

the shirt in the blood. [32] | And with swords

they stabbed many times the shirt of many patterns'6!, and they
brought

it to their father, and said, “We found this. Recognize

now: is it your son’s shirt or not? [33]

And he recognized it, and said, ‘It is my son’s shirt. An evil beast
devoured him. Joseph is surely torn up! [34] And Jacob tore

his clothes, and put sackcloth on his hips, and mourned

An interpretative addition to Gen 37:27.
An interpretative addition to Gen 37:32.
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208 GENESIS 38

19)  boldu uvlu iiciin kop kiinfar. 1apn. [35] Da turdular

20)  bar uvullary anyn da bar qyzlary uvutma any da klemedi

1)  uvunma da ajtty ki enermen uvluma jasly [g]orgal

) da {jylady} bagyp anyn iistiina Jichaq atasy anyn. 031, [36]
2) Da ol Midjanlylar sattylar any Micriga Potifarga veziri-

) ne par‘onun agaragyna ol qasapcylarnyn.

(
(
(
(
(
(

Genesis 38

7. [1] Da edi
ol vahtta da endi Juhuda qaryndaslaryndan da qurdu
catyryn ‘Adulamly kisigedejin da aty anyn Hira. 87M. [2]
Da kordii anda Juhuda qyzyn Kena‘anly kisinin da aty anyn
Su‘a da aldy any da keldi anar. 9nm. [3] Da hamila
boldu da toredi uvul da atady osol atyn anyn “Er.
9nM. [4] Da hamila boldu {dagyn} da t6redi uvul da atady atyn
anyn Onan. §on. [5] Da arttyrdy dagyn da toredi
uvul da atady anasy atyn {anyn} Sela da Juhuda edi Heziv
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iindeledogan orunda téregeninda osol Selany.

np". [6] Da aldy Juhuda qatyn ‘Erge tungucuna 6ziiniin

da aty anyn Tamar. *n". [7] Da edi { Er}? tungucu Juhudanyn
jaman ‘enajatlary alnyna Adonajnyn da oltiirdii any Adonaj.
7K1, [8] Da ajtty Juhuda Onanga kelgin qatynyna qaryn-
dasyjnyn da juvuqluq etkin anar da qajjam etkin urluq
qaryndasyja. Y. [9] Da bildi Onan ki anar tiiviil bolur

ol urluq da edi eger kelsejedi gatynyna qaryndasynyn da
Cejparedi jerga bermeska urluq qaryndagyna. ym. [10]

Da jaman koriindii ‘enajatlary alnyna Adonajnyn ki qyldy da
oltiirdii dagyn anyda. nR™. [11] Da ajtty Juhuda Tamar-

ga kelinine olturgun tul iiviinda atajnyn negince

ki 6skej Sela uvlum ki ajtty magat oler dagyn ol-

da qaryndaslary kibik da bardy Tamar da olturdu iiviin-

de atasynyn. 137". [12] Da kép boldular ol kiinfar

da 6ldii qyzy Su‘anyn qatyny Juhudanyn da uvundu Juhuda
da bardy qyrquvcular qatyna qojun ol da Hira dostu

anyn ol ‘Adulmaly Timnatqa. 73 [13] Da anlatyldy
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1K: kirga; an erroneous variant of gir ‘grave, cf. TKow.o1. | TKow.o1: kérgede. | H: gerge. | C: girgd.
2Marginal insertion by another hand. | TKow.ox: Er. | H: ‘Er. | C: Er.
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(19)  for his son many days. [35] And
(20)  all his sons and all his daughters rose up to comfort him, but he did

=

Onan. [5] And she yet again conceived, and bore

not want
(21)  comfort, and he said, ‘Because I will go down to the mourning grave
to my son.
(1) Thus his father wept for him. [36] 62 v°
(2) And the Midianites sold him to Egypt, to Potiphar, a vizier
(3) of Pharaoh, superior of the executioners.
Genesis 38
3) [1] And it was
4) at that time, and Judah went down from his brothers, and pitched
5) his at an Adullamite man, whose name was Hirah. [2]
6) And Judah saw there a daughter of a Canaanite man, whose name
7) was Shua. And he took her, and came to her. [3] And she conceived,
8) and bore a son, and he called his name Er. [4]
9) And she conceived again, and bore a son; and she called his name
o
1

a son, and called his name Shelah. And Judah was at

-
N

)
)
) aplace called Chezib, when she bore Shelah.
) [6] And Judah took a wife for Er, his firstborn,
14)  and her name was Tamar. [7] And {Er}, Judah's firstborn, was
) wicked in the eyes of the Lord, and the Lord killed him.
) And Judah said to Onan, ‘Come to your brother’s wife,
) and get close to her, and set offspring
)

AAAAAAAAAAAAAAAA
-

to your brother’ [9] And Onan knew that the offspring would not be
his.
(19)  And it was when he came to his brother’s wife,
(20)  and he laid waste |it| on the ground so as not to give offspring to his
brother. [10]
) And what he did was bad in the eyes of the Lord, and
he killed him, too. [11] And Judah said to Tamar, 63 1°
his daughter-in-law, ‘Dwell as a widow at your father’s house until
Shelah, my son, grows up, because he said, ‘Lest he die, too,

N =N

w

like his brothers.” And Tamar went and dwelt in her

father’s house. [12] And the days were many,

and Judah’s wife, daughter of Shua, died. And Judah was comforted,
and went up to his sheep shearers, he and his friend Hirah

the Adullamite, to Timnah. [13] And it was told
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GENESIS 38

Tamarga ajtadoga¢ muna qajnataj bardy Timnatqa qyrqg-
ma qojun. 7om. [14] Da ketirdi Tamar tulluq uprag-
laryn iistiindan da jabundu biiriinéek byla da ¢érgen-

di da olturdu ajry¢ jol qatyna ki jolu iistiina Tim-

natnyn ki kordii ki ulgajdy Sela da ol berilmedi anar
qatynlyqqa. n&". [15] Da kordii any Juhuda da sagys-
lady any zona ornuna ki qaplady jiizlerin. v". [16] Da
qajyryldy Juhuda anar ol jolga da ajtty kel endi kelejim
saja ki bilmedi ki kelinidi ol da ajtty anar Tamar
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ne berirsen maja ki kelgejsen maja. 9nx". [17] Da

ajtty men ijermen ulagyn eckilernin ol qojdan da ajtty
Tamar eger bersej tusnaq ijgenijedejin. 718" [18] Da

ajtty Juhuda nedi ol tusnaq ki bergejmen saja da ajtty
Tamar mohuruj da beliba{v}yj da tajagyj ki qolujda da berdi
anar da keldi anar da hamila boldu anar. opni. [19] Da
turdu Tamar da bardy da keterdi biiriin¢egi iistiindan

da kijdi tulluq upraglaryn. n5wn. [20] Da ijdi Juhuda

osol ulagyn ol eckilernin qolu asyra dostunun ol
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‘Adulamlynyn alma osol ol tusnaqny qolundan ol qatynnyn
da tapmady any. Y&w™. [21] Da sordu elindan ornunun
ajtadogac qajdady ol qedesa ol ajyry¢ jol qatyna da ajtty-

lar jogedi bunda qedesa. 2w [22] Da qajtty Juhudaga da
ajtty tapmadym any da dagyn eli ol orunnun ajtty-

lar jogedi bunda gedesa. 78", [23] Da ajtty Juhuda

alsyn 6ziina magat bolurbiz horluqqa muna ijdim

osol ol ulagny {o$punu} da sen tapmadyj any. *". [24] Da edi
i¢ ajlardan tekli da anlatyldy Juhudaga ajtadogac azdy
Tamar kelinij da dagyn muna hamilady azmaglardan da ajt-
ty Juhuda ¢ygaryjyz any da kovdiiriilsiin. 8. [25] Ol
Cygarylyredi da ol ijdi qajnatasyna ajtadogac kisiga

ki bolur anyn men hamilamen {[d]a ajtty}" tanygyn endi kimnindi
ol mohor
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IMarginal insertion by another hand. | TKow.ox: da ajtty. | H: da ajtty. | C: da ajtty.
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to Tamar, saying, ‘Lo, your father-in-law goes up to Timnah

to shear his sheep.’ [14] And she took her widow’s garments off
from her, and covered herself with a veil, and wrapped herself,
and sat alone by a road, that is by the road to Timnah.

For she saw that Shelah was grown, and she was not given to him
for a wife. [15] And Judah saw her, he thought

her to be a harlot because she had covered her face. [16] And

he turned to her by the road, and said, ‘Come now, let me come

to you, for he did not know that she was his daughter-in-law. And
Tamar said to him,

‘What will you give me, that you may come to me?’ [17] And

he said, ‘I will send you a kid of the goats from the flock’ And Tamar
said,

‘If you give me a security until you send it.’ [18] And

Judah said, ‘What is the security that I shall give you? And Tamar
said,

“Your signet, and your belt, and your staff that is in your hand.’ And he
gave

it to her, and came to her, and she conceived by him. [19] And

she arose, and went away, and took of her veil from her,

and put on the garments of her widowhood. [20] And Judah sent
the kid by the hand of his friend, the

Adullamite, to receive his security from the woman’s hand,

but he did not find her. [21] And he asked the men of that place,
saying, ‘Where is the temple prostitute that was there alone by the
road? And

they said, ‘There was no temple prostitute here [22] And he returned
to Judah, and

said, Thave not found her. And also the men of the place said,
“There was no temple prostitute here.”’ [23] And Judah said,

‘Let her keep it to her, lest we be shamed. Lo, [ have sent

this kid, and you did not find her’ [24] And it was

about three months later, and it was told to Judah, saying, ‘Tamar,
your daughter-in-law;, fell into harlotry. And, lo, she is pregnant by
harlotry as well'. And

Judah said, ‘Bring her forth, and let her be burnt.’ [25] She

was brought forth, and she sent to her father-in-law, saying, ‘By the
man,

whose these are, I am pregnant.’ {And she said}, ‘Recognize now:
whose are this signet,

63 v°



212 GENESIS 39

19)  da ol belibav da ol tajaq o$pular. 712™. [26] Da tanydy
20)  Juhuda da ajtty rast boldu mendan ol hamilady anyn ii-

(
( v
(21)  ciin ki bermedim any Selaga uvluma da arttyrmady
64r° (1) artyq bilme any. *1". [27] Da edi toremek vahtynda
(2) da muna ekizeklar qursagynda anyn. *7". [28] Da edi
(3) toregeninda da berdi ol ulan qol da aldy ol ana¢a
(4) da bajlady qolu iistiina anyn qyrmyzy jipek ajtadogac
(5) bu ¢yqty burundan. *n". [29] Da edi qajtargacoq qolun da
(6) muna ¢yqty qaryndasy anyn da ajtty ol anaca ne bu-
(7) zuqluq qyldyj  eger 6lsejedi qaryndasyj iistiija bolgaj-
(8) dy surumu ol buzuqlugnun da atady atyn anyn Parec.
(9) anK. [30] Da andan sortun ¢yqty qaryndasy anyn ki qolu
(10)  ustiina ol qyrmyzy jipek da atady atyn anyn Zarah.
Genesis 39
(11)  5om. [1] Da Josef endirildi Micriga da satyn aldy
(12)  any Potifar veziri par‘onun agaragy ol qasap¢ylarnyn
(13)  Micrili kisi qolundan ol JiSma‘ellernin ki endirdiler
(14) any ary."m. [2] Da edi boluslugu Adonajnyn Josef byla
(15)  da edi onaruvéu {kisi} i$lerinda da edi iiviinda
(16)  bijinin ol Micrilinin. 8. [3] Da kordii biji anyn ki
(17)  boluslugu Adonajnyn birgesina da barca neki ol qylare-
(18)  di Adonaj onartyredi qolunda anyn. 8xn". [4] Da tapty
(19)  Josef §irinlik kozlerinda anyn da jumus etti anar
(20)  davakil etti any agaraq iivii iistiina da barysyn
(21)  neki 6ziiniin berdi erkina anyn. *a". [5] Da edi ne
64ve (1) vahttan ki vakil etti any agaraq bolma iiviinda da
(2) barysy iistiina neki bardy anar da algyslady Adonaj ool
(3) tiviin ol Micrilinin sibbasyndan Josefnin da edi algysy
(4) Adonajnyn barynda neki bardy anar iivda da tiizda.
(5) arp~. [6] Da kemisti o$ol barysyn neki 6ziiniin qolu-

Interpretative addition to the standard text.
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(19) and this belt, and this staff? [26] And Judah recognized
20) them, and said, ‘She has been more righteous than I am, she is preg-

nant because

(21)  Idid not give her to Shelah, my son’ And he did not go on

(1) to know her again. [27] And it was in the time of her labour,

(2) that, lo, twins were in her womb. [28] And it was

(3) when she was in labour, and one child gave his hand, and the midwife

(4) took and bound a scarlet silk |thread| on his hand, saying,

(5) ‘This came out first’ [29] And it was, as he drew back his hand,

(6) that, lo, his brother came out. And the midwife said, ‘What a

(7) breach have you made? If your brother died,

(8) the punishment for this breach would be on you!'1%2 And she called
his name Perez.

(9) [30] And afterward came out his brother that

(10)  had the scarlet silk |thread| on his hand. And she called his name
Zerah.

Genesis 39

(11 [1] And Joseph was brought down to Egypt. And

(12 Potiphar, a vizier of Pharaoh, superior of the executioners,

(13 an Egyptian man, bought him from the hand of the Ishmaelites, who
had brought him down

(14) there. [2] And the help of the Lord was with Joseph,

(15)  and he was man whom fate favoured in his deeds, and he was in the
house

(16)  of hislord, the Egyptian. [3] And his lord saw

(17)  that the Lord’s help was with him, and all that he did:

(18)  the Lord made it prosper in his hand. [4] And Joseph found

(19) favour in his eyes, and he served him.

(20)  And he appointed him superior over his house,

(21)  and all put him in charge of everything that he had. [5] And it was

(1) from the time that he appointed him superior in his house, and

(2) over all that he had |that| the Lord blessed the

(3) Egyptian’s house for Joseph'’s sake, and the blessing

(4) of the Lord was on all that he had in the house, and in the field.

(5) [6] And he left all that he had in Joseph’s hand,

62  Aninterpretative addition to Gen 38:29.
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) na Josefnin da bilmedi birgesina nemeda ki anéaq ol

) otmekni ki o] asaredi da edi Josef korklii bojlu da

) korklii koriimlii. 7. [7] Da edi son ol ilerdan

) ospulardan da kétiirdii qatyny bijinin o$ol kozlerin Josef
o) istiina da ajtty jatqyn birgerha. jxn". [8] Da

1)  klemedi da ajtty qatynyna bijinin muna bijim bilmejdi

12)  birgerha ne bolunady iivda da barysyn neki bardy anyn
13 berdi erkirha. 112°R. [9] Johtu agaraq ospu iiv-
14 de mendan da ajamady mendan nemeda ané¢aq seni anyn

nu ol ullunu da jazygly bolurmen Tenriga. *1". [10] Da
edi sozlegeninda¢oq anar har kiin da tynlamady anar
jatma qatynda bolma janynda anyn. *n". [11] Da edi
bir kiinnii da keldi Josef ol iivéa qylma i$in 6zii-

niin da ol vahtta jogedi ki$ida elinden iivniin

)
)
)
)
)
)  uciin ki sen qatynysen da necik qylajym ol jamanlyqny o$pu-
)
)
)
)
) -
) anda ickerida. ynwanm. [12] Da tuttu any ol qatyn

o~~~ o~~~ o~~~ o~ o~~~ o~~~ o~~~ o~~~ o~~~ o~~~ o~ —

1
650 (1) upragyndan ajtadogac jatqyn birgerha da kemisti Josef
2) upragyn oziiniin qolunda anyn da qaéty da ¢yqty ol
3) ty{8}qaryga. "n". [13] Da edi korgenindecoq ol qatyn ki ke-
) misti Josef upragyn qolunda anyn da qacty ol tysqary-
5) ga. 8Ipn. [14] Da ¢agyrdy elina iiviiniin da ajtty
6) alarga ajtadogac bagyjyz keltirdi Jisra’el kisini kiilme
7) bizdan keldi maja jatma birgerha da ¢agyrdym ullu
8) avaz byla. *m". [15] Da edi eSitkenindecdoq ki kotiir-
9) diim avazymny da ¢agyrdym da kemisti upragyn 6-
10) ziiniin qatymda da qacty da ¢yqty ol tySqaryga.
11)  nm. [16] Da qojdu upragyn qatynda kelgince biji anyn
12)  iviina. 927 [17] Da sozledi anar o$pu sozler
13)  kibik ajtadogac keldi maja ol Jisra’el qul ki keltirdij
14)  bizge kiiltha mendan. . [18] Da edi kétiirgenim-
15) decoq avazymny da ¢agyrdym da kemisti upragyn 6-
16)  ziiniin qatymda da qacty ol tySqaryga. 'n". [19] Da edi
17)  eSitkeCoq biji anyn osol sozlerin qatynynyn ki sézledi anar
18)  ajtadoga¢ o$pu sozlar kibik qyldy maja quluj da qgabundu
19)  acuvu anyn. np”. [20] Da aldy biji Josef{nin} any da berdi any ol
20)  zyndan iivga orunga ki tutqunlary ol bijnin tutqun-
21)  langan edilar da edi anda ol zyndan iivda. ", [21]
65ve (1) Da edi boluslugu Adonajnyn Josef byla da sundu anar Savagat
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and he did not know anything he had, except the

bread which he ate. And Joseph was a handsome in form and
handsome in appearance. [7] And it was after these things,

and his lord’s wife lifted her eyes on Joseph,

and she said, ‘Lie with me.’ [8] But

he did not want to, and said to his lord’s wife, ‘Lo, my lord does not
know

what is with me in the house, and all that he has

he put in my charge. [9] There is no superior in this house

except me, and he has not spared anything from me but you, because
you are his wife: how could I do this great wrong?

And would sin against God.’ [10] And

it was, when she spoke to Joseph every day, he did not listen to her,

to lie by her, to be with her. [11] And it was

one day, and Joseph came to the house to do his work,

and there was none of the people of the house

there in the room. [12] And the woman caught him

by his garment, saying, ‘Lie with me.” And Josef left 65 r°
his own garment in her hand, and fled, and went

outside. [13] And it was, when she saw that

he had left his garment in her hand, and had fled outside,

[14] That she called to the men of her house, and said

to them, saying, ‘See, he has brought in a Hebrew to us to

laugh at us. He came in to me to lie with me, and I cried with a loud
voice. [15] And it was, when he heard that I lifted

up my voice and cried, that he left his garment

beside me, and fled, and went outside.

[16] And she laid up his garment by her, until his lord came

home. [17] And she spoke to him according to these words,

saying, ‘The Hebrew servant, which you have brought

to us, came in to me to laugh at me. [18] And it was, when I raised
my voice and cried, that he left his garment

beside me and fled outside. [19] And it was,

when his master heard the words of his wife, which she spoke to him,
saying, ‘Your servant did matters like these to me’, that

his anger was kindled. [20] And Joseph's lord took him, and put him
in

prison, a place where the lord’s prisoners were imprisoned,

and he was there in the prison. [21]

But the help of the Lord was with Joseph and showed him mercy, 65 v°
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GENESIS 40

(2) da berdi o%ol $irinligin kézlerinda agaragynyn ol zyndan

(3) tviintin. ;n7. [22] Da berdi agaragy ol zyndan iiviiniin er-

(4) kine Josefnin o$ol bar ol tutqunlanganlarny ki ol zyndan iivda

(5) da o$ol bar¢a neki alar gylaredilar anda olda gylaredi.

(6) 'R. [23] Agaragy ol zyndan tiviiniin bagmasedi ool he¢ nemeni-

(7) de golunda anyn anlyqgbyla ki boluslugu Adonajnyn edi bir-

(8) gesina da neki ol qylaredi Adonaj onartyredi.

Genesis 40

(8) M. (1]

(9) Da edi son ol i§lerdan ogpulardan jazyqly boldular i¢ki

(10)  bertvciisii bijinin Micrinin da ol 6tmek bisirtiv¢ii bijle-

(11)  rina ozlerinin bijina Micrinin. q¥p. [2] Da acuvlandy

(12)  par‘o eki vezirleri iistiina agaragy iistiina ol icki

(13)  Dbertivciilernin da agaragy iistiina ol 6tmek bisiriv-

(14)  cilernin. jnm. [3] Da berdi alarny saglavyna iiviiniin agara-

(15)  gynyn ol qasapcylarnyn ol zyndan tivga ol orunga ki Josef

(16)  tutqunlangan edi anda. Tpa". [4] Da symarlady agaragy

(17) ol qasapéylarnyn oSol Josefni birgelerina da jumus etti

(18)  alarga da edilar jyl saglavda®. yn5m. [5] Da tii§ kor-

(19) diilar tii§ eksilerida kisi tii$iin bir ke¢eda kisi jorasy-

(20)  nakofa tiisiiniin ol icki beriivéii da ol 6tmek

(21)  bisiriivé¢ii ki bijinin Micrinin ki tutqunlangan edilar ol

(1) zyndan {iivda}. 8an. [6] Da keldi Josef alarga ertenbylada da kor-

(2) dii alarny da muna alar qubargandylar. 58w™. [7] Da sordu

(3) vezirlerindan {par‘onun}? ki birgesina saglavynda tiviiniin bijinin
ajt[a]-

(4) dogad? neiidiin jiizlerijiz jamandylar biigiin. 1908~ [8] Da

(5) ajttylar anar tiis tii§ kordiik da joralavéu johtur any

(6) da ajtty alarga Josef muna Tenrinin erkindedir joralar

(7) qotaryjyz endi maja. 180". [9] Da qotardy agaragy ol

(8) icki beriivéiilernin o$ol tii$iin 6ziiniin Josefke da

nterpretative addition to the standard text. 2Marginal insertion by another hand. | TKow.oz:

par‘onun. | H: paronun. | C: paronyn.  3K: ajtdogad; a scribal error; cf., however, Gen 28:6. |
TKow.or: gjtadogad. | H: ajtadogac. | C: demd.
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(2) and gave him favour in the eyes of the superior of the prison.

(3) [22] And the superior of the prison put Joseph in charge of

(4) all the prisoners that were in the prison.

(5) And whatever they did there, he was the one who did it.

(6) [23] The superior of the prison did not look to anything

(7) that was under his hand, but the help of the Lord was with him.

(8) And whatever he did, the Lord made it to prosper.

Genesis 40

(8) ]

(9) And it was after these things, the cup-bearer

(10)  of the king of Egypt and his baker sinned against

(11)  theirlord the king of Egypt. [2] And Pharaoh

(12)  was angry at his two officers, at the superior of the cup-bearers,

(13) and at the superior of the bakers.

(14)  [3] And he put them under the guard of the house of the superior

(15)  of the executioners, into prison, the place where Joseph

(16)  was imprisoned. [4] And the superior

(17)  of the executioners assigned Joseph with them, and he served

(18)  them. And they were one year under guard.'®® [5] And

(19)  the two of them dreamed a dream, each his dream, in one night, each
man

(20)  according to the interpretation of his dream, the cup-bearer and the
baker

(21)  of the king of Egypt, who were imprisoned

(1) in the prison. [6] And Joseph came in to them in the morning, and
saw

(2) them, and, lo, they turned pale. [7] And he asked

(3) {Pharaoh’s} officers that were with him under guard in his lord’s
house, saying,

(4) ‘Why do your faces look so bad today?’ [8] And

(5) they said to him, ‘We have dreamed a dream, and there is no inter-
preter of it.

(6) And Joseph said to them, ‘Lo, interpretations are in the hand of God.

(7) Now, tell me them! [9] And the superior

(8) cup-bearer told his dream to Joseph, and

63  Aninterpretative addition to Gen 40:4.

66 r°
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GENESIS 40

ajtty anar tii$iimda da muna borlalyq alnymda.

19321. [10] Da borlalyqta ii¢ butaqglar da ol jasargacoq
{istii ¢e¢egi anyn jetistirdilar solqunlary anyn borlalar.
012'. [11] Da kovusu! par‘onun qolumda da aldym osol

ol borlalarny da ezdim alarny kovu$una par‘onun da
berdim osol ol kovusnu uvucu iistiina par‘onun.

9181, [12] Da ajtty anar Josef budur jorasy anyn ii¢ ol
butaqlar ii¢ kiinlerdilar alar. T3, [13] Hanuz ii¢ kiinler-
den kétiiriir par‘o o$ol basyjny da qajtaryr seni ornu-

ja da berirsen kovusun par‘onun qoluna anyn ol burungu
kec¢inmekke kora ki edij i¢ki beriiv¢iisii anyn.

. [14] Ki ancaq sagyngyn meni {birgene}? ki necik jahsy bolsa saja da
qylgyn endi birgerha Savagat da sagyndyrgyn meni par‘o
ga da ¢ygargyn meni ol iivdan o$pu. *2. [15] Ki urlanma
urlandym jerindan ol Jisra’ellernin da dagyn bundada qylmadym
nemeda ki qojdular meni zyndanga. 8. [16] Da kordii
agaragy ol 6tmek bisiriiv¢iilernin ki jahsy joralady da
ajtty Josefke ham men tii$iimda da muna ii¢ éeten-

leri aq 6tmeknin bagymiistiine. 5021. [17] Da ol

bijikrek ¢etenda bar jemindan par‘onun i$i tmek
bigiriivéiiniin da ol qus asajdy alarny ol ¢etendan bagym
iistiindan. jp. [18] Da qaruv berdi Josef da ajtty bu-

dur jorasy anyn ii¢ ol &etenlar @i¢ kiinlerdilar alar.

T2, [19] Hanuz ii¢ kiinlerdan kétiiriir paro ool
bagyjny iistiljdan da asar seni aga¢ iistiina da agar

ol qus ool etijni iistiijdan. *7". [20] Da edi

ol ii¢iin¢ii kiinda tuvgan kiinii edi par‘onun da

qyldy icki bar qullarynda da katiirdii osol basyn agaragy-
nyn ol icki beriivciilernin da o$ol baSyn ol 6tmek
bisiriiv¢iilernin ortasynda qullarynyn. aw™. [21] Da qaj-
tardy oSol agaragy ol icki beriiv¢iilernin ornuna

icki bermeginin da berdi osol ol kovusnu uvucu

istiina par‘onun. NX. [22] Da oSol agaragy ol

otmek bisirtiv¢iilernin asty ki necik joralady alarga

Josef. 891, [23] Da sagynmady agaragy ol i¢ki beriivéiilernin
ool Josefni da unuttu any.

1K: Spelled with word-initial kaph throughout the manuscript (also in TKow.o1). | TKow.ox:
kovusu. | H: kuvusu. | C: syréasy. ~ 2K: deest; a scribal error. SWKar. birgene was inserted by
another hand. | TKow.ou: birgeje. | H: birgene. | C: birgdnd.
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9) said to him, ‘In my dream, lo, a vine was before me,

10 [10] And in the vine were three branches. As soon as it budded,
11 its blossoms shot forth, and its bunches ripened into grapes.

12 [11] And Pharaoh’s cup was in my hand. And I took the

13 grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and

)
)
)
)
) Igave the cup into Pharaoh’s hand’
) [12] And Joseph said to him, ‘This is the interpretation of it: The three
) branches are three days. [13] Yet within three days
) Pharaoh shall lift up your head, and restore you to your place,
) and you shall give Pharaoh’s cup to his hand, after the former
) manner of life when you were his cup-bearer.
) [14] But only remember me {with you} when it shall be good for you,

and
(21)  practice kindness with me, and make mention of me to Pharaoh,
(1) and bring me out of this house. [15] Because I was stolen 66 v°
(2) away out of the land of the Hebrews, and also here I have done
(3) nothing that they should put me into the prison. [16] And
(4) the superior of the bakers saw that the interpretation was good, and

he

) said to Joseph, ‘Me too. In my dream: and, lo, I had three white
) bread baskets on my head. [17] And in the
) highest basket were |some| of all of Pharaoh’s foods, the work of
) bakers, but the birds ate them out of the basket on my head.
) [18] And Joseph answered and said, ‘This
o is the interpretation thereof: The three baskets are three days.
1 [19] Yet within three days Pharaoh shall lift your head up from you,
and shall hang you on a tree. And the birds shall eat

-
[\
o —  — — —

13 your flesh from you.’ [20] And it was
14 on the third day, it was Pharaoh’s birthday, and
15 he made a feast for all his servants. And he lifted up the head of the
superior
(16)  of the cup-bearers and of the superior baker
(17) among his servants. [21] And he
(18)  restored the superior of the cup-bearers to his position
(19)  of cup-bearership, and he gave the cup
(20)  in Pharaoh’s hand. [22] But he hanged the superior of the
(21)  bakers, as Joseph had interpreted to them.
(
(

1
1) [23] And the chief cupbearer did not remember 67 r°
) Joseph. And he forgot him.
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PPN MM NwID
o' 0'NIW Ppn M. [1] Da edi aherindan eki
jyllarnyn da par‘o tii$ koreredi da muna tu-
rady ol Nil qatyna. 13m. [2] Da muna ol Nildan ¢ygadylar

> w

jedi tanalar korklii koriimliilar da semiz etliler da

03 O U

kiitiildiiler gamusluqta. 73mM. [3] Da muna jedi tanalar
ozgelar ¢ygadylar alar artyna ol Nildan jaman koriimlii-

©
H O — = - T

=

) lerdabos etliler da turdular janynda ol tanalarnyn

) qyryj iistiifa ol Nilnin. n1%a8m. [4] Da agadylar

) ol tanalar jaman ol kériimliilar da uvaq etlifar o$ol jedi
) ol tanalarny korklii ol koriimliilerni da ol semizlerni

) daojnady par‘o. jw™. [5] Da juglady da tii§ kordii

) ekinéi keret da muna jedi koloslar osedilar bir
)
)
)
)
)

-
[N

qamusta semizlar da jahsylar. 73m. [6] Da muna jedi
koloslar uvaglar da vatylganlar gadim jelindan ésedilar alar
artyna. niy5am. [7] Da juttular jedi ol koloslar ol bog-

lar osol jedi ol koloslarny ol savlarny da ol tolularny da
ojandy par‘o da muna tiigendi tiis. *7". [8] Da edi

-

ertenbylada da qopsalady 3any anyn da ijdi da tindedi

ool bar filosoflary Micrinin da ool bar uslularyn anyn

da qotardy alarga ool tiisnii da jogedi joralavéu ala{r}dan
par‘oga. 127" [9] Da sozledi agaragy ol icki beriiv-

¢iilernin par‘oga ajtadogac osol jazyqlarymny men sagyndy-

N

N

ramen biigiin. NpIa. [10] Par‘o acuvlandy qullary istii-

na da berdi meni saqlavynda iiviiniin agaragynyn ol qasap-
¢ylarnyn meni da o$ol agaragyn ol 6tmek bigiriivéiilar-

nin. nnbnn. [11] Da tii§ kordiik tii§ bir ke¢eda

men da olda kisi jorasyna kora tiisiiniin tiis kor-

diik. owi. [12] Da anda birgemizga edi Jisra’el ulan

qul agaragyna ol qasapcylarnyn da qotardyq anar da joralady
bizga osol tiislerimizni kisiga jorasyna kora tii-

$tiniin joralady. *n". [13] Da edi ki necik joralady bizga

alaj boldu meni qajtyrdy ornuma da {any} asty. now. [14]

3 O U
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Da ijdi par‘o da iindedi o$ol Josefny da juvur-
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) in the morning, and his spirit was troubled, and he sent and called
2) for all the magicians of Egypt, and all its wise men.

) And he told them his dream, but there was none of them that could
interpret |them|
to Pharaoh. [9] Then the superior of the cup-bearers spoke
to Pharaoh, saying, T do remember my faults

Genesis 41

(3) Parashat Miketz

(4) [1] And it was in the course of two

(5) years, and Pharaoh dreamed: and, lo,

(6) he stands by the Nile. [2] And, lo, there came up out of the Nile
(7) seven cows beautiful-looking and plump, and

(8) they fed in the reeds. [3] And, lo, seven other cows

(9) came up after them out of the river, of bad-looking

(10)  and thin, and they stood by the other cows

(11)  onthe bank of the river. [4] And

(12)  the bad-looking and thin cows ate up the seven

(13)  beautiful-looking and fat cows.

(14)  And Pharaoh awoke. [5] And he slept and dreamed

(15)  the second time: and, lo, seven ears of grain came up on one
(16)  stalk, plump and good. [6] And, lo, seven

(17)  thin ears and lashed by the east wind sprung up

(18)  after them. [7] And the seven empty ears swallowed
(19)  the seven healthy and full ears. And

(20)  Pharaoh awoke, and, lo, the dream ended. [8] And it was
(

(

(

~

S Gt
~— — " —

this day. [10] Pharaoh was angry with his servants,

)

o~~~ —

and put me under guard in the house of the superior of the execu-
tioners,

—
(o]
~

me and the superior of the bakers.

[11] And we dreamed a dream in one night,

I and he, we dreamed each man according to the interpretation of his
dream.

[12] And a young man was there with us, a Hebrew,

servant to the superior of the executioners. And we told him, and he

—_—
= ©
O\_/
=

—~
[
-

~

-
[\
~

interpreted

to us our dreams: to each man according to his interpretation
he did interpret. [13] And it was—as he interpreted to us,

so it was: me he restored to my place, and him he hanged.’ [14]
And Pharaoh sent and called Joseph, and they made him run

o Ui
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GENESIS 41

ttular any ol zyndandan da jiiliittii da tiivsiirdii

ool upraglaryn da keldi par‘oga. 9n&". [15] Da

ajtty par‘o Josefka tii$ tii§ kordiim da joralavéu

johtu any da men esittim senin ti¢tin ajtadogac anlaj-

sen tii$nil joralama any. ;™. [16] Da qaruv berdi Josef
par‘oga ajtadoga¢ mendan bagqa Tenri arttyrgaj o-

$ol savlugun par‘onun. 727. [17] Da sozledi paro

Josefka tii§iimda da muna men turamen qyryj iistii-

ne ol Nilnin. 7137. [18] Da muna ol Nildan ¢ygadylar jedi
tanalar semiz etlilar da korklii bojlular da kiitiildii-

{ar qamugluqta. n3m. [19] Da muna jedi tanalar 6zgelar
¢ygadylar alar artyna aryqlar da jaman koriimliilar ast-

ry da uvaq etlifar kérmedim alar kibik bar jerinda
Micrinin jamanlyqqa. 135381 [20] Da a$adylar ol tanalar
ol uvaqlar da ol jamanlar o$ol jedi ol tanalarny ol burun-
gularny ol semizlerni. naram. [21] Da keldilar i¢leri-

na da bilinmedi ki kirdilar i¢lerina da kériimleri

alarnyn edi jaman ki edi burundan da ojandym. XR. [22]
Da kordiim tii§iimda da muna jedi koloslar osedi-

far bir qamusta tolular da jahsylar. 73m. [23] Da muna
jedi koloslar biiriiskenfar uvaglar vatylganlar qadim jelin-
dan sedilar alar artyna. jpban. [24] Da juttular

jedi ol koloslar ol uvaglar osol jedi koloslarny ol
jahsylarny da ajttym ol filosoflarga da anlatuvéu johtu
maja jorasyn alarnyn. 98" [25] Da ajtty Josef par‘o-

ga tii$ii par‘onun birdi ol ool ne ki ol Tenri

qylady anlatty par‘oga. paw. [26] Jedi tanalar ol jahsy-

lar jedi jyllardylar alar da jedi ol koloslar ol jahsylar jedi
jyllardylar alar bir tiistii ol. yawn. [27] Da jedi ol

tanalar ol uvaqlar da ol jamanlar ol ¢yguvcular alar
artyna jedi jyllardylar alar da jedi ol koloslar ol boslar
vatylganlar ol qadim jelindan bolurlar jedi jyllar a¢lyqnyn.
K171, [28] Oldu ol s6z ki s6zledim par‘oga neki ol

Tenri qylady korgiizdii par‘oga. nin. [29] Muna jedi

jyllar keledilar ullu togluqg bolur bar jerinda Micrinin.
1mp1. [30] Da turarlar jedi jyllary aclyqnyn alardan sortun da
unutulur bar ol togluq jerinda Micrinin da tavusur
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(17)  from the prison, and he let him shave and change

(18)  his clothes, and he came to Pharaoh. [15] And

(19)  Pharaoh said to Joseph, Thave dreamed a dream, and there is none
that can interpret

-

) those thin and the ill ate up the first seven

-

) fat cows. [21] And they went inside them,
and it could not be known that they had entered them, but they
appearance

(20)  it. And I have heard about you, saying, you understand

(21)  adream to interpret it [16] And Joseph answered Pharaoh,
(1) saying, ‘It is other than me: God shall restore 68 r°
(2) the health of Pharaoh. [17] And Pharaoh spoke

(3) to Joseph, ‘In my dream, lo, I stand on the bank

(4) of the Nile: [18] And, lo, there came up out of the Nile seven
(5) cows, plump and beautiful in form and they fed

(6) in the reed. [19] And, lo, seven other cows

(7) came up after them, gaunt and very bad-looking

(8) and thin, such as I never saw in all the land

(9) of Egypt for badness. [20] And the cows,

(10

(11

(

-
[\
~

(13)  wasstillill as at the beginning. And I awoke. [22]

(14)  AndIsaw in my dream, and, lo, seven ears came up

(15)  onone stalk, full and good. [23] And, lo,

(16)  seven ears, shrivelled, thin, and lashed by the east wind

(17)  sprungup after them. [24] And

(18)  the thin ears swallowed the seven

(19)  good ears. And I told |this| to the magicians, but there was none that

could explain

[V
]
=

its interpretation to me.’ [25] And Joseph said to Pharaoh,
) ‘The dream of Pharaoh is one: God
has told Pharaoh what he is doing. [26] The seven good cows 68 vo

=N

=

[30] And seven years of famine will arise after them, and
all the plenty will be forgotten in the land of Egypt, and the

o~~~ o~~~ o~~~ o~ o~ —

1
)

2) are seven years, and the seven good ears are seven

3) years: the dream is one. [27] And the seven

4) thin and ill cows that came up after them

5) are seven years, and the seven empty ears

6) lashed by the east wind will be seven years of famine.

7) [28] This is the word which I have spoken to Pharaoh:

8) It has shown to Pharaoh what God is doing. [29] Lo, seven

9) years of great plenty are coming in all the land of Egypt.
)
1)

-
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GENESIS 41

ol a¢lyq oSol bar elin ol jernin. 8. [31] Da bilinmes-

ti ol toglug jerda alnyndan ol a¢lyqnyn andan sortun

ki kiiclii bolur ol adlyq astry. 5v1. [32] Da ekilenmegi
i¢iin ol tiisniin par‘oga ki hadirdi ol s6z alnyn-

dan ol Tenrinin da 3ahtlajdy ol Tenri qylma any.

nny. [33] Da haligina bagsyn par‘o | [aqylly kiSini da uslunu da
qojsun any agaraq jeri iistiine Micrinin. nwy~. [34] Bulaj qylsyn
par‘o]" da vakil etsin

agalyqlar ol jer iistiine da besin¢i iilii$iin alsyn

jerinda Micrinin jedi jyllarynda ol toglugnun. 1¢ap™. [35]
Da jystyrsynlar o$ol bar biirtiigiin ol jahsy jyllarnyn

ol keliiv¢iilernin o$pularnyn da jystyrsynlar biirtitk

erki tiibtina par‘onun biirtiik S$aharlarda da saqlasyn-

lar. "m. [36] Da bolsun ol biirtitk amanatqa elina jer-
nin jedi jyllaryna ol aélyqnyn ki bolurlar jerinda Micri-
nin da eksilmesin eli ol jernin aclyqtan. av™. [37]

Da jahgy koriindii ol s6z kézlerinda par‘onun da
kozlerinda bar qullarynyn. 908, [38] Da ajtty

par‘o qullaryna 6ziiniin tabarbizmo bundij kisi ki
alhemi Tenrinin anda. 9nK&". [39] Da ajtty par‘o

Josefka bildirip sortun Tenri saja o$ol bar bunu

johtu aqylly da uslu senin kibik. nnR. [40] Sen bolgun
agaraq iiviim {istiina da senin soziijbyla teb-

rensin bar ulusum andaq isibyla ol tahtnyn ullu-

raq bolurmen sendan. 7nx". [41] Da ajtty par‘o

Josefka bagqyn berdim seni agaraq bar jeri iistiina
Micrinin. 70", [42] Da keterdi par‘o osol jiiziigiin

qolu iistiindan da berdi any qolu iistiiia Josefnin

da kijdirdi anar bez upraglar da qojdu altyn synzyr
bojnu iistiina anyn. 337". [43] Da atlangyzdyrtty

any ol ekin¢i markavda ki 6ziiniin da ¢agyrdylar
alnynda anyn ¢6kmek da berrha any agaraq bar jeri
tistiine Micrinin. 918", [44] Da ajtty par‘o

Josefka menmen par‘o da senin erkijdan ba$qa kétiirme-

IK: deest, a scribal error. Our reconstruction is based on the Hebrew original, TKow.o1, H, C, and

Gen 41:39—40. | TKow.o1: aqylly ki$ini da uslunu da qojsun any agaraq jeri iistiiria Micrinin. Wy,

Bulaj qylsyn par‘o. | H: aqylly kisi da uslu da gojsun any agaragq jeri istine Micrinin. TWY". Qylsyn
paro bu isni. | C: aqylly da uslu kisi da qojsyn any jeri iistiine Mysyrnyn. "Wy". Qylsyn paro.
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famine will consume all the people of the land. [31] And

the plenty will not be known in the land by reason of the famine that
will follow,

for it will be very severe. [32] And the doubling of

Pharaol’s, as for that, it is because the word is ready before

God, and God hastens to do that.

[33] Now let Pharaoh seek out a | [man rational and wise, and set him
as a superior over the land of Egypt. [34] Let Pharaoh do this]%4, and
let him appoint

rulers over the land, and take the fifth part

over the land of Egypt in the seven years of plenty. [35]

And let them gather all the grain of those good years

that are coming, and gather the grain

under the authority of Pharaoh, let them keep the grain in the cities.
[36] And that food shall be for reserve to the people of the land

for the seven years of famine, which will be in the land of Egypt,

that the people of the land may not perish through the famine. [37]
And the words seemed good in the eyes of Pharaoh, and

in the eyes of all his servants. [38] And Pharaoh said

to his servants, ‘Will we find such a man as this is,

a man in whom there is the inspiration of God?’ [39] And Pharaoh
said

to Joseph, ‘Since God has let you know about all this,

there is none so rational and wise as you are. [40] Be

a superior over my house, and according to your word

shall all my people move. Only by the matters of the throne

will I be greater than you.’ [41] And Pharaoh said

to Joseph, ‘See, I have set you superior over all the land

of Egypt.’ [42] And Pharaoh took off his ring

from his hand, and put it on Joseph’s hand,

and clothed him in linen clothing, and put a gold chain

on his neck. [43] And he had him driven

in the second chariot which he had, and they cried

in front of him to bow the knee and to make him superior over all the
land

of Egypt. [44] And Pharaoh said

to Joseph, 1 am Pharaoh, and without your authority shall no man lift

up

Reconstructed on the basis of the Hebrew original, H, C, and Gen 41:39—40.

69 r°

69 v°
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) sin kiside osol qolun da osol ajagyn erkejrha bar

) jerinda Micrinin. 87p™. [45] Da atady par‘o atyn Josef-
) nin Cafnat Pa‘neah da berdi anar o$ol Asnatny qyzyn
) Potifera‘nyn qara tonlusunun Onnun qatynlyqqa da ¢yq-
) ty agalyqlyq slavasy Josefnin jeri iistiina Micrinin.

) qoM. [46] Da Josef otuz jasar edi turganynda alnyn-

) da par‘onun bijinin Micrinin da ¢yqty Josef alnyndan
) par‘onun da asty bar jerinda Micrinin. wym. [47]

o)  Da bittirdi ol jer jedi jyllarynda ol toqlugnun qo$

1 uvuclar byla. pap~. [48] Da jystyrdy Josef ool bar
biirtiigiin jedi jyllarnyn ki edilar jerinda Micrinin da
berdi biirtiik $aharlarda biirtiigiin tiiziiniin ol sahar-
nyn ki ¢iivrelerinda anyn berdi ortasynda anyn.

72¥M. [49] Da jy$tyrdy Josef biirtiik qumun kibik ol
tengiznin kobiisii astry neginde ki qaldy sanamaqtan
ki jogedi san. 5011, [50] Da Josefka tuvdu eki u-
vullar kelmesten burun jyly aclyqnyn ki téredi anar

-
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Asnat qyzy Potifera’nyn qara tonlusunun Onnun.

-
©

Rp". [51] Da atady Josef osol atyn ol tungu¢nun

N

Menase ki unutturdu maja Tenri o$ol bar qyjynymny

da osol bar iiviin atamnyn. nNK1. [52] Da oSol atyn

ol ekinéinin atady Efrajim ki jajdy meni Tenri qyjyn-

ly jerimda. n3*9am. [53] Da tiigendilar jedi jyllar ol

togluqnun ki edi | (jedi) { jerinde} " Micrinin. n35nm. [54] Da baglan-
dylar jedi jyllary ol aclyqnyn kelrha ki necik ajtty Josef

da edi a¢lyq bar ol jerinda da bar jerinda Micrinin

edi 6tmek. ap7m. [55] Da acyqty eli jerinin Mic-

rinin 6tmekke da firjat etti ol ulus par‘o-

-

70 1°

N
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ga 6tmek {i¢iin da ajtty par‘o bar elina Micri-

nin baryjyz Josefke ne ki ajtsa sizga qylyjyz.
2y, [56] Da ol aclyq edi bar jiizleri iistiine

ol jernin da acty Josef ool ol haznalarny ki alarda
ol biirtiik da satty biirtiik bar elina Micrinin

da kiiéejdi ol a¢lyq bar jerinda Micrinin. %21 [57]
Da bar eli ol jernin keldilar Micriga Josefke satyn
alma biirtiik ki kii¢ejdi ol aélyq bar ol jerda.
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1Correction by another hand. | TKow.o1: jerinda. | H: jerinde. | C: jerindi.
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his hand or foot to rule in all

the land of Egypt.’ [45] And Pharaoh called Joseph’s name
Zaphenath-Paneah. And he gave him Asenath, daughter
of Potiphera, priest of On, for a wife. And the

fame of Joseph'’s rule went out over all the land of Egypt.
[46] And Joseph was thirty years old when he stood before
Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from before

N

> w

03 O U

Pharaoh, and passed over all the land of Egypt. [47]

©
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And in the seven plenteous years the earth produced

by handfuls. [48] And he gathered up all

the grain of the seven years, which were in the land of Egypt, and
and he put the grain in the cities: he put the grain of the city’s fields
that were around it inside of it.

[49] And Joseph gathered grain as the sand

of the sea, in great abundance, until he ceased to number it,
because it was without number. [50] And two sons were born to
Joseph

before the year of famine came, which Asenath,
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daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.

[51] And Joseph called the name of the firstborn

Manasseh: ‘Because God has made me forget all my affliction,

and all my father’s house.’ [52] And the name 70 1°
of the second called the Ephraim: ‘Because God has spread me

in the land of my affliction.’ [53] And the seven years

of plenty, that was (seven) {in the land} of Egypt, finished. [54] And

the seven years of famine started to come, as Joseph had said.
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And the famine was in all lands, but in all the land of Egypt

there was bread. [55] And when all the people of the land of Egypt
starved

for bread, and the people cried to Pharaoh

for bread, and Pharaoh said to all the people

of Egypt, ‘Go to Joseph. Do what he says to you.

[56] And the famine was over all the face

of the earth. And Joseph opened all the treasuries in which

there was grain, and sold grain to all the people of Egypt.
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And the famine became stronger in all the land of Egypt. [57]
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And all the people of the earth came to Egypt, to Joseph, to buy

AAAAAAAAA
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grain, because the famine became stronger in all lands.
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Genesis 42

8. [1] Da kordii Ja‘aqov ki bardy biirtiik Micrida

da ajtty Ja‘aqov uvullaryna nek korgiizesiz 6ziijiiznii

ki eksik titviilsiz he¢ nemegeda vali men kéremen ki siz
uru$magqqa kelirsiz eksikligindan 6tmeknin.,

9181, [2] Da ajtty muna eSittim ki bardy biir-

titk Micrida enijiz da satyn alyjyz biirtiik bizga

N = N N =
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andan da tiri bolajyq da 6lmejik. 179". [3] Da endi-

ler qaryndaslary Josefnin onovlan satyn alma biirtiik Mic-
ridan. N1 [4] Da o$ol Binjaminni qaryndasyn Josefnin
ijmedi Ja‘aqov qaryndaslary byla ki ajtty magat ucrar

any 6liim. a7, [5] Da keldifar ulanlary Jisra’elnin

satyn alma biirtiik ortasynda ol keliiv¢iilernin ki

edi ol a¢lyq jerinda Kenaannyn. 5om. [6] Da Josef

ol edi ol erkleniivéii ol jer iistiine ol edi

> w
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ol biirtiik satuvéu bar ulusuna ol jernin da keldilar

-

qaryndaslary Josefnin da basurdular anar jiizleri byla jerga.
8. [7] Da kordii Josef osol qaryndaslaryn da tanydy

alarny da tanygysyz boldu alarga da sézledi birgelerina

qaty sozlar da ajtty alarga qajdan keldijiz da ajtty-

lar jerindan Kena‘annyn satyn alma biirtiik. 97, [8]

Da tanydy Josef osol qaryndaslaryn da alar tanymadylar any.
1am. [9] Da sagyndy Josef osol ol tiislerni ki tiis

kordii alarga da ajtty alarga cejsylavculardyrsiz kor-

me o$ol ajibin ol jernin keldijiz. 19n8". [10] Da ajt-
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tylar anar joq bijim vale qullaryj keldilar satyn alma biir-
tiik. 1152, [11] Barymyz uvullary bir ki$inindir biz konii-

=N

lerdir biz tiiviil edilar qullaryj éejsylavéular. 9nxn. [12]
Da ajtty alarga joq ki ajibin ol jernin keldijiz kérma.
17nKR". [13] Da ajttylar on 6kovlen qullaryj qaryndas-
lardyr biz uvullary bir kiinin jerinda Kena‘annyn da
ol ki¢isi biigiinda atamyz qatynady da ol bir

johtur. 78N, [14] Da ajtty alarga Josef oldu ki

N

N
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Interpretative addition to the standard text.
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[1] And Jacob saw that there was grain in Egypt,

and Jacob said to his sons, ‘Why do you look at one another,

\as if you were not lacking anything? But I see that you will

get into fight because of the lack of bread. 165 2] And he said, ‘Lo, I
have heard that there is grain

in Egypt. Go down and buy for us grain 70 v°
from there, and let us live, and let us not die. [3] And

Joseph'’s ten brothers went down to buy grain in Egypt.

[4] And Jacob did not send Benjamin, Joseph'’s brother,

with his brothers, because he said, ‘Lest

death befall him. [5] And the sons of Israel came

to buy grain among those who were coming, because

the famine was in the land of Canaan. [6] And Joseph

was the one in charge over the land, he was

the one that sold grain to all the people of the land. And

Joseph’s brothers came, and bowed down themselves with their faces
to the earth.

[7] And Joseph saw his brothers, and he recognized

them, but he was unknown to them, and spoke rough words to them.
And he said to them, ‘From where have you come? And

they said, ‘From the land of Canaan to buy grain’

[8] And Joseph recognized his brothers, but they did not recognize
him.

[9] And Joseph remembered the dreams which he dreamed

of them, and said to them, ‘You are spies.

You have come to see the nakedness of the land. [10] And they said
to him, ‘No, my lord, your servants have come to buy grain.

[11] We are all one man'’s sons. We

are honest. Your servants were not spies.’ [12] 71r°
And he said to them, ‘No, but you have come to see the nakedness of
the land.

[13] And they said, ‘Your servants are twelve. We are brothers,

the sons of one man in the land of Canaan, and

the young is today with our father, and one

is not. [14] And Joseph said to them, ‘It is as

An interpretative addition to Gen 42:1.
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sozledim sizga ajtadogac cejsylavculardyr siz.

NR12. [15] Bunun byla synalyjyz tirlikleri ti¢tin par‘o-

nun eger ¢yqsajyz bundan ki anéaq kelgenda qaryndasyjyz
ol ki¢irek beri. 1n5w. [16] ljijiz 6ziijiizden birni

da alsyn osol qaryndasyjyzny da siz tutqunlanyjyz da

H R o= O 003
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synalasynlar sozlerijiz kertilikmodu qatyjyzda da eger
joq tirlikleri ii¢iin par‘onun ki ¢ejsylavéulardyr

siz. qoKR". [17] Da jyStyrdy alarny saqlavga ii¢

kiinlar. 9087, [18] Da ajtty alarga Josef ol ii-

¢iindii kiinda bunu qylyjyz da tiri bolujuz ool Ten-
ridan men qorqamen. ox. [19] Eger koniiler esejiz siz
qaryndasyjyz bir tutqunlansyn {iviinda saglavujuznun
da siz baryjyz keltirijiz biirtiik tojdurma aclygyn
elinin tivlerijiznin. NR. [20] Da ool qaryndasyjyzny
ol kicirekni keltirijiz maja da inamly bolurlar s6z-
lerijiz da 6lmessiz da qyldylar alaj. 108", [21] Da ajt-
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tylar kisi qarynda$yna kertidan fasmanlylardyr biz qaryndasy-

N

myz {iciin ki kordiik tarlygyn zanynyn jalbarganynda bizga

w

da tynlamadyq anyn iic¢iin keldi bizga ol tarlyq ospu.

M. [22] Da qaruv berdi Ruuven alarga ajtadoga¢ muna
ajtmadymmo sizga ajtadogac jazyqly bolmajyz ulan iiciin
da tynlamadyjyz da dagyn qany anyn muna izlendi. om. [23]
Da alar bilmedilar ki anlajdy Josef anlyq byla ki ol talma¢
edi aralarynda alarnyn. 20". [24] Da qajyryldy Josef alardan
da jylady da qajtty alarga da sozledi alarbyla da aldy

alardan ool Sim‘onnu da tutqunlady any kézleriéa alar-
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nyn. 1¥". [25] Da bujurdu Josef da tolturdular osol savutla-

ryn alarnyn biirtiik byla da qajtarma kiimiisiin alarnyn ki-

$inin qabyna da berrha alarga azyq jolga da qyldy alarga

alaj. \Rw. [26] Da kétiirdiiler ool biirtiiklerin da

qojdular esekleri iistiina da bardylar andan. nna=. [27]

Da acty ol bir ool qabyn berrha jem eSegina qonar-

lyqta da kordii o$ol kiimiisiin da muna ol avzunda

qabynyn. 9n&". [28] Da ajtty qaryndaslaryna qajtaryldy
kiimiistim da dagyn ol muna avzundady qabymnyn da éyqty
jurekleri alarnyn qorquvlaryndan da qaltradylar bagyp kisi qaryn-
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I spoke to you, saying, “You are spies.”

[15] By this you shall be examined: by Pharaoh’s life,

if you go out from here, only when your younger brother comes here
back. [16] Send one of you,

and let him take your brother, and you shall be imprisoned, and
your words shall be examined, whether the truth is with you. And if

H R = O 003
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not, by Pharaol’s life you are spies.
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)
)
)
)
14)  [17] And he gathered them together under guard for three
15)  days. [18] And Joseph said to them the
16)  third day, ‘Do this, and live.
17)  Ifear God: [19] If you are honest men,
18)  let one of your brothers be imprisoned in the house of your prison,
19) and you go, carry grain to satiate the hunger
20)  of the people of your households. [20] But bring your younger
brother
(21)  to me and your words will be trustworthy,
(1) and you will not die’ And they did so. [21] And 71v°
(2) they said one to another, ‘We are verily guilty concerning our brother,
(3) in that we saw the distress of his soul, when he begged us,
(4) and we did not listen. That is why this distress come to us.
(5) [22] And Reuben answered them, saying, ‘Lo,
(6) did I not tell you, saying, “Do not sin against the child"?
(7) But you did not listen. And, lo, also his blood is searched.’ [23]
(8) And they did not know that Joseph understood them, by the fact that
there was an interpreter
(9) between them. [24] And he turned from them,
(10)  and wept. And he returned to them again, and spoke with them, and
took
(11)  from them Simeon, and imprisoned him before their eyes.
(12)  [25] Then Joseph commanded, to fill their vessels
(13)  with grain, and to give every man'’s silver
(14) into his sack, and to give them provision for the way. And
(15)  thus was done for them. [26] And they lifted their grain and
(16)  loaded them on donkeys, and departed from there. [27]
(17)  And one of them opened his sack to give his donkey food
(18)  atthe place of overnight stay and he saw his silver, and, lo,
(19) it wasin the mouth of his sack. [28] And he said to his brothers,
(20)  ‘My silver is put back: and, lo, it is in my sack’s mouth!
(21)  And their hearts left them, and they were afraid, looking one at

another,
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(1) dagy tstiina ajtadogac ne bu qyldy Tenri bizga.

(2) 182", [29] Da keldilar Ja'aqovga atasyna 6zlerinin jerina

(3) Kena‘annyn da anlattylar anar ool bar ol u¢raganlarny alarny

(4) ajtadogac. 127. [30] Sozledi ol kisi biji ol jernin birge-

(5) mizga qaty sozlar da berdi bizni éejsylavéularny kibik o-

(6) $ol ol jerni. 7K. [31] Da ajttyq anar koniilerbiz

(7)  biz tiiviil edik &ejsylavéular. oaw. [32] Onokévlendir

(8) biz {garyndaslar}! uvullary atamyznyn ol bir johtu da ol kic¢irek
biigiin-

(9) de atamyz qatynady jerinda Kena‘annyn. 9nx". [33] Da

(10)  ajtty bizga ol kisi biji ol jernin bunun byla bilirmen

(11)  kikonilerdir siz qaryndasyjyzny ol birni qaldyryjyz birgerha

(12)  da oSol biirtiiknii tojdurma aclygyn iiviijizniin alyjyz

(13)  dabaryjyz. 18"am. [34] Da keltirijiz o$ol qaryndasyjyzny {of ki¢i-
rek[ni]}?

(14) maja da bilirmen ki koniilerdir siz ki tiiviilsiz ¢ejsylav-

(15)  cular o8ol qaryndasyjyzny berirmen sizga da eli byla ol

(16)  jernin satuv etersiz. 'n". [35] Da edi alar bosatyre-

(17)  dilar o%ol qaplaryn da muna tiiviinéiigii {kiimii$iiniin} kiginin
qabynda

(18)  da kordiilar ool tiiviiné¢iiklerin kiimii$iiniin 6zle-

(19)  rinin alar da atasy alarnyn da qorqtular. °n&". [36] Da

(20)  ajtty alarga Ja‘aqov atasy alarnyn meni tuv ettijiz Josef

(21)  johtu da Sim‘on johtu da ool Binjaminni alsajyz maja

(1) jasqa bolurlar barlary. 9n&". [37] Da ajtty Ru’uven ata-

(2) syna ajtadogac osol eki uvullarymny 6ltiiriirsen eger

(3) keltirmesem any saja bergin any qoluma da men qajta kelti-

(4) rirmen any saja. 8" [38] Da ajtty enmesti uvlum

(5) birgejizga ki qaryndasy anyn 6ldii da ol jalgyz 6zii qaldy

(6) da ucrasa any 6liim jolda ki baryrsiz anyn byla da en-

(7) dirsiz osol pirligimni qajgybyla gorga.

Genesis 43

(7) ayam. [1] Da

(8) ol a¢lyq kii¢ejdi jerda. *n". [2] Da edi ki nedik tii-

IMarginal insertion by another hand. | TKow.o1: garyndaslar. | H: garyndaslar. | C: gardaslardyr-
biz. 2Marginal insertion by another hand. | TKow.or: ol ki¢ifakni. | H: ol kicirek. | C: Sol kici.
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saying, ‘What is this that God has done to us?’

[29] And they came to Jacob their father to the land
of Canaan, and told him all that had happened them,
saying, [30] ‘The man, the lord of the land,

spoke rough words to us, and took us for spies

of the land. [31] And we said to him, ‘We are honest,
we were not spies. [32] We are twelve

w N
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{brothers}, sons of our father, one is not, and the younger is even
today

with our father in the land of Canaan. [33] And

the man, the lord of the land, said to us, “By this I will know

= = ©
- O ~

that you are honest: leave one of your brothers here with me,

[
N

and take grain to satiate the hunger of your households,
and go. [34] And bring your {younger} brother
to me, and I will know that you are honest, that you are no spies.

trade in the land.”’ [35] And it was: they were emptying
their sacks, and, lo, every man’s bundle of silver was in his sack.
And when they saw the bundles of their own silver,
they and their father, they were afraid. [36] And
Jacob, their father, said to them, ‘You have deprived me of my chil-
dren: Joseph

)  isnot, and Simeon is not, and if you take Benjamin,

AAAAAAAAAAAA
[

)
)
)
)
)
) I'will give you your brother, and you shall
)
)
)
)
)

[ ]

they will all be mourning for me.’ [37] And Reuben said

(21

(1)

(2) to his father, saying, “You will kill my two sons, if

(3) I do not bring him to you. Give him in my hand, and I will bring
(4) him to you. [38] And he said, ‘My son will not go down

(5) with you, because his brother is dead, and he is left alone.

(6) If death befalls him on the way in which you will go with him: and
(7) you will bring down my grey hair with sorrow to the grave.
Genesis 43

(7) [1] And

(8) the famine became stronger in the land. [2] And it was, when

72 1°
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gelledilar a8ama o%ol ol biirtiiknii ki keltirdilar

Micridan da ajtty alarga atasy alarnyn qajtyjyz satyn alajyz
bizga azgynaq biirtiik. 9nx~. [3] Da ajtty anar Juhuda
ajtadogac tanyq etrha tanyq etti bizde ol kisi aj-

tadogac kormejiz jiizlerimni eger qaryndasyjyz bolmasa bir-
gejizga. OR. [4] Eger ijedesej 030l qaryndasymyzny
birgemizga enerbiz da satyn alyrbiz saja biir-

e S N e = e
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tiik. oR. [5] Da eger ijmejdesej enmesbiz ki ol

-

kisi ajtty bizga koérmejiz jiizlerimni bolmasa qaryndasyjyz
birgejizga. 7nK". [6] Da ajtty Jisra’el nek jaman et-

tijiz maja anlatma kisiga barmodu sizga qaryndas.

170K~ [7] Da ajttylar sorma sordu ol kisi bizni

da tuvmus$umuznu ajtadoga¢ hanuzmo atajyz tiridi barmo-

du sizga qaryndas da anlattyq anar oSpu sozlerge ko-

fa bilrha bildikmo ki ajtyr endirijiz o$ol qaryndasyjyz-

ny. 90K~ [8] Da ajtty Juhuda Jisra’elga atasyna ijgin

ol ulanny birgerha da turajyq da barajyq da tiri bolajyq da
6lmejik dagyn biz dagyn sen dagyn jasymyz. *21R. [9] Men jiikke

N = =
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alajym any qolumdan izlegin any eger keltirmesem any saja

da turguzmasam alnyjda da jazyqly bolurmen saja bar ol kiin-
lerni. 2. [10] Ki eger keéikmesejdik ki haligina qajtqa-

jedik bu eki kefatlar. 7n&~. [11] Da ajtty alarga

Jisra’el atasy alarnyn qacan alaj bunda bunu qylyjyz al[y]jyz! syjly

Q3 O Gt

©
H O — e —

-

jemisindan ol jernin savutlaryjyzga da endirijiz ki$iga

tirki azgynaq tirjak da azgynaq ¢yjbal otjamlar da mas-

tik zymzymlar da badamlar. 5o21. [12] Da ekinéi kitmii$
al[y]jyz? qolujuzga da o$ol ol kiimiinii ol qajtarylganny
avzunda qaplaryjyznyn qajta alyjyz qolujuzga Sseme jangylys-
lyqty ol. nXu. [13] Da oSol qaryndasyjyzny alyjyz da turu-

juz qajtyjyz ol kigiga. 5&1. [14] Da kii¢lii Tenri bergaj sizga
rahmetlar alnynda ol kiginin da ijgej sizga o$ol qaryn-
dasyjyzny birni da o$ol Binjaminni da men ki necik tuv boldum

-
N

-
w
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IK: alajyz; a scribal error. See, however, Gen 43:12. | TKow.ot: alyjyz. | H: alynyz. | C: alypyz.  2K:
alajyz; a scribal error. See, however, Gen 43:11. | TKow.ow: alyjyz. | H: alynyz. | C: alynyz.
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they had finished to eat up the grain which they had brought
from Egypt, that their father said to them, ‘Go again, buy

us a little grain.’ 3] And Judah said

to him, saying, ‘The man certified to us,

saying, “You shall not see my face, if your brother is not

with you.” [4] If you are sending our brother

with us, we will go down and buy you grain.

[5] And if you are not sending, we will not go down, because the
man said to us, “You shall not see my face, if your brother is not
with you.”’ [6] And Israel said, ‘Why have you done

me wrong, to tell the man whether you had a brother?’

[7] And they said, ‘The man asked about us

and about our kindred, saying, “Is your father still alive?

Do you have another brother?” And we told him according to these
words.

Could we have known that he would say, “Bring your brother down"?’
[8] And Judah said to Israel, his father, ‘Send

the boy with me, and let us arise and go, and let us live and

not die, we and you and our infants as well. [9] Let me take the
responsibility

for him. From my hand you shall seek him. If I do not bring him to
you,

and if I do not set him before you, then I will sin against you for all
the days.

[10] For if we had not delayed, by now we would have returned
these two times.’ [11] And Israel, their father, said to them

‘If that is how it is here, do this: Take of the excellent

fruits in the land in your vessels, and carry down the man

a present: a little balm, and a little honey, spices, and

mastic, pistachio nuts, and almonds. [12] And take ;double the166
silver

in your hand; and the silver that was brought back

in the mouth of your sacks, take it again in your hand. Maybe

it was an oversight. [13] And take your brother, and arise,

go back to the man. [14] And may the mighty God give you

mercy before the man, that he may send your other

brother and Benjamin to you. And I: when I was deprived of

Lit. ‘second’.

235
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236 GENESIS 43
(20)  Joseften! alaj tuv boldum Sim‘ondanZ. 1p™. [15] Da aldylar
(21) ol erenlar o$ol ol tirkini o$punu da ekinéi kiimii§

(1) aldylar qollaryna da o$ol Binjaminni da turdular da endi-
(2) ler Micriga da turdular alnynda Josefnin. 8. [16] Da

(3) kordii Josef birgelerina osol Binjaminni da ajtty anar ki
(4) agaraq edi tivil tistiina keltirgin osol ol erenler-

(5) ni ol i¢kerige da sogum etkin sogum da hadirlegin

(6) ki birgerha asarlar ol erenlar tii§ vahtynda. wym. [17]

(7) Da qyldy ol kisi ki necik ajtty Josef da keltirdi ol

(8) kisi oSol ol erenlerni iiviina Josefnin. 187™. [18]

(9) Da qorqtular ol erenlar ki keltirildilar tiviina Josefnin
(10)  da ajttylar ol kiimii$ iic¢iin ol qajtqan qaplarymyzda

(11)  burundan biz kijirilebiz syltav etrha iistiimiizga da

(12)  jalajapma3 iistiimiizga da alma bizni qullarga da

(13)  oSol eseklerimizni. 'wan. [19] Da juvudular ol kisi-

(14)  gakiagaraq iivii iistiina Josefnin da sézledilar

(15)  anar esikinda ol iivniin. 198" [20] Da ajttylar

(16)  qoltqa byla bijim enme endik burundan satyn alma

(17)  birtiik. 7. [21] Da edi ki necik {[ke]{dik}* ol qonarlyqqa da
(18)  actyq osol qaplarymyzny da muna kiimiisii kisinin av-
(19) zunda qabynyn kiimiisiimiiz 61¢6vii byla da qajta aldyq
(20)  any qolumuzga. 0. [22] Da 6zga kiimii$ endir-

(21)  dik qolumuzda satyn alma biirtiik bilmejbiz kim qojdu
(1) kiimiistimiiznii qaplarymyzda. 98", [23] Da ajtty

(2) ol kisi savluq sizga qormajyz Tenrijiz da Tenrisi ata-

(3) jyznyn berdi sizga hazna qaplaryjyzda kiimii$ii[ jii]z3 jetti
(4) maja da éygardy alarga ogol Sim‘onnu. 827 [24] Da

(5) keltirdi ol kisi o$ol ol erenlerni iiviina Josefnin

(6) da berdi suv da juvdular ajaglaryn da berdi jem esek-

(7) lerina alarnyn. 132". [25] Da hadirlediler ool ol

(8) tirkini kelgince Josef tii$ vahtynda ki esittiler

(9) ki anda asarlar 6tmek. 8127. [26] Da keldi Josef ol

Hnterpretative addition to the standard text.  2Interpretative addition to the standard text.
3Morphologically unclear form. It is perhaps a composition of the -a converbial form of *jal- ‘to
tie’ and jap- ‘to close, to cover. | TKow.o1: jalajapma. | H: jala takma. | C: tiismd.  #Marginal
insertion by another hand. | TKow.ou: keldik. | H: keldik. | C: keldik. ~ 5K: kiimiisiiz; a scribal error.
| TKow.ou: kiimiisijiiz. | H: kimisiniz siznin. | C: ahéanyz.
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Josef, so were I deprived of Simeon.’ [15] And

the men took that present, and they took | double the167 silver
in their hand and Benjamin. And they rose up and

went down to Egypt and stood before Joseph. [16] And

Joseph saw Benjamin with them, he said to him who

was to the superior of his house, ‘Bring these men

to the room, and slaughter and make ready |an animal|,
because these men will eat with me at noon.’ [17]

And the man did as Joseph told him, and the man brought the
men to Joseph's house. [18]

And the men were afraid, because they were brought to Joseph’s
house,
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.[ftie and close]168 us, and take us for slaves—and

our donkeys. [19] And they came near to the man

that was the superior over Joseph’s house, and they spoke
with him at the door of the house. [20] And they said,

‘We pray you, my lord, we came down the first time to buy

-
N

that we opened our sacks, and, lo, every man’s silver
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have brought it back
20)  inour hand. [22] And we have brought other silver

their donkeys.

[25] And they made ready the

present for Joseph’s coming at noon because they heard
that they will eat bread there. [26] And Joseph came

—_~ o~~~
© o0
— — —

67  Lit. ‘second’.
68  Anuncertain interpretation of jalajapma.

and they said, ‘Because of the silver that was returned in our sacks
the first time are we brought in, that he may seek a pretext against us,

was in the mouth of his sack, our silver in its |full| weight. And we

237

grain. [21] And it was, when {we came} to the place of overnight stay,

(

(21)  down in or hand to buy grain. We do not know who put

(1) our silver in our sacks.’ [23] And he said,

(2) ‘Welfare to you, do not be afraid. Your God and the God of your father
(3) has given you treasure in your sacks: Your silver reached

(4) me. And he brought Simeon out to them. [24] And

(5) the man brought the men to Joseph’s house,

(6) and gave them water, and they washed their feet, and he gave food for

73V°
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Genesis

(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)

ickeriga da keltirdiler anar osol ol tirkini ki

qolarynda ol ickeriga da basurdular anar jergedejin.
58w [27] Da sordu alardan savlugnu da ajtty savmo-
du atajyz ol qart ki ajttyjyz hanuzmo tiridi.

170K~ [28] Da ajttylar savdy quluj atamyz hanuz ol
tiridi da ijildilar da bagurdular. 8w™. [29] Da ko-

tiirdii kozlerin da kérdii osol Binjaminni qaryndasyn
uvlun anasynyn da ajtty bumodu qaryndasyjyz ol kic¢irek
ki ajttyjyz maja da ajtty Tenri hajifsiingej seni uv-

lum. 97mm. [30] Da 3ahtlady Josef ki qyzystylar rahmet-
leri anyn qaryndasyna da keldi jylama da keldi ol huzura-
ga da jylady anda. yrm. [31] Da juvdu jiizlerin da ¢yqty
da kiplendi da ajtty qojujuz 6tmek. 12w [32] Da
qojdular anar basqa da alarga basqa da Micrililerga

ol agav¢ularga birgesina basqa ki bolalmasedilar ol
Micrililer aSama Jisra’ellerbyla 6tmek ki jerinéilik

edi ol Micriga. 1aw. [33] Da olturdular alnynda

anyn ol tungu¢ tungucluguna kora da ol ki¢irek
ki¢irekligine kota da tamasa ettilar ol erenlar

bagyp kisi dostu iistiine. Xw". [34] Da kotiirdii

berneler alnyndan Josefnin alarga da koprek boldu berne-
si Binjaminnin bernesindan har birisinin bes iilisler

da i¢tilar da esirdilar birgesina.

44

w1, [1] Da
bujurdu anar ki agaraq edi iivil iistiine ajtadogac
tolturgun osol qaplaryn ol erenlernin bii{r}tiikbyla
ki necik bolalsalar eltrha da qojgun kiimiisiin kiinin
avzunda qabynyn. nx. [2] Da oSol ¢aramny ol ¢arany
qojgun avzunda qabynyn ol ki¢ireknin da ool kiimii-
$tin biirtiigiiniin da qyldy soziine kora Josefnin ki
sozledi. 9pan. [3] Ol tan jarydy da ol erenler
ijildilar jolga alar da e$ekleri alarnyn. 1nnn. [4] Alar
¢yqtylar ol $ahardan jyraq ketmedilar da Josef ajtty ol

1Heb. D7

GENESIS 44
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to the room, and they brought the present for him which

was in their hand to the room, and bowed themselves to him to the
ground.

[27] And he asked them of their health, and said,

‘Is your old father of whom you spoke in |good| health? Is he still
alive?

(14)  [28] And they answered, ‘Your servant, our father, is in |good| health.
He is still

(15) alive’ And they bowed down, and bowed themselves. [29] And

(16)  he raised his eyes, and saw his brother Benjamin,

(17)  his mother’s son, and said, ‘Is this your younger brother,

(18)  of whom you spoke to me?’ And he said, ‘God be merciful to you,

(19) myson. [30] And Joseph hurried because his compassion grew warm

(20)  for his brother. And he came to weep and entered his chamber

(21)  and wept there. [31] And he washed his face, and went out,

(1) and strengthened himself, and said, ‘Put the bread.’ [32] And

(2) they served him separately, and them separately, and for the Egyp-
tians,

(3) who did eat with him, separately, because the Egyptians could not

(4) eat bread with the Hebrews, because that is an abomination

(5) to Egypt. [33] And they sat before him,

(6) the firstborn according to his birthright, and the younger

(7) according to his youth. And the men were amazed

(8) looking at one another. [34] And he lifted

(9) gifts to them from before Josef, but Benjamin’s gift

(10)  was five times more than the gift of all of them.

(11)  And they drank, and got drunk with him.

Genesis 44

(11) [1] And

(12)  he commanded the man who was the superior over his house, saying,

(13)  ‘Fill the men’s sacks with grain,

(14) as much as they can carry, and put every man’s silver

(15)  inhis sack’s mouth. [2] And my cup: put the cup,

(16)  in the sack’s mouth of the younger, and the silver

(17)  for his grain. And he did according to the word that Joseph

(18)  had spoken. [3] The morning was light, and the men

(19)  were sent away, they and their donkeys. [4] They

(20)  had gone out of the city. They had not gone far, and Joseph said

74 V°
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GENESIS 44

kigiga ki agaraq edi iivil iistiine anyn turgun quvgun

ol erenler artyna da jetkin alarny da ajtqyn alarga ne
toledijiz jamanlyq jahgylyq ornuna. &157. [5] Muna budur
ki icedi bijim anyn byla da {ol} syn¢ylama syn¢ylajdy anyn byla
jaman ettijiz ki bunu qyldyjyz. osw™. [6] Da jetti alar-

ny da s6zledi alarga ool ol s6zlerni o$pularny. 8", [7]
Da ajttylar anar nek sozlejdi bijim o$pu s6z kibik hassa
bolgaj qullaryja {gylmagtan}! o$pu iskibik. ;7. [8] Muna kiimiisnii
ki taptyq avzunda qaplarymyznyn qajta keltirdik any saja
kiimii$ jemesa altyn. 7w. [9] Kim ki tabulsa birgesi-

ne qullaryjdan da oler da dagyn bizga bolurbiz bijirha qul-
larga. 98", [10] Da ajtty dagyn haligine sozlerijge

kora alaj bolsun ol kim ki tabulsa birgesina ol bo-

lur maja qul da siz bolursiz koniiler. 137a7. [11] Da
3ahtladylar da endirdilar kisi ool qabyn jerge da a¢-

tylar kisi qabyn. wann. [12] Da tyntty ulluda baslady

da ki¢ida tiigelledi da tabuldu ol ¢ara qabynda Binjamin-
nin. Wapn. [13] Da jyrttylar upraqlaryn da jiikledi kisi

eSegi iistiina da qajttylar ol Saharga. X12". [14]

Da keldi Juhuda da qaryndaslary anyn iiviina Josefnin da
ol hanuz edi anda da tiistiiler alnynda anyn jergedejin.
718N [15] Da ajtty alarga Josef nedir ol i$ o$pu

ki qyldyjyz muna bilmejmosiz ki syn¢ylama synéylajdy kisi
ki menim kibik. 91&". [16] Da ajtty Juhuda ne ajtajyq
bijirha ne s6zlejik da rastlygymyzny ¢ygarajyq ol Tenri
tapty oSol giinehin qullaryjnyn muna biz qullar bijirha
dagyn biz dagyn [olda]? ki tabuldu ol ¢ara qolunda anyn.
7187, [17] Da ajtty hasSa bolgaj maja qylmaqtan bunu

ol kisi ki tabuldu ol ¢ara qolunda anyn ol bolsun maja

qul da siz baryjyz savlugbyla atajyzga.

WM nwIn
AR AT POR Wi, [18] Da juvdu anar Juhuda
da ajtty qoltqa byla bijim sozlesin endi

IMarginal insertion by another hand. | TKow.o1: gylmagtan. | H: qylmagqtan. | C: qylmagtan.  2K:
deest; probably a scribal error. | TKow.o: olda. | H: kim. | C: deest; probably a scribal error. | V:
kimda. | R: kimda.
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to the man who was the superior over his house, ‘Arise. Follow
after the men, and reach them, and say to them, “Why

did you pay back bad for good? [5] Lo, this is it

from which my lord drinks. And he divines by it!

You have done evil in doing this.”’ [6] And he reached them,

and he spoke to them these same words. [7]

And they said to him, ‘Why speaks my lord words like these? Far be it
from your servants to {do} a thing like this. [8] Lo,

we brought the silver which we found in our sacks’ mouths back to
you

from the land of Canaan, so how would we steal

silver or gold from your lord’s house? [9] The one from

your servants with whom it is found, let him die, and also we will
become my lord’s servants.

[10] And he said, ‘Now, also, it shall be according to your words:

he with whom it is found shall

be my servant. And you will be free.’ [11] And

they hurried and every man took down his sack to the ground, and
every man opened

his sack. [12] And he searched. He began at the oldest,

and ended at the young. And the cup was found in Benjamin’s sack.
[13] And they tore their clothes, and loaded every

man his donkey, and returned to the city. [14]

And Judah and his brothers came to Joseph’s house, and

he was still there, and they fell before him on the ground.

And Joseph said to them, ‘What is this deed

that you have done? Lo, don’t you know that a man like me would
divine?’

[16] And Judah said, ‘What shall we say

to my lord? What shall we speak, and how]| shall we show our right-
eousness? God

has found the iniquity of your servants. Lo, we are my lord’s servants,
both we and also he in whose hand the cup is found’

[17] And he said, ‘Far be it from you to do this!

The man in whose hand the cup is found, he shall be my

servant, and you, you go in |good| health to your father’

Parashat Vayigash
[18] And Judah came near to him,
and said, ‘Oh my lord, let your servant, I pray you, speak now

7571°
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(13)  qulyj soz qulaglaryca bijimnin da qabunmasyn acuvuj quluj
(14)  ustiine ki necik sen alaj par‘o. 77R. [19] Bijim
(15)  sordu qullaryndan ajtadoga¢ barmodu sizda ata jemese
(16)  garynda$. 9nKn. [20] Da ajttyq bijirha bardy bizga
(17)  ata qart da uvul qart qylyqly ki¢i da qaryndasy anyn
(18)  oldii da qaldy ol 6zii anasyna da atasy siivdii any.
(19)  nKRM. [21] Da ajttyj qullaryja endirijiz any maja

760 (1) da qojajym koziimnii anyn iistiine. 9811 [22] Da ajt-
(2) tyq bijirha bolalmasty ol ulan kemisrha ool atasyn da
(3) oler. 1nxM. [23] Da ajttyj qullaryja eger enmese
(4) qaryndasyjyz birgejizga arttyrmajyz korrha jiizlerimni.
(5) 7M. [24] Da edi ki necik bardyq quluja atama da an-
(6) lattyq anar osol sozlerin bijimnin. 98", [25] Da ajt-
(7) ty atamyz qajtyjyz satyn alyjyz bizga azgynaq buirtiik.
(8) 91K [26] Da ajttyq bolalmasbiz enrha eger bare-
(9) se qaryndasymyz ol kicirek birgemizga da enerbiz
(10) ki bolalmasbiz kérrha jiizlarin ol kiginin da qaryndasymyz
(11)  olkicireq bolmasa birgemizga. 7n&". [27] Da ajtty
(12)  quluj atam bizga siz bilesiz ki ekini téredi maja qaty-
(13) nym. 8x". [28] Da ¢yqty ol birisi qatymdan da ajt-
(14)  tym tek butarlanma butarlandy da kérmedim any beri-
(15)  gedejin. onnpY. [29] Da alsajyz dagyn ool bunu qatym-
(16)  dan da ucrasa any 6liim da endirirsiz o$ol pir-
(17)  ligimni jamanlyq byla gorga. nny1. [30] Da haligina
(18)  kelgenimdecoq quluja atama da ol ulan bolmasa qatym-
(19) dada3zany anyn bajlangandy Zanyna anyn. 7" [31] Da
(20)  bolgaj kérgenindecoq ki johtur ol ulan da 6ler da
(21)  endirirlar qullaryj o$ol pirligin qulujnun atamyznyn

76ve (1) qajgy byla gorga. 2. [32] Ki quluj jiikke aldy ool ol
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(13) aword in my lord’s ears, and let not your anger burn against your ser-
vant,

(14)  because you are even as Pharaoh. [19] My lord

(15)  asked his servants, saying, “Have you a father, or a

(16)  brother?” [20] And we said to my lord, “We have

(17) afather, and a son [with] the habits of an old man'%9, a little one,

and his brother

(18)  died, and he alone is left of his mother, and his father loved him.”

(19)  [21] And you said to your servants, “Bring him down to me,

(1) and let me set my eyes on him.” [22] And

(2) we said to my lord, “The boy cannot leave his father, and

(3) he will die.” [23] And you said to your servants, “If

(4) your brother comes not down with you, you shall not see my face
again.”

) [24] And it was, when we went to your servant, my father,

) that we told him the words of my lord, [25] And

) our father said, “Go back, and buy us a little grain.”

) [26] And we said, “We cannot go down: if our

) younger brother goes with us, then we will go down,

10)  because we cannot see the man’s face, if our

11)  younger brother is not with us.” [27] And your servant, my father, said

12)  to us, “You know that my wife bore two for me,

13) [28] And one went away from me, and I said,

14)  “Heis surely torn up, and I have not seen him since.”

15) [29] And if you take this also from me,

16)  and death befall him, you will bring down my grey

17)  hair with in wretchedness to the grave.” [30] And now,

18)  assoon as I come to your servant, my father, and the boy is not with

me,

(19)  and his soul is bound to his soul, [31] And it shall be

(20)  assoon as he sees that the boy is not, he will die. And

(21)  your servants will bring down the grey hair of your servant, our

father,
(1) with sorrow to the grave, [32] Because your servant took the respons-
ibility for the

69  K:an uncertain translation of uvul gart qylyqly ‘with the habits of old man’; cf. Gen 37:3.
| TKow.o1: ulan gart qylyqly; the same translation as in K. | H: wvul gart qylygly; the same
translation as in K. | C: gartlyq ogul ‘son of his old age.

76 r°

76 v°
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nyn da qojuj da sygyryj da bar¢a neki senin. 53531, [11]

(2) ulanny atamdan ajtadogac eger keltirmesem any saja da

(3) jazyqly bolurmen atama bar ol kiinlerni. nny1. [33] Da

(4) haligine oltursun endi quluj ol ulan ornuna qul

(5) bijirha da ol ulan barsyn qaryndasla{ry} byla. 2. [34] Ki

(6) necik barajym atama da ol ulan bolmasa qatymda magat
(7) kérermen jamanny ki ucrar o$ol atamny.

Genesis 45

(7) 8. [1] Da

(8) bolalmady Josef ¢ydama bar ol turuvlarga alnynda da

(9) cagyrdy Cygaryjyz bar kisini alnymdan da turmady kiside
(10)  birgesina bilingenda Josef qaryndaslarynda. . [2] Da

(11)  berdi o%ol avazyn jylamaqgbyla da eittilar Micrililer

(12)  da egitti eli Giviiniin par‘onun. 9nK". [3] Da

(13)  ajtty Josef qaryndaslaryna menmen Josef hanuzmo atam
(14) tiridi da bolalmadylar qaryndaslary anyn qaruv berme anar
(15) ki algasandylar alnyndan anyn. 7n&". [4] Da ajtty Josef

(16)  garyndaslaryna juvujuz {endi} maja da juvudular da ajtty menmen
(17)  Josef {qaryndasyjyz} ki sattyjyz meni Micriga. nn1. [5] Da haligine
(18)  adyrganmajyz da aéuv bolmasyn kozlerijizda ki sattyjyz

(19)  meni beri ki beslenmekke sizga ijdi meni Tenri alnyjyz-

(20)  da."2.[6] Ki bu eki jyllardy ol a¢lyq ortasynda

(21)  oljernin da hanuz bes jyllar ki bolmasty saban siirmek da
(1) ormag. 115w, [7] Da ijdi meni Tenri alnyjyzda qojma siz-
(2) ge qaldyq jerda da tiri tutma sizni ullu qutulmaqqa.

(3) nny. [8] Da haligina tiiviil siz ijdijiz meni beri ki an¢aq

(4) ol Tenri da qojdu meni ata ornuna par‘oga da bijge

(5) bar iiviinia da erkleniivéii bar jerinda Micrinin.

(6) 11n. [9] 3ahtlajyz da b[a]ryjyz! atama da ajtyjyz anar bulaj
(7) ajtty {uvluj} Josef qojdu meni Tenri bijga bar Micriga engin maja
(8) tohtamagyn. naw. [10] Da olturgun jerinda Gogennin

(9) da bolgun juvuq maja sen da uvullaryj da uvullary uvullaryj-
(10)

(1)

Da beslermen seni anda ki hanuz bes jyllar aclyq magat jar-

IK: berijiz; a scribal error. | TKow.o1: baryjyz. | H: barynyz. | C: &ygynyz.
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(2) boy from my father, saying, “If I do not bring him to you

(3) then I will sin against my father for all the days.” [33] And

(4) now, let your servant abide instead of the boy, a servant

(5) to my lord, and let the boy go with his brothers. [34] Because

(6) how shall I go to my father, and the boy is not with me? Lest

(7) I see the evil that will find my father’

Genesis 45

(7) [1] And

(8) Joseph was not able to endure before all them that stood by him,

(9) and he cried, ‘Take away every man from before me. And no one
stayed

(10)  with him when Joseph made himself known to his brothers. [2] And

(11)  he wept aloud: and the Egyptians

(12)  and the house of Pharaoh heard it. [3] And

(13)  Joseph said to his brothers, ‘T am Joseph! Is my father still

(14)  alive? And his brothers were not able to answer him,

(15)  because they were troubled in front of him. [4] And Joseph said

(16)  to his brothers, ‘Come near to me, now. And they came near. And he
said, ‘T am

(17)  Joseph your brother, whom you sold to Egypt. [5] And now

(18)  be not annoyed and may there be no anger in your eyes that you sold

(19)  me here, because God did send me ahead of you to feed you.

(20)  [6] For it is two years that the famine has been in

(21)  theland, and it is five more years that there will be no ploughing

(1) or harvest. [7] And God sent me ahead of you to put

(2) for you a remnant on earth and to keep you alive for a great deliver-
ance.

(3) [8] And now, it was not you who sent me here, but

(4) God. And he has made me a father to Pharaoh and lord

(5) of all his house and a ruler over all the land of Egypt.

(6) [9] Hurry, and go up to my father, and say to him, “Thus

(7) says your son Joseph, “God has made me lord of all Egypt. Come

down to me,

do not tarry. [10] And you shall dwell in the land of Goshen,

and you shall be near to me, you, and your children, and your chil-
dren’s children,

and your flocks, and your cattle, and all that is yours. [11]

And I will nourish you there, because there are five more years of
famine, lest

771°



77V°

246

HON N H O e
O ©W O OO UL h~ LW BN
NP N NN NS NN NN

N

W

3 O U

N N H H o E = O
H O W 00~ UL h W N H QO ~—— — — — — — —

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
— — /)~ Y/ Y ~— ~— ~— ~— —

GENESIS 45

lylanyrsen sen da eli iiviijniin da barca neki senin. 731 [12]
Da muna kozlerijizdi kériivéiilar da kozleri garyndagym-
nyn Binjaminnin ki avzumdu ol sozlev¢ii sizga | titviildii
talmac asyral’. onTan. [13] Da anlatyjyz atama osol

bar syjymny Micrida da o$ol bar¢a ne ki kordiijiiz da 3a{h}t-
lajyz da endirijiz o%ol atamny beri. 587. [14] Da tiistii
bojunlary iistiine Binjaminnin qaryndasynyn da jylady da Binja-
min jylady bojnu iistiine anyn. pwin. [15] Da optii

bar qaryndaslaryn da jylady alar iistiina da andan sortun
sozledilar qaryndaglary anyn birgesina. %pm. [16] Da ol

avaz {esitildi} iiviinde par‘onun ajtadoga¢ keldilar qaryndaslary
Josefnin da jahsy kériindii kozlerinda par‘onun da kozle-
rinda qullarynyn. a8, [17] Da ajtty par‘o Josefke

ajtqyn qaryndaslaryja bunu qylyjyz qystajyz tuva{r}laryjyzny da
baryjyz kelijiz jerina Kena‘annyn. 1np1. [18] Da alyjyz o$ol
atajyzny da o$ol elin tiviijiizniin da kelijiz da berejim

sizga oSol jahsy ornun Micrinin da asajyz o$ol

nametin ol jernin. ANK. [19] | Da sen bujurulduj ese

de bermeske eltme biirtiiknii arabalarbyla'? vale

haligina bujuramen saja bunu qylyjyz alyjyz 6ziijiizga ara-
balar jerindan Micrinin jadyjyzga da qatynlaryjyzga da alyjyz
ool atajyzny da kelijiz. 0211. [20] Da kozlerijiz hajifsiin-
mesin savutlaryjyz iistiine ki jahsysy bar jerinin Micri-

nin sizgedi ol. "Wwy™. [21] Da qyldylar {alaj} uvullary Jisra’el-
nin da berdi alarga arabalar bujrugubyla par‘onun da

berdi alarga azyq jolga. 093%. [22] Barlaryna berdi ki-

Siga tiislii upraqlar da Binjaminge berdi ii¢ jiiz

kiimii§ da bes tiislii upraglar. ¥ag. [23] Da ata-

syna ijdi bunun kibik on eseklar eltiivéiiler

nametindan Micrinin da on eseklar eltiivéiiler biir-

tilk da 6tmek da har¢ atasyna jolga. now. [24]

Interpretative addition to the standard text. 2Interpretative addition to the standard text.
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you and your household and all that is yours will be impoverished.””
[12]

And, lo, your eyes see, and the eyes of my brother

Benjamin, that it is my mouth that speaks to you | |directly| and not
through an interpreter'”°. [13] And you shall tell my father

of all my glory in Egypt and of all that you have seen, and you shall
haste

and bring down my father here. [14] And he fell on

his brother Benjamin’s neck and wept, and Benjamin

wept on his neck. [15] And he kissed

all his brothers, and wept on them. And after that

his brothers talked with him. [16] And the

rumour was heard in Pharaoh’s house, saying, Joseph’s brothers have
come,

and it seemed good in Pharaoh’s eyes and in the eyes of

his servants. [17] And Pharaoh said to Joseph,

‘Say to your brothers, “Do this: Press your livestock, and

go, come to the land of Canaan. [18] And take

your father and your households, and come to me: and let me give
you the good of the land of Egypt, and you shall eat

the goods of the land. [19] | And even if you were to be commanded
not to let to carry the grain with wagons:'"! but

I now command you, do this: Take wagons for yourself

from the land of Egypt, for your little ones and for your wives, and
take

your father, and come. [20] And let your eye not pity

your vessels, for the good of all the land of Egypt

is yours.”’ [21] And the sons of Israel did so.

And Joseph gave them wagons, according to the command of
Pharaoh, and

gave them provisions for the way. [22] To all of them he gave

each man change of clothes, but to Benjamin he gave three hundred
pieces of silver, and five changes of clothes. [23] And to his father
he sent after this manner: ten donkeys carrying |[some|

of the goods of Egypt, and ten donkeys carrying grain

and bread and provision for his father for the way. [24]

An interpretative addition to Gen 45:12.
An interpretative addition to Gen 45:19.
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(1) Da uzatty osol qaryndaslaryn da bardylar da ajtty

(2) alarga talagmajyz jolda. 19p™. [25] Da bardylar Micridan
(3) da keldilar jerifia Kena‘annyn atasyna ozlerinin. 1721, [26]
(4) Da anlattylar anar ajtadogac hanuz Josef tiridi da ki ol
(5) erklenedi bar jerinda Micrinin da qopsaldy jiiregi anyn
(6) ki inanmady alarga. 1927. [27] Da sozledilar anar

(7) ool bar sgzlerin Josefnin ki sozledi alarga da kor-

(8) dii ool ol arabalarny ki ijdi Josef alma any da tiril-

(9) di 3any Ja‘aqovnun atasynyn alarnyn. 78". [28] Da ajtty
(10)  Jisra’el kop jahsy bolur maja qa¢an hanuz Josef uvlum
(11)  tiridi barajym da korejim any 6lmesimden burun.
[Genesis 46]!

-
[\

pon. [1] Da koctii Jisra’el da bar¢a neki anyn da keldi
Be’er Sava‘ga da debeha etti debehalar Tenrisitia

-
w

atasynyn Jichagnyn. [71&"]2. [2] Da keldi malahy Tenri-

-
N

nin Jisra’elge koriimleri asyra ol kecenin da ajt-

ty Ja‘'aqov Ja‘aqov da ajtty munadyr men. TnR". [3]

Da ajtty menmen ol Tenri Tenrisi atajnyn qorgma-

gyn enmektan Micriga ki ullu hanlyqqa qojarmen seni
anda. "2IR. [4] Men enermen {birgeje} Micriga da men ¢ygaryr-
men seni dagyn ¢ygarma da Josef qojar qolun kozlerij
iistiine | 6lgenijda’3. op». [5]4 Da turdu Ja‘aqov

Be’er Sava‘dan da aldylar uvullary Jisra’elnin o$ol Ja‘aqov-
nu atasyn 6zlerinin da ool jaslaryn da osol qatynlaryn
arabalarbyla ki ijdi par‘o alma any. ynpn. [6] Da

aldylar o$ol tuvarlaryn da o$ol mallaryn ki malladylar jerin-
de Kena‘annyn da keldilar Micriga Ja‘aqov da bar urlugu
anyn birgesina. 11. [7] Uvullary anyn da uvullary
uvullarynyn birgesina qyzlary anyn da qyzlary uvullarynyn
da bar urlugu 6ziiniin keltirdi birgesina Micriga.

n%x1. [8] Da bulardylar atlary® uvullarynyn Jisra’elnin ol
keliiv¢iilernin Micriga Ja‘aqov da uvullary anyn tungu-
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1K: The chapter number is erroneously indicated, see Gen 46:s5. 2K: R12"; a scribal error. |
TKow.o1: IIRM. | H: 9K, | C: KM, | Heb. WN8".  SInterpretative addition to the standard
text. *K: Gen 46:1; a scribal error. This verse and Gen 46:1 were confused probably because of
their similar content. | TKow.o1: Gen 46:5. | H: Gen 46:5. | C: Gen 46:5. | Hebrew Bible: Gen 46:5.
SK: atalary; a scribal error. | TKow.o1: atalary corrected to atlary by the copyist. | H: atlary. | C:
atalary; a scribal error. | V: §emlari. | R: $emlari.
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(1)
(2)

3
4

5
6
7
8

9
10)

(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10
(11

11)

So he sent his brothers away, and they went, and he said 78 1°
to them, ‘Do not quarrel on the way. [25] And they went up from
Egypt,

and came to the land of Canaan to Jacob their father. [26]

And they told him, saying, Joseph is still alive, and that he

rules over all the land of Egypt. And Jacob’s heart was troubled,
because he did not believe them. [27] And they told him

all the words of Joseph, which he had spoken to them, and

he saw the wagons which Joseph had sent to carry him. And

the spirit of Jacob, their father, revived. [28] And Israel said,

‘It will be very good for me! If Joseph, my son,

is still alive. Let me go and let me see him before I die

[Genesis 46]
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[1] And Israel journeyed with all that he had, and came

to Beersheba, and offered sacrifices to the God

of his father Isaac. [2] And God'’s angel came

to Israel in the visions of the night, and said,

‘Jacob, Jacob.” And he said, ‘Lo, I am here. [3]

And he said, Tam God, the God of your father. Do not fear

to go down to Egypt, because I will make you into a great kingdom
there. [4] I will go down with you to Egypt, and I will also

surely bring you out again. And Joseph will put his hand on your eyes
when you die'”2. [5] And Jacob rose up

from Beersheba. And the sons of Israel took Jacob, 78 ve
their father, and their little ones and their wives

with the wagons which Pharaoh had sent to take him. [6] And

they took their livestock, and their goods, which they had gained

in the land of Canaan, and came to Egypt, Jacob, and all his offspring
with him: [7] He brought his sons, and his sons’ sons

with him, his daughters, and his sons’ daughters,

and all his offspring with him to Egypt.

[8] And these are the names of the sons of Israel,

who came to Egypt, Jacob and his sons:

An interpretative addition to Gen 46:4.
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¢u Ja‘'aqovnun Ru’uven. 2121 [9] Da uvullary Ru’uvennin

Hanoh da Falu’ da Hecron da Karmi. »121. [10] Da uvullary
Sim‘onnun Jemw’el da Jamin da Ohad da Jahin da Cohar da

Sa’ul uvlu ol Kena‘anly qatynnyn. 121, [11] Da uvullary

Levinin Gerson da Qahat da Merari. »121. [12] Da uvullary
Juhudanyn ‘Er da Onan da Sela da Perec da Zarah da 61-

dii ‘Er da Onan jerinda Kena‘an[n]yn! da edilar uvullary

Perecnin Hecron da Hamul. "123. [13] Da uvullary Jissahar-

nyn Tola‘ da Puva da Jov da Simron. 2121 [14] Da u-

vullary Zev[u]lunnun? Sered da Elon da Jahle’el. n%x. [15] Bulardy-
lar uvullary Le’anyn ki téredi Ja'aqovga Padam Aramda

da osol Dinany qyzyn anyn bar zany uvullarynyn da qy{z}lary-
nyn otuz {i¢. "221. [16] Da uvullary Gadnyn {Cifjon da Hagi}3 Suni da
Ecbon ‘Eri da Arodi da Ar’eli. 123 [17] Da uvullary Aser-

nin Jimna da Ji$va da Ji$vi da Beri‘a da Serah tuvdugu
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alarnyn da uvullary Beri‘anyn Hever da Malki’el. n9®. [18]

Bulardylar uvullary Zilpanyn ki berdi Lavan Le’aga qyzyna

da toredi osol bularny Ja‘aqovga on alty 3an. "12. [19]

Uvullary Rahelnin gatynynyn Ja‘aqovnun Josef da Binjamin. 79M. [20]
Da tuvdu Josefke jerinda Micrinin Menase da Efrajim

ki toredi anar Asnat qyzy Potife{r}a‘nyn qara tonlusunun On-

nun. 2121, [21] Da uvullary Binjaminnin Bela“ da Beher da Asbel

Gera da Na‘aman Ehi da Ro§ Mupim da Hupim da Ard.

n9X. [22] Bulardylar uvullary Rahelnin ki tuvdu Ja‘aqovga bar

zan on dort. 1121, [23] Da uvlu Dannyn Husim. "121. [24]

Da uvullary Naftalinin Jahce’el {da Guni} da Jecer da Silem. 79x. [25]
Bulardylar uvullary Bilhanyn ki berdi Lavan Rahelga qyzyna 6-
ziiniin da toredi o$ol bularny Ja‘aqovga bar Zan jedi.

53. [26] Bar ol 3an ol keliiv¢ii Jaaqovnun Micriga ¢yguvéu-

lary butunun basqa qatynlaryndan uvullarynyn Ja‘aqovnun bar

zan altymys da alty. "121. [27] Da uvullary Josefnin ki

tuvdu anar Micrida eki 3an bar ol %an iiviiniin Ja‘aqov-
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dany ijdi alnynda 6ziiniin Josefka iivretrha alnyn-

1K: Kena‘anyn; a scribal error. | TKow.o1: Kena‘annyn. | H: Kena‘annyn. | C: Kena‘annyy.  2K:
Zevalunnun; a scribal error. | TKow.ox: Zevulunnun. | H: Zevulunnun. | C: Zevulunnyy.  3Mar-
ginal insertion by another hand. | TKow.ot: Cifjon da Hagi. | H: Cifjon da Hagi. | C: Cifjon da Hagi.
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Reuben, Jacob’s firstborn. [9] And the sons of Reuben:

Hanoch, and Pallu, and Hezron, and Carmi. [10] And the sons

of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and
Shaul the son of a Canaanite woman. [11] And the sons

of Levi: Gershon, and Kohath, and Merari. [12] And the sons

of Judah: Er, and Onan, and Shelah, and Perez, and Zarah. And

Er and Onan died in the land of Canaan. And the sons

of Perez were Hezron, and Hamul. [13] And the sons of Issachar:
Tola, and Puvah, and Iob, and Shimron. [14] And

the sons of Zebulun: Sered, and Elon, and Jahleel. [15] These

are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-Aram,

and Dinah, his daughter, all the souls of his sons and his daughters,
thirty-three. [16] And the sons of Gad: {Ziphion, and Haggi}, Shuni,
and

Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. [17] And the sons of Asher:

Imnah, and Ishvah, and Ishvi, and Beriah, and Serah, their sister.
And the sons of Beriah: Heber, and Malchiel. [18]

These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah, his daughter,
and these she bore to Jacob, sixteen souls. [19]

The sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph, and Benjamin. [20]

And Manasseh and Ephraim were born to Joseph in the land of
Egypt,

whom Asenath, daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.
[21] And the sons of Benjamin were Belah, and Becher, and Ashbel,
Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard.
[22] These are the sons of Rachel, who were born to Jacob. All

the souls were fourteen. [23] And the son of Dan: Hushim. [24]
And the sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.
[25]

These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daugh-
ter,

and she bore these to Jacob. All the souls were seven.

[26] All the souls that came with Jacob into Egypt, who came out
from his thigh, besides Jacob’s sons’ wives, all

the souls were sixty-six. [27] And the sons of Joseph,

who were born to him in Egypt, were two souls. All the souls of the
house of Jacob,

who came to Egypt, were seventy. [28] And he sent Judah

before him to Joseph, to teach the way before him

791°

79 v°
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GENESIS 47

da jolu Go$enga {da keldilar jerine Gogennin. 708", [29] Da jerledi
Josef markavyn da bardy uturusuna Jisra’elnin atasynyn Gosenge} da
askara bolundu anar da tiistii bojun-

lary iistiine da jylady bojunlary tistiine dagyn. 9n&". [30]

Da ajtty Jisra’el Josefke 6lajim bu vahtta kérgenim-

den sortun jiizlerijni ki hanuz sen tirisen. 98". [31] Da

ajtty Josef qaryndaslaryna da elina iiviiniin atasynyn

barajym da anlatajym par‘oga da ajtajym anar qaryndas-

larym da eli iiviiniin atamnyn ki jerinda Kena‘annyn kel-

diler maja. o"wiRM. [32] Da ol erenler qoj kiitiivci-

lerdi ki tuvar  kiitiivcii el [e]diler™ alar da qojun 6zlerinin

da sygyryn ozlerinin da barc¢a neki alarnyn keltirdiler.

M. [33] Da bolgaj ki iindese sizni par‘o da ajtsa

¢ii el edilar qullaryj jaglyqlarymyzdan da haligedejin dagyn

biz dagyn atalarymyz anyn ii¢iin ki olturgajsiz jerinda

Gosennin ki hor etkenidi Micrinin bar kiitiivéii qoj.

Genesis 47
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X127, [1] Da keldi Josef da anlatty par‘oga da ajtty

atam da qaryndaslarym da qoju alarnyn da sygyrlary alar-
nyn da bar¢a neki alarnyn keldilar jerindan Kena‘annyn da
muna alar jerinda Gogennin. ngpm1. [2] Da bi{r} necesin-
den qaryndaglarynyn aldy be$ erenlar da turguzdu alarny
alnynda par‘onun. 908" [3] Da ajtty par‘o qaryn-
kiitiveii qojdu qullaryj dagyn atalarymyz.

1R, [4] Da ajttylar par‘oga tirilra jerda

keldik ki johtur kiitiiv qojga ki qullaryjny ki kiicejdi

ol a¢lyq jerinda Kenaannyn da haligine oltursunlar

endi qullaryj jerinda Go$ennin. 98" [5] Da ajtty

par‘o Josefka ataj da qaryndaslaryj keldilar saja.

PR, [6] Jeri Micrinin alnyjdady ol jahsyraq ornunda

ol jernin olturguzgun o$ol atajny da o$ol qaryn-
daslaryjny oltursunlar jerinda Goennin da biledesej

IK: kiitiivcii eldiler; a scribal error, cf. Gen 46:34. | TKow.ow: tuvarlyq el ediler. | H: tuvar eli ediler. |
C: kisilari sirdvniy edildr.
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to Goshen. And they came to the land of Goshen. [29] And Joseph
harnessed his chariot, and went up to meet Israel, his father, to Gos-
hen, and appeared himself to him, and he fell on his neck,

and wept on his neck as well. [30]

And Israel said to Joseph, ‘Let me die now,

after I have seen your face, that you are still alive.’ [31] And

Joseph said to his brothers, and to the people of his father’s house,

‘I will go up, and tell Pharaoh, and say to him, “My brothers,

and the people of my father’s house, who were in the land of Canaan,

came
to me. [32] And the men are shepherds,

because they were keepers of livestock, and they have brought their
flocks,

and their cattle, and all that they have.”

[33] And it shall be, if Pharaoh calls you and says,

“What is your work?”: [34] And you shall say, “Your servants

were keepers of livestock from our youth until now, both

we and our fathers as well,” in order that you may dwell in the land
of Goshen, because every shepherd is an abomination to the Egyp-
tians.

Genesis 47
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[1] And Joseph came and told Pharaoh, and said,

‘My father and my brothers, and their flocks, and their cattle,

and all that they have, came out of the land of Canaan. And,

lo, they are in the land of Goshen.’ [2] And he took some

of his brothers, five men, and presented them

before Pharaoh. [3] And Pharaoh said

to Jacob’s brothers, ‘What is your work?’ And they said to Pharaoh,
“Your servants are shepherds, and our fathers, too!

[4] And they said to Pharaoh, ‘We came to live in the land
because your servants have no pasture for their flocks because

the famine became stronger in the land of Canaan. And now may
your servants dwell

in the land of Goshen! [5] And Pharaoh said

to Joseph, ‘Your father and your brothers have come to you.

[6] The land of Egypt is before you.

Settle your father and your brothers in the better place of the land.
They shall dwell in the land of Goshen. And if you know,

253
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(13)  dabar esa alar arasyna tuvuslu el da qojgun alar-
(14) ny agalyq{[lar]yn}" tuvarnyn anyn tistiina ne ki menim.
(15)  Xan.[7] Dakeltirdi Josef o$ol Ja‘aqovnu atasyn da tur-
(16)  guzdu any alnynda par‘onun da algyslady Ja‘aqov osol
(17)  par‘onu. 90K~ [8] Da ajtty par‘o Ja'aqovga netek-
(18)  lidi kiinleri tirlik jyllaryjnyn. 9n&". [9] Da ajtty Jaaqov
(19)  par‘oga kiinleri tirlik jyllarymnyn jiiz otuz jyl azgynaq
(20)  da jamanlar edilar kiinleri tirlik jyllarymnyn da jetelme-
(21)  dilar o%ol kiinlerin tirlik jyllarynyn atalarymnyn tirilmiig
8ove (1) kiinlerinda. 7927, [10] Da $alom berdi Ja‘aqov par‘oga da
(2) ¢yqty alnyndan par‘onun. 2w. [11] Da olturguzdu Josef
(3) ool atasyn da osol qaryndaslaryn da berdi alarga tutuv-
(4) lug jerinda Micrinin jah$yraq ornunda ol jernin jerin-
(5) da Ra‘mesesnin ki ne¢ik bujurdu par‘o. 5352m. [12]
(6) Da besledi Josef o$ol atasyn da oSol garyndaslaryn da
(7) ool bar elin iiviiniin atasynyn 6tmekbyla jemina
(8) kore ol jasnyn. on. [13] Da 6tmek jogedi bar
(9) {ol} jerda ki kii¢ejdi ol alyq astry da telirdi bar eli
(10)  jerinin Micrinin da jerinin Kena‘annyn alnyndan ol aclyqnyn.
(11)  vpHM. [14] Da ¢opledi Josef osol bar ol kiimii$nii ol
(12)  tabulganny jerinda Micrinin da jerinda Kenaannyn biir-
(13)  tiik ii¢iin ki alar satyn alyredilar da keltirdi Josef
(14)  oSol bar ol kiimii$nii tiviina par‘onun. onm. [15]
(15)  Da tiigendi ol kiimii$ jerindan Micrinin da jeridan
(16)  Kena‘annyn da keldilar bar eli Micrinin Josefka ajtadoga¢
(17)  bergin bizge 6trhak da nek 6lejik alnyjda ki tiigendi
(18)  kimiis. 9n&n. [16] Da ajtty Josef berijiz tuvarlaryjyzny
(19) daberejim sizga 6tmek tuvarlaryjyz {i¢iin qacan tiigendi
(20)  kiimiig. woan. [17] Da keltirdilar ool tuvarlarny Josef-
(21) ke daberdi alarga Josef 6tmek atlar ii¢iin da jyjyny
8ire (1) i¢iin ol qojnun da jyjyny iic¢iin ol sygyrnyn da esek-
(2) ler iiciin da konderdi alarny 6tmek byla bar tuvarlary
(3) i¢iin ol jylda. onm. [18] Da tiigendi ol jyl da keldi-

ITKow.o1: agalyqlaryn. | H: agaraglaryn. | C: bijldri.
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) orif there is any able men among them, then you shall make them
) livestock superiors over those that are mine.
) [7] And Joseph brought in Jacob his father, and
) stood him before Pharaoh. And Jacob blessed
) Pharaoh. [8] And Pharaoh said to Jacob, ‘How many
) are the days of the years of your life? [9] And Jacob said
) to Pharaoh, ‘The days of the years of my life are a hundred and thirty
years.
(20)  The days of the years of my life have been few and bad, and have not
attained
(21)  tothe days of the years of the life of my fathers, in the days of their
life.
(1) [10] And Jacob offered peace to Pharaoh, and 8o v°
(2) went out from before Pharaoh. [11] And Joseph settled
(3) his father and his brothers, and gave them a possession
(4) in the land of Egypt, in the better place of the land, in the land
(5) of Rameses, as Pharaoh had commanded. [12]
(6) And Joseph nourished his father, and his brothers, and
(7) all the people of his father’s house, with bread,
(8) according to the food of the little ones. [13] And there was no bread
in all
(9) the land, for the famine became very much stronger, so that the all
the people of
(10)  theland of Egypt and of the land of Canaan went insane by reason of
the famine.
(11)  [14] And Joseph gathered up all the silver
(12)  that was found in the land of Egypt and in the land of Canaan
(13)  for the grain which they bought. And Joseph brought
(14)  the money to Pharaoh’s house. [15]
(15)  And when the silver came to an end from the land of Egypt and from
the land
) of Canaan, all the Egyptians came to Joseph, saying,
7)  ‘Give us bread! And why should we die before you? Because
18)  the silver came to an end’ [16] And Joseph said, ‘Give your livestock,
) andIwill give you bread for your livestock if the silver is gone
) [17] And they brought their livestock to Joseph,
1)  and Joseph gave them bread for the horses, and for the multitude of
) sheep, and for the multitude of cattle, and for the donkeys. 81r°
2) And he led them out with bread for all their livestock
) in that year. [18] And that year was ended, and
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(4) far ol ekin¢i jylda da ajttylar anar ja$yrmajbiz

(5) bijimdan ki kertidan tiigendi ol kiimii§ da jyjyny ol

(6) tuvarnyn bijimdedi qalmady alnynda bijimnin artyq nemeda
(7) andaq govdemiz da jerimiz. nn%. [19] Nek 6lejik koz-

(8) lerijéa dagyn biz dagyn jerimiz satyn algyn bizni da o3ol

(9) jerimizni 6tmek ti¢iin da bolajyq {biz da jerimiz} qullar par‘oga
(10)  dabergin urluq da tiri bolajyq da 6lmejik da ol jer

(11)  veran bolmasyn. jp". [20] Da satyn aldy Josef osol bar jerin
(12)  Micrinin par‘oga ki sattylar eli Micrinin kisi tiiziin ki

(13)  kiicejdi alar iistiine ol aclyq da boldu ol jer

(14)  par‘oga. N [21] Da o$ol ol ulusnu asyrdy any

(15)  saharlarga baslap qyryjyndan ¢eginin Micrinin da qyjyrynadejin
(16)  anyn. p7. [22] Ancagq jerin ol qara tonlularnyn satyn alma-
(17)  dykikem edi qara tonlularga par‘odan da agaredilar

(18)  oSol kemlerin 6zlerinin ki berdi alarga par‘o anyn

(19)  uciin satmadylar o$ol jerin 6zlerinin. 9nKR". [23] Da

(20)  ajtty Josef ol ulusqa muna satynaldym sizni biigiin

(21)  da oSol jerijizni par‘oga muna sizga urluq da

(1) ¢ayjyz osol ol jerni. 1. [24] Da bolgaj bitiglerda

(2) da berirsiz besin¢i iilisnii par‘oga da dort ol

(3) iilissfar bolur sizga urluguna ol tiizniin da aama

(4) sizge da anar ki iivlerijizda da asama jasyjyzga.

(5) 1R~ [25] Da ajttylar tirgizdij bizni tabajyq $irinlik

(6) kozlerind[e]! bijimnin da bolajyq qullar par‘oga. ow. [26]
(7) Da qojdu any Josef resimga ospu kiingedejin jeri tis-

(8) tiiha Micrinin par‘oga besindi iiliiska anc¢aq jeri

(9) ol qara tonlularnyn jalgyzlarnyn bolmady par‘oga.

(10)  awm.[27] Da olturdu Jisra’el jerinda Micrinin jerin-

(11)  da Gogennin da tutuvlandylar anda da jajyldylar

(12)  dakop boldular astry.

(13) mMnpwaa

(14)  ©™Mrn PR3 aPY 1. [28] Da tiri boldu Jaaqov

(15)  jerinda Micrinin on jedi jyl da edi kiinleri

(16)  Jaaqovnun tirlik jyllary anyn jiiz da qyrq jedi jyl. yap". [29]
(17) | Dajuvudular kiinlari Jisra’elnin 6lrha da iindedi uv-

1K: kézlerindi; a scribal error. | TKow.ot: kozlarinda. | H: kizlerinde. | C: kizldrind.
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they came to him the second year, and said to him, ‘We will not hide
it

from my lord that in truth the silver has come to an end, and

my lord has the multitude of |our| livestock as well. There is nothing
left before my lord,

but our bodies, and our lands. [19] Why shall we die

before your eyes, both we and our land? Buy us and

our land for bread, and we and our land will be servants to Pharaoh.
And give us seed, that we may live and not die, that the land

may not be ruined. [20] And Joseph bought all the land

of Egypt for Pharaoh, because the Egyptians sold every man his field,
because the famine prevailed over them. So the land became
Pharaol’s. [21] And the people: he ordered them to go

to cities, from one edge of Egypt’s borders even to its |other| edge.
[22] Only the land of the priests he did not buy,

because the priests had a portion assigned them of Pharaoh, and did
eat

their portion which Pharaoh gave them. On account of this

they did not sell their land. [23] And

Joseph said to the people, ‘Lo, I have bought you

and your land for Pharaoh today. Lo, here is seed for you, and

you shall sow the land. [24] And it shall be, in the harvest, 81v°
that you shall give the fifth part to Pharaoh, and four

parts shall be your own, for field seed, and for your food,

and for them in your houses, and for food for your little ones.

[25] And they said, “You have revived us. Let us find favour

in the eyes of my lord, and we will be Pharaoh’s servants. [26]

And Joseph made it a statute to this day over the land

of Egypt, that Pharaoh should have up to the fifth part. Only the land
of the priests did not become Pharaoh’s.

[27] And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land

of Goshen. And they had possessions in it. And they spread,

and multiplied very much.

Parashat Vayechi

[28] And Jacob lived

in the land of Egypt seventeen years. So the days

of Jacob, the days of his life, were a hundred and forty-seven years.
[29]

And Israel’s days to die drew close. And he called
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(18)  lunJosefni da ajtty anar eger endi taptym ese

(19)  sirinlik kozlerijda qoltqabyla [qojgun endi qolujnu butum tiibiine
da qylgyn birgerha Savagat da kertilik qoltqabyla] astramagyn meni
Micri-

de."°n1ow1. [30] Da jatajym atalarym qatyna da eltkin

meni Micridan da astragyn meni zeretlerinda alarnyn da

(1)

(2)

(3) ajtty Josef men qylarmen sozlerija kora. 9nR". [31] Da
(4) ajtty antetkin maja da antetti anar da basurdu

(5)

Jisra’el basy iistiine ol toseknin.

5) 7. [1] Da edi
6) son ol i§lerdan o$pulardan da ajtty ol ajtuvéu
7) Josefka muna ataj hastady da {aldy} o$ol eki uvullaryn bir-
8) gesina oSol Menaseni da o$ol Efrajimni. 7a. [2] {Da an-}
)

(

(

(

(

(9 {latty} ol anlatuv¢u Ja'aqovga da ajtty muna uvluj Josef
(10)  keledi saja da kiplendi Jisra’el da olturdu ol t6-

(11)  Sekistiine. 708" [3] Da ajtty Ja'aqov Josetke

(12)  kiicli Tenrinin Sehinasy askara boldu maja Luzda jerin-
(13)  de Kena‘annyn da algyslady meni. 9n&". [4] Da ajtty maja
(14) muna men jajamen seni da arttyryrmen seni da berirmen
(15)  senijyjynyna uluslarnyn da berirmen o3ol ol jerni os-
(16)  punu urluguja 6ziijden sortun tutuvluguna dunjanyn.
(17)  nnp. [5] Da haligine eki uvullaryj ol tuvganlar

(18)  sajajerinda Micrinin kelgenime dejin saja Micriga

(19)  menimdir alar Efrajim da Menase Ru’uven kibik da Sim‘on
(20)  kibik bolurlar maja. 7075 [6] Da tuvdurganyj senin
(21) ki tuvdursaj alardan sortun saja bolurlar aty byla qaryn-
(1) daslaryn iindelirfar iiliiglerinda. 8. [7] Da men kel-

IK: the Karaim sentence as copied by the copyist is complete, yet, the equivalent of Heb. X3"D"W
DRR1TON *TAY DY) 27 NOR T ‘put your hand under my thigh and promise to deal kindly
and truly with me’ is missing. The repetition of the expression golta byla ‘please, I beg you’ in H
suggests an omission in K—due to homeoteleuton or homeoarchy. Our reconstruction is based
on the Hebrew original, TKow.o1, H, C, Gen 2013, Gen 24:2, Gen 32:11. | TKow.o1: gojgun endi
qolujnu butum tiibiine da qylgyn birgarha Savagat da kertilik goltqabyla. | H: Da juvudular kiinler:
Jisra’elnin elme da cagyrdy uvlun Josefni da ajtty anar qoltqabyla eger taptym ese sirinlik kozlerinde
senin gojgun endi golunnu butum tibine da qylgyn birgeme savagat da korti goltqa byla astramagyn
meni Micride. | C: Dajuvuqlastylar kiinldriJisra‘elnin 6lmd da caqyrdy ogly Josefni da ajtty anar egdr
endi taptym esd Sirinlik kozldrind qojgyn endi golunny butum tibind da qylgyn birgdmd Sagavat da
koniiliik endi kommdgin meni Mysyrda.



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 259

(18)  his son Joseph, and said to him, ‘If, now, I have found
(19) favour in your eyes, I pray you, [put now your hand under my thigh,
and do kindness and truth with me, I pray you,] do not bury me in
Egypt.
(1) [30] But let me lie by my fathers. And carry 82r°
(2) me out of Egypt, and bury me in their cemetery. And
(3) he said, ‘I will do according to your words.’ [31] And
(4)
(5)

4 he said, ‘Swear to me. And he swore to him. And Israel bowed himself
5 at the head of the bed.
Genesis 48
5 [1] And it was
6 after these things, and one® said to
7 Joseph, ‘Lo, your father is sick. And he took with him his two sons,
8

a teller told Jacob, and said, ‘Lo, your son Joseph

10)  comes to you. And Israel strengthened himself, and sat

) onthebed. [3] And Jacob said to Joseph,

12)  ‘The divine Presence of the mighty God appeared to me at Luz in the
land

of Canaan, and blessed me. [4] And said to me,

“Lo, I will spread you, and multiply you, and I will make of you

a multitude of people, and will give this land to your

)
)
)
) Manasseh and Ephraim. [2] And
)
o
1

offspring after you for an everlasting possession.”

)

)

)

)

) [5] And now, your two sons who were born

) toyouin the land of Egypt by my coming to you to Egypt,

) they are mine: Ephraim and Manasseh, like Reuben and Simeon,

) will be mine. [6] And those whom you begat,

1)  whom you begat after them, will be yours.

1) They will be called by the names of their brothers in their inherit- 82 v°

ance. [7] And

73 Lit. ‘the speaker’.
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genimda Padamdan 6ldii qatymda Rahel jerinda Kena‘annyn jol-
da 'hanuz [asmaq] orun jertekli edi kelrha Efratqa da ast-
radym any anda jolunda Efratnyn oldu Bet Lahem.

K. [8] Da kordii (Josef) {Ja‘aqov} o$ol uvullaryn Josefnin da aj-
tty kimdi bular. 918", [9] Da ajtty Josef atasyna

uvullarymdy alar ki berdi maja Tenri bunda da ajtty

algyn endi alarny maja da algyslajym alarny. 3. [10]

Da kozleri Jisra’elnin tundular qartlyqtan bolalmasedi kor-

T — — — - - —

) me dajuvuttu alarny anar da 6ptii alarny Ja‘aqov da

) quctu alarny. 9nR". [11] Da ajtty Jisra’el Josetke

) korrha jiizlerijni tore etmedim da muna korgiizdii

) maja Tenri dagyn o$ol urlugujnuda. 8¥™. [12] Da Cygar-
) dy alarny Josef tizleri arasyndan da basurdu jiizleri byla jer-
) ga.npn. [13] Da aldy Josef o%ol eksilerinda osol

) Efrajimni on qolubyla son janyndan Jisra’elnin da osol

) Menaseni son qolubyla on janyndan Jisra’elnin da juvuttu
) anar. 15w. [14] Da sundu Jisra’el o3ol on golun da qoj-

) du basy iistiine Efrajimnin da ol edi ol kicirek da

) osol son qolun qojdu basy iistiine MenaSenin aqylby-

) laqojdu o$ol qollaryn hote Menase edi ol tunguc'2.

) (77 R 3w Sy nw vwa) | éalystyrdy ool qollaryn

) ki Menase edi ol tunguc¢3. 772m. [15] Da algyslady oSol

) Josefni da ajtty ol Tenri ki jiirtidiiler atalarym al-

) nynda anyn Avraham da Jichaq ol Tenri ol kiitiivéii

) meni bar bolganymdan o$pu kiingedejin. T&5nn. [16] Ol
) malah ol juluvéu meni bar jamandan algyslagaj osol ol

) ulanlarny da atalgaj alarda atym da aty atalarymnyn

) Avrahamnyn da Jichaqnyn da balyqlar kibik artqajlar

) ortasynda ol jernin. 87" [17] Da kordii Josef ki

10)  qojdu atasy on qolun basy iistiina Efrajimnin da

1K: asmagq is reconstructed on the basis of Gen 3516 translated in the same way in K and H. |
TKow.o1: hanuz dtmek asamagq orun jer tekli edi kelra. | H: in Gen 48:7, two different translations
are offered: hanuz mil jol tekli and hanuz etmek asmaq vaht tekli. | C: dagyn bir mil tegli jer kelmd.
| M: bir mil tegli jeri kelmd. | V: hanuz asma vahty tekli jer kelbha. | R: hanuz asma vahty tekli jer
kelha.  2TKow.ou: qojdu ool qollaryn hote Menase edi ol tungué. | H: qojdu osol qollaryn hotej
Menase edi ol tunguc. | Cf. the subsequent two footnotes.  3K: An alternative translation of Heb.
TR 531 ‘he crossed his hands’; very similar to V and R. | V: éalystyrdy qollaryn ki Menase ol
tungud. | R: Calystyrdy qollaryn ki Menase ol tunguc.
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when I came from Paddan, Rachel died by me in the land of Canaan
on the way,

when there was still a span of the land to pass to come to Ephrath,
and

I buried her there on the way of Ephrath, that is Bethlehem.

[8] And Israel saw Joseph'’s sons, and said,

‘Who are these? [9] And Joseph said to his father,

‘They are my sons, whom God has given me here.’ And he said,
‘Take them to me and let me bless them.’ [10]

And the eyes of Israel were dim for age, so that he could not see.
And he brought them near to him, and Jacob kissed them, and
embraced them. [11] And Israel said to Joseph,

‘Thad not thought to see your face, and, lo, God has shown

me your offspring as well.’ [12] And Joseph brought

them out from between his knees, and he bowed himself with his
face

to the earth. [13] And Joseph took them both,

Ephraim in his right hand on Israel’s left hand, and

Manasseh in his left hand on Israel’s right hand, and brought them
near

to him. [14] And Israel reached out his right hand, and laid it

on Ephraim’s head, and he was the younger, and

he laid his left hand on Manasseh’s head.

He laid his hands knowingly, even though Manasseh was the first-
born.

(A second translation of ‘he crossed his hands ..."): |He [reached out]
his hands

because Manasseh was the firstborn174. [15] And he blessed
Joseph, and said, ‘God before whom my fathers walked,

Abraham and Isaac, the God who has been my shepherd

all my existence long to this day, [16] The

Angel who redeemed me from all bad, may he bless the

boys. And may my name be called on them, and the name of my fath-
ers,

Abraham and Isaac. And let them spawn like fish into a multitude
in the midst of the earth.’ [17] And Joseph saw that

his father laid his right hand on the head of Ephraim, and

An alternative translation of the ending fragment of Gen 48:14.

83r°
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(11)  jaman koriindii kozlerinda anyn da tut[t]u! qolun atasy-

(12)  nyn keterrha any bagy iistiinden Efrajimnin qojma

(13)  bagy tistiine Menasenin. 718" [18] Da ajtty atasyna

(14)  tuvildi alaj atam ki budur ol tungu¢ qojgun on

(15)  qolujnu bagy istiine anyn. j8nA". [19] Da klemedi

(16)  atasy anyn da ajtty bilemen uvlum bilemen dagyn olda

(17)  bolur ulusqa da dagyn olda ulgajyr da kertidan

(18)  qaryndasy anyn {ol k[ ¢irek]}1? ulluraq bolur andan da urlugu anyn
bolur

(19)  tolusu ol hanlyglarnyn. 037a". [20] Da algyslady alarny

(20) ol kiinda ajtadoga¢ senin byla algy$lagaj ulanlaryn 6ziiniin

(21)  Jisra’el ajtadogac qojgaj seni Tenri Efrajimni3 kibik

(1) da Menaseni kibik da qojdu Efrajimni burun Menaseden.

(2) anKM. [21] Da ajtty Jisra’el Josetke muna men 6lermen da

(3) bolur boluslugu Tenrinin birgejizga da qajtaryr sizni jerina

(4) atalaryjyznyn. 1R [22] Da men muna beremen saja bir tiliis

(5) artyq qaryndasla{r}yj tistiine ki aldym qolundan ol Emorinin

(6) qyly¢ym byla da jajym byla.

Genesis 49

6 KIp". [1] Da tindedi

)

) Ja‘aqov uvullaryn da ajtty jyStyrylyjyz da anlatajym siz-

) ge ool neki ucrar sizni songusunda ol kiinlernin.

9) xapn. [2] Jystyrylyjyz da tynlajyz e uvulla{r}y Ja'aqovnun
o
1

1 da tynlajyz sozlerin Jisra’elnin atajyznyn. j2187. [3]

(
(7
(8
(
(10)

(11)  Ru’uven tungucumdur sen kii¢iim da ilki quvatymnyn

(12)  syjy kohenliknin da syjy bijliknin jarasyredi saja. 2. [4]

(13)  Qavdurluq agmagy kibik suvlarnyn tabuldu senda syjly bolmas-
(14)  sen ki mindij toseklerina atajnyn ol vahtta jengil et-

(15)  tij* tosegim kesildi. pynw. [5] Sim‘on da Levi qaryn-

(16)  daslar avanlyq savutlar tirilmii$ orunlarynda. o7o2. [6]

(17)  Syrlaryna alarnyn kelmedi Zanym jystyrylmaqlaryna alarnyn
(18)  bir bolmady syjly 3anym ki acuvlarybyla oltiirdiiler kisini

(19)  daklekleribyla ahtardylar kermenni. MIR. [7] Qargyslydy

IK: tutu; a scribal error. | TKow.ou: tuttu. | H: tuttu. | C: tuttu. ~ 2Marginal insertion by another
hand. | TKow.or: ol kicifak. | H: ol kicirek. | C: ol ki¢i. ~ 3K: Efrajimnin; a scribal error; cf. Menaseni
kibik in this verse below. | TKow.ox: Efrajimni. | H: Efrajimni. | C: Efrajim.  “#K: etttij; a scribal
error.
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(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)

(
(
(
(
(2
(
(
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(

it seemed bad in his eyes, and he held up his father’s hand

to remove it from Ephraim’s head to lay it

on Manasseh'’s head. [18] And Joseph said to his father,

‘It is not so, my father, for this is the firstborn, put your right
hand on his head. [19] And his father did not want to

and said, Tknow, my son, I know. He, too,

will become a people, and he, too, will be great. But, of a truth,
his {younger} brother will be greater than he, and his offspring will
become

a plenty of kingdoms. [20] And he blessed them

that day, saying, ‘By you Israel will bless his sons,

saying, “‘May God make you like Ephraim

and like Manasseh.”” And he set Ephraim before Manasseh.

[21] And Israel said to Joseph, ‘Lo, I will die, but

God'’s help will be with you and will bring you again to the land
of your fathers. [22] And, lo, I give to you one portion

above your brothers, which I took from the hand of the Amorite
with my sword and with my bow!

Genesis 49

6

9
1

(6)
(7)
(8)
(9)
(10
(11

11)

[1] And Jacob called
his sons, and said, ‘Assemble and let me tell you
what will befall you in the last days. [2]
Assemble and listen, oh sons of Jacob,
and listen to the words of Israel, your father. [3]
Reuben, you are my firstborn, my might, and the beginning of my
strength,
the fame of priesthood and the fame of reign. [4]
Recklessness like the flow of water is to be found in you, you will not
be famous,
because you went up to your father’s bed, then you defiled,
it was cut off |[from youl|. [5] Simeon and Levi
are brothers: weapons of wickedness are in their habitations. [6]
My soul did not come into their secret, into their assembly,
my spirit did not become united. For in their anger they killed a man,
and they wilfully ruined a stronghold. [7] Cursed is

263
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264 GENESIS 49
(20)  acuvlary alarnyn ki kiicliidii da qahirleri alarnyn ki qatydy
(21)  ulesejim alarny Ja'aqovda da tozdurajym alarny Jisra’elde
8410 (1) 1M, [8] Juhuda sen mahtarlar seni qaryndaslaryj qoluj senin bolur
(2) ensesinda du$manlaryjnyn basururlar saja uvullary ataj-
(3) nyn. M. [9] Aryslan balasykibik Juhuda jyrtuvdan uvlum
(4) kotiiriildiij ¢oktii jatty aryslankibik da tisi aryslan-
(5) ny kibik kim turguzlar any. 8%. [10] Ketmesti bijlik
(6) Juhudadan da resim qojuvcu uruvlary arasyndan negince ki
(7) kelgaj masijah da anar bolur tynlamagy uluslarnyn. "0R. [11]
(8) Bajlar borlalyqqa qatyryn da inc¢ke butaqqa balasyn e-
(9) $eginin juvar cagyrbyla upragyn da qanynbyla borlalarnyn jabu-
(10)  nurun. 9. [12] Qyzyllygy kozlernin bolur kopliigiindan
(11)  &agyrnyn da aqlygy tiglernin bolur kopliigiindan siitniin.
(12) {2 [13] Zevulun bogozunda tengizlernin tohtar da
(13) ol bogozunda gereplernin da ¢egi anyn Cidon qatyna.
(14)  "owwr. [14] Jissahar bazyq siivekli jatady ol | eki tiiziiv-
(15)  lerarasyna'. 8. [15] Da kordii tynélyqny ki jahsydy
(16)  da osol ol jerni ki ¢eberdi da qajyrdy javrunun jiik ko-
(17)  tirme jiigiin tora ohumaqgnyn da bol{du} jasaq beriiv¢ii
(18)  qulluq etiivéii ornuna. 17. [16] Dan jargu jarar ulusun
(19)  birisi kibik $evetlerinin Jisra’elnin ki andan ¢ygar Sim$on
(20)  dabolur toredisi Jisra’elnin2. *1. [17] Bolur Dan jylan kibik
(21)  jolqatyna kiivdiirgii¢ jylan kibik izqatyna ol tislev¢ii
84ve (1) sogancyqlaryndan atnyn da tiiSedi atlanuvcusu artqary.
(2) 1wy, [18] Jarlygasyja senin iSanamen e Adonaj. T3. [19] Gad
(3) istiina jyjyn jyStyrylsa da ol sondradada jystyry-
(4) lyp jener. "wRn. [20] ASerden semiz bolur asy anyn da ol
(5) berir tatly asajy$ aslaryn bijnin. *ona3. [21] Naftali sogag-
(6) kibik ijilgan ol beriiv¢ii ¢eber ajtmaglar. j2. [22] JaSardogan

1K: the meaning of tiiziivler is uncertain; cf. our commentary in the translation. | TKow.o1: eki
tiiziivler arasyna. | H: eki cekler arasyna. | C: arasyna ol eki jasavu[n]larnyy. | V: eki tutwilar ara-
syna. 2Interpretative addition to the standard text.
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their anger, for it is fierce, and their fury, for it is cruel.

I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel.

[8] Judah: You, your brothers will praise you. Your hand will be

on the neck of your enemies, your father’s children will bow down
before you.

[9] Judah is a lion’s cub: from prey, my son,

you are gone up. He kneeled down, he lay down as a lion, and as a
lioness:

who will rouse him? [10] Reign will not depart

from Judabh, or a statute-giver among his families, until

the Messiah comes, and to him will be the obedience of the peoples.
[1]

He will tie his mule to the vine and his donkey’s colt to a thin branch,
he will wash his garments in wine and his quilt in the blood of grapes.
[12] The redness of his eyes will be because of the plenty

of wine, and the whiteness of his teeth will be because of the plenty
of milk.

[13] Zebulun will dwell at the haven of the seas, and

he shall be for a haven for ships, and his border shall be at Sidon.
[14] Issachar is of thick bones, lies down

between two [fcowsheds]?. [15] And he saw rest, that it was good,
and the land, that it was pleasant, and he bowed his shoulder to bear
the burden of reading the Law, and became a tribute-payer,

instead of a servant. [16] Dan will judge his people

as one of the tribes of Israel | from which Shimshon will come forth,
and will be the judge of Israel'76. [17] Dan will be like a serpent

by the road, like a viper by the path, that bites

the horse’s heels, and its rider falls backward.

[18] I hope for your salvation, oh Lord. [19] Gad,

a troop gathers over him, but at the last he will gather

and overcome. [20] About Asher: his food will be fat, and he

will yield a king’s heavenly food. [21] Naphtali

is like a fawn |let loose177, who gives pleasant words. [22]

K: an uncertain translation of ¢iziiv, cf. jasavun ‘cowshed’ in C. | TKow.o1: eki tiiziivler
arsyna; the same translation as in K. | H: eki cekler arasyna ‘between two borders. | C:
arasyna ol eki jasavu[n]larnyy ‘between the two cowsheds.. | V: ol eki tuzuvlar arasyna; the
same translation as in K. | R: ol eki fuzuvlar arasyna; the same translation as in K.

An interpretative addition to Gen 49:16.

Lit. ‘sent.
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GENESIS 49

butaq kibik Josef jajyladogan koz suv qatyna incke butag-
lar atladylar kermen iistiina. 17770, [23] Da acy e-

ttilar anar da attylar any dugman boldular anar oq jesi-
leri. awn. [24] Da olturdu kip orunda jajy anyn da
kiplendilar qollarynyn kii¢iinden kii¢lii Tenrisinin
Ja‘aqovnun andan boldu kiitiiv¢ii fundamentin Jisra’elnin.

H R = O 003
N B QO ~— — —

5&n. [25] Bujrugundan Tenrisinin atajnyn da bolu3qaj saja

-
w

da kiiclii Tenri da algyslagaj seni algyslarybyla koklerinin

jogargy koklerdan algyslary byla darjanyn jatadogan asaga
algyslarybyla téslernin da qursaqnyn. man2. [26] Algys-

lary atajnyn kiicejdilar algy$lary iistiine tuvduruvéu-

larymnyn belgisinedejin qajalarynyn dunjanyn bolgajlar basyna Josef-
nin da tébesina ajyrylga{n}nyn qaryndaslaryndan. pni1. [27]
Binjamin boriilej jyrtar ertenbylada asar mal da ingirda

iilegir ol3a. 52. [28] Bar bular Sevetleri Jisra’elnin on eki

da budu ki sozledi alarga atasy alarnyn da algyslady alarny

-
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kisini ki algySyna kore algyslady alarny. 1¥7. [29] Da

cava’a etti alarga da ajtty alarga men jyStyrylyrmen

ulusuma astrajyz {meni} atalarym qatyna ol pecorada ki tiiziin-
de ‘Efronnun ol Hitilinin. 79pna. [30] Pedorada ki tiizii-

nda ol Mahpelanyn ki alnynda Mamrenin jerinda Kena‘annyn
ki satyn aldy Avraham oSol ol tiiznii ‘Efrondan ol Hitiliden
tutuvluguna zeretnin. naw. [31] Anda astradylar o$ol
Avrahamny da osol Sarany qatynyn anda astradylar o$ol
Jichagny da osol Riveqany qatynyn da anda astradym osol
Le’any. napn. [32] Satyn almagy ol tiizniin da ol pedora-
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nyn ki anda uvullaryndan Hetnin. 527. [33] Da tiigelledi
Ja‘aqov cava’a etrha uvullaryna 6ziiniin da jyStyrdy
ajaqlaryn ol krovatqa da tyndy da jystyryldy uluslary-
na.
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Joseph is like a bough at full strength, a spreading bough by a well,
thin

branches that strutted on a stronghold. [23] And

the archers teased him, and shot at him, and were hostile to him.
[24] But his bow dwelt in strength, and

the arms of his hands were made strong by the strength of the mighty
God

of Jacob, from there is the shepherd, the foundation of Israel,

[25] by the command of God of your father, and he shall help you,
and by the mighty God, and he shall bless you with blessings of heav-
ens

from the heavens above, with blessings of the deep that lies beneath,
with blessings of the breasts and of the womb. [26] The blessings

of your father have prevailed above the blessings of my parents

up to the tokens of the everlasting rocks. They shall be on the head of
Joseph,

and on the brow of the head of the one separate from his brothers.
[27]

Benjamin will tear up like a wolf, in the morning he will devour the
cattle, and at night

he will divide the spoil.’ [28] All these are the twelve tribes of Israel:
and this is it what their father spoke to them, and he blessed them.
He blessed them each according to his blessing. [29] And

he commanded them, and said to them, T will be gathered

to my people. Bury me next to my fathers in the cave that is in the
field

of Ephron, the Hittite. [30] In the cave that

is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of
Canaan,

where Abraham bought the field from Ephron, the Hittite,

for a possession as a sepulchre. [31] There they buried

Abraham and Sarah, his wife, there they buried

Isaac and Rebekah, his wife, and there I buried

Leah. [32] The purchase of the field and of the cave

that is in it was from the children of Heth [33] And

Jacob finished commanding his sons, and he gathered

his feet into the bed, and rested, and was gathered

to his people.

85 r°
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Genesis 50

5am. [1] Da tiidtii Josef jiizleri iistiine atasy-
nyn da jylady anyn ii¢iin da 6ptii any. 1¢". 2] Da bujur-

[

du Josef qullaryna 6ziiniin ol rofelerge hanot etme

@ 3 O U

-

osol atasyn da hanot ettiler ol rofeler ool Jisra’el-
ni. 1851. [3] Da toldular anar qyrq kiin ki alaj tolaredi-
[ar kiinleri ol hanot etilgenlernin da jyladylar anyn {i¢iin

N =
o ©

—_— — — — ~— — —

N

eli Micrinin jetmis kiin. 172p". [4] Da astylar kiinleri

=

85 ve jylamagynyn da sozledi Josef elina iiviiniin par‘onun ajta-
doga¢ eger endi taptym ese $irinlik kozlerijizda soz-
lejiz endi qulaqlary¢a par‘onun ajtadogac. *aR. [5] Atam

antettirdi meni ajtadoga¢ muna men dlermen zeretim-

N

N

de ki qazdym oziirha jerinda Kena‘annyn anda astragyn

meni da haligine barajym endi da astrajym osol atamny

da qajtyrmen. 908" [6] Da ajtty par‘o bargyn da

a